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4 راي وکاتب مرحي فرلسي , ولد عام ۱۸۰۲ والتحق وهو 
بن العشرين بالدوزة الفرنيتة :اله اعدد ان ٠‏ الذكرات 
والدراسات الاريخية والمؤلقات التي تتعلق بالرحلات والاسفار. 

وسن أشهر ‏ مؤلفاته: «هنرى_الثالٹ». (۱۸۲۹)» و «کريستین» 
s(AT)‏ و« انتو» »)۱۸۳١(‏ و «الفرسان التلاتة (۱۸44) »> 
و «الکونټ دي مونت كريستوه .)۱۸٤٤4(‏ و «الملكة مارجو» ٠‏ و 
#الزتبقة اللودا ۸٠ ١(‏ و اوالفيكتوك ادي بزاجيلون» 
)4 


الفصل الأول 
دارتانیان في مون 


وصل دارتانيان الشاب إل مدينة مون الفرنسية التجارية يبرم 
ول انين من شهر يسان (أبريل) عام ٠۱۹۲١‏ م. كان في الثامنة 
عشرة من عمره» ويشبه «دون كيشوت»؛ طويل الوجهء أسمر 
البشرةء مرتفع الندين؛ وذا عيئين امتفدتين تلوح منبا أمارات 
الذكاء . كان يرتدي معطفاً بالياً من الصوف ويعتمر قبعة ية 
بريشة مثل جميع الغاسكوتيين. كان كل شيء في مطهره يدل غل 
أنه ابن مزارع» باستشاء ذلك السيف الطويل المتدل غلل طول 
قامته الیرتطم برجلیه حین کان يسی» أو ليرتطم جسم جراده 
حین :گان بتطيه. ما جراد الذي قدمة له والده فاصله مىن 
جبال الببزينه الفرتنبة »في .الثاللة عشرة اشن اعمرة أصفر اللو 
وذیله ‏ حال من الشعر. ‏ وبالرغم عن ان دارتائیان گان اغيد 
ركوب اليل فقد كان مظهره متطيا ذلك الخحصان مضحها 
جد 

لقد قال له والده. دارتانيان الأکبر» ذات بوم : «يا بنيء ليس 
لدي اننا اقذقه الل سوئ نة اشر اكراوناء وحضانء وتضيحة 
لعلها تفيدك بعض الشيء أريدك ال دق إل باریس ونقدم 
لبفعة ملكا لوين دالقالت ‏ طشر کن شجاعاً ومقڌاماً في ,جيم 
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Chapter I 


D`ARTAGNAN IN MEUNG 


April, û26. He was like a Don Quixote C 
eighteen, with a long brown face, high cheek 
bones, and smart eyes, He was wearing an old 
woollen jacket, and a cap set off with a feather 
like all Gascons, He seemed to be a farmers 
son, except for the long sword which hit against 
his legs as he walked, and against the rough side 
öf his horse when he rode. His horse was: 1 
Béarn pony, which was given to him by his 
father, It was about thirteen years old, with a 
yellow skin and no hair in its tail. Though he 
was an excellent horseman, D'Artagnan looked 
foolish with his horse. 


His father, D'Artagnan the elder, said to.him, 
«My son, I have nothing to give you except if 
teen crowns, my horse, and some piece of useful 
advice. 1 want you to go to Paris and offer to 
serve our king, Louis XII. Be courageous and 
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الأمرر. ل تق الأوامر أو الإإهانات سوق س الكاردينال ر 
املك أنت فاب غاسكون. لذلك كن جرينا ولا خف 
المعارك. واطلب المغامرات والمخاطرة. إنك تمع بقوة خارقة 
وعضلات حديدية وقبضة فرلاذية . تجنب الميارزات لأنبا تحتاج 
إلى شجاعةٍ أفل من تلك التي محتاجها في القاتلة. وأريد ان 
أبرك أمرا أعر. اوذ أن اعبرك شيا عن السيد دوتريفيل؛ الذي 
کان جاري مذ زمن بعید» وکان له الشرف أن کون صديق 
الطفرلة ملكتا لقد اصح فائد فرسان الملك الان. سلمه هله 
الرسالة» واغده مثا أعل ل گل شيء تقوم به , 


کان هذا هو سب قدوم دارتائان الشاب إلى مديئة «مولم» في 
شهر تیان (أبريل) عام ۱۹۲١‏ . لقد قرر أن يضي فيها بعض 
الوقت قبل أن يتابعم سيره إلى باريس . 


ولا ول إل زل اجول ميلر» وتر جل عن حصاته ‏ شناهد 
دارتانيان امن خلال انافدة مفتوحة في الطابق الأرضي أن سيدا 
كان ابنحدت اإلى رجلين بدا عليه االاهنمام ,بهذا :الحدبث: 
اجطاع دازتانیان أت يسمع الحديث بوضوح؛ لقد كان الإجال 
يعلقرن عل مزايا حصانه البريش؛» ئم الفجر الأخران بالقساك . 
اعشر دارتاتیاب هذا إهانة له فاعیی عد نزولا قرف ضيه وتو جه 


brave iî all matters. Take neither commands 
nor insults from anyone except the cardinal and 
the king. You are a Gascon, $0 never fear bat- 
tles, but seek adventures, You enjoy; greal 
strength and have iron muscles and a steel wrist. 
Duels are forbiden because there is twice 4% 
much courage in fighting. I just want to add 
something. T want to tell you about M. de Tre- 
ville, who was my neighbor a long time ago, and 
who had the honor to be, as a child, the playfel- 
low of our king. Now he has become the captain 
of the king's musketeers. Hand him this letter, 
and follow his example in everything you do.». 


It was for this reason that the young D" Artag- : 
nan came to the city of Meung on April, 1626. 
He had decided to spend the time there on his 
way to Paris. 


He arrived at the Jolly Miller inn and dis- 
mounted his horse. Through an open window on 
the ground floor, D'Artagnan saw a gentleman 
talking with two men who were listening atten 
tively and respectfully. He could clearly hear 
their conversation, and as he listened, the genl- 
lemen pointed out something about the Bear- 
nese pony, and the other two people started to 
laugh. D'Artagnan was insulted. He pulled his 


8 


لوهم .كان اغاظبا اجدا ومتاهبا الاملتخدذام يغه :اكان اغضبه 
يتزايد مع كل خطرة جخطرها إلى الأمام ثم ما لبت أ صر ؛ 


وک ا سا المت ء راء الافدة ء أخبرني عيام تفش اك 
لفك اوا NM‏ 


رفم" الرجل غينيه ببطء عن الخصان ونظر إل أصاحيه وأجاب 
ببرودة! ١ل‏ تكلم معك» یا سيد». 


فأجابه دارتانبان وقد اشتد غضيه من امتزاج الرد باللطافة 
والسخرية: #ولکني تكلم عك ٩!‏ 
نظر إليه الرجل زات بابتسامة Ek‏ ن رح ا ال 


دل یه م ال جل ن ف الداخل متجاهاا E‏ 


ووییدو آن هذا امان کان رر سفراء عیدها کان شاا 


۳ هم بالعودة إلى الثزل» استل دارتانان سيه اور : 


ور فز يااسييد ر وإلا ريتك من الحلف ! .ن 
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big cap down over his eyes and walked directly 
towards them. He was very angry and ready tO 
use his sword, His anger increased at every step, 
ind at last he shouted, 


«You sir, who iS hiding behind that window, 
tell me what you are laughing at, and we will 
laugh togethêr!.» 


The gentleman raised his eyes slowly [rom the : 
horse lo its owner, and answered coldly, «[ was 
not talking to you, sir.» 


«But I am!» replied D'Artagnan more angrily 
at the mixture of politeness and scorn. 


The strange man looked al him smiling a lit 
tle, Then went out of the inn and came near the 
horse and D’ Artagnalî. - 


«This horse must have been a butiercup in I$ 
youth. It is a color very well known in botany. 
It is ã very rare among horses. The strange 
man went on lLalking to his listeners, ignoring 
D'Artagnan completely. When he turned to get 
into the inn, D'Artagnan drew his sword and 
cried, 


«Turn, turn, sir, or Î shall strike you [rom bê- 
hind!ss 
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دمل فليك الرجل وقال : «تضربي؟| ايدو آنك اشر يرا يا 
صديقي الطيّب! لماذا؟», 


اشتضل دارتائيان غيظا وهجم عل الرجل بعنف ولكن 
الرجل» لجسن حظهء ا ففز إلى :انلف فوراً. اوعندما اعلم أن 
الغاسكون في أمننهى الحذية؛ استل سيفه واستعد للمبارزة. ولي 
الوقت لفسة» هاجم الرجلان الأعران بمشاركة ساحب النزل 
دارتانيان بالعصي والحجارة. وهكذا أصبمح الرجل الريب غورد 
مثفرح غلل الشجارء ما دارتانيان. ويا لأسف فقد كبر سينه 
وأصيب في مقدمة رأاسه بعد خوضه المعركة بسالة فقط على 
الأرض فاقد الوعي . 


قل الرجل المصاب إلى مطبخ النزل حيث ضمدت جراحه 
بينها عاد الرجل الغريب إلى مكانه في الداخحل قرب النافدة. وبعد 
بضع دفائق» انضم إلى الرجل الغريب صاحب الثزل الذي سأله 
إذا کان بخ ول يصب بادی. 


جاب ,الرجل الضريب: دآ رلحم إن بخيء كرا لك 
ا ديق الطب اذا لحدث:للشاب؟ ٠»:‏ 


أجابه صاحب النرل: مءإنه في حالة أفضلل ياسيدي. لقد 
غاب ن الوغي فللا لذلك اتهزنا الفرصة لتفتشس سه 1 
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The other man was filled with astonishment. 
«Strike me?» He sald with surprise «You must 
be mad, my good friend. Why?». 


D'Artagnan grew furious and attacked him 
fiercely. Luckily, he jumped quickly backwards. 
When he realized that the young Gascon was 
really Serious, the strangêr drew hiš sword and 1 
was ready lo fight. Meanwhile, the other two _ 
men, together with the innkeeper, started tO 
attack DArtagnan with sticks and stones. Thüûs 
the stranger became a’ spectator of the fight. 
D'Artagnan fought bravely, but unfortunately, 
his sword waš broken, and he got a fierce blOW 
on his fore-head. That brought him to the 
ground almost unconscious, : 


The wounded main was carried to the ian _ 
kitchen where his wounds were attended tO, 
while the. stranger went back to his place at the 
window, The inn-keeper joined him a few mi=_ 
nutes later. He asked him whether he was sale 
and unhurt. 


adh, yes, Tm perfectly, safe, thank you my 


good fellow,» the stranger replied. «What has 
happened to the young man?.» 


aHe is better, sir. He fainted a little, s50 we 
had the,chanice to search his luggage. We found 
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نجدا شیا شوى قمبص راثي عشر كراواً:؛ ولفد اوجدنا ايضاً 
زسالة مراسلة ل السب دو تریفیل ؛ فاد القرمان ١.‏ 


قال الرجل الغزيبة قي تقلا هل بالإنكان أن برل تريفيل 
هذا الغاسكرن الشاب لهاحتي؟؛ د E be‏ ناظراً آل صاعحب 
التزل: «أين هو الرجل الان؟ هل 2 معه؟ هل ما زال 
فرټدیا فمعطف؟ ¡ 

أجابه ماحب الترل: گلا جيم متحت لا زالت ى المطبخ» 
سيدي . لکن زوجي اصطحبت ,الرجل إل غرفتنا افي الطابق 
العلوق ٠.‏ 

قال الرجل الريب شیا جسن , اعطئي قاتوري وناد عل 
خادمي ۲١‏ ثم قال في نفبه» بصرت منخفض : اليس من المناسب أن 
رى ذلك الشاب «ميلادي؛ عندما تحضر إلى إهنا بعد قليل؛ 
الأفضل أن اذهب وأراها, ولکني ارید أن أعرف ساذا اتحوي 
رسالة رشبا انقرفت پدوء a‏ جر المطبخ . 


في ذلك ألوقت» صعد صاحب التزل إلى غرفته حيث التفى 
دارتانيان ره يم بالنزول عل الدرج. وكان قد لف رأسه بقطعة 
س القماش اليش . ول وعسالل دازغابات إلى الطمخ لم يكوه 
الرجل القريب يبمس في أذن امرأة شابة في العشرين سن عبرها 
جالسة لي عربة ١‏ كانت جيلة ,جداً وذات عبنين كير الحجي 
زرقاري اللونء وشعرها طريل مجعد يصل إل كتفيها. 
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nothing excep û shirl and twelve crowns, We 
also found a letter addressed to M. de Tréville, 
çcaplain of lhe muUskelêers.» 


The stranger sald t6 himself, «Can Tréville 
have sent this young Gascon to attack mels 
Thên, looking at the inn -keeper, he asked, 
«where is the man now? Is his luggage with 
him? [5š he still wearing his coat? » 


«No, all his things are in the kitchen, sir. My 
wife has taken the young man upstairs to o 
TOON, # 


«That's good. Give me my bill and call my 
sérvant,» The Strange man said. Then he said lo 
himself in a low voice, «lls not necessary Or 
ihe young man to see Milady. She will be herfê 
soon. T1 had better go and see her, Bult [ like 
know what's in Tréville's letter.» Thus he quiet 
lv walked towards the Kitchen. 


During that time, the inm-keeper went up 0 
his room where he found D"Artignan, with his 
head tied up with a piece of while cloth, about 
to descent the Stairs. Aš he arrived at the kiteh- 
en, he siw the stranger whispering to a youl 
lady of about twenty years of age, who was sil 
ting in a carriage. She was very beautiful with 
large blue eyes and long curly hair that reached 
her shoulders: 


فالت المراة للرجل الغريب: «هل ما يامرتي به نيافته بالرجوع 
إل اتكلترا في الحال هر كل شيء؟ ماذا عن التعليمات 
الأخحرى؟. ١‏ 

أجاب الرجل الغريب: «كل التعليمات الأخحرى موجودة في 
هذا الصندوق. مسلادي . ۾ 

قالث ميلادي : ناء وماذا تريد أن تفمل الأن؟» 

فأجاببا الرجل الغريب: «سأذهب إل باريس.» 

بعدما سمع دارتائيان كل ما قد قيل؛ هرع إلى خارج التزلء 
فهم الغريب باللحاق به ولكن المراة صرخت. «تذكرء أي تأخير 
قد يفسد کل شي ٠.٣‏ 


أجاب ‏ الرجل الغريب:. «هذا اصحيح تاماه ثم انحتى امام 
السيدة احتراما وامتطى حصانه بسرعة) وقاده تحو باريس بينا 
توجهت عربة ميلادي إلى الحهة المعاكسة. 

صرخ دارتانیان وهو يقفز إلى الامام: «جبان» ولکن جراحه 
العميفة 1 تيكنه من التمالك عل ,نتفه وقد أصابه ,الدورات 
وأغمي عليه رة أخرى. 

وقي صباح اليم التالية اسيغط دارتانيان مرقاحاً ونزك اإلى 
المطبخ دون مساعدة أحدي وعندما أحد معطفه ليدفم الفاتورة ن 
جد فيم وى عمطت الخملية :القدعة التي وي عل اي عضر 
كراونا» بينا الجتفت الرسالة المرسلة إلى .اليد دو تريفيل . 
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«Does his Eminence orders me only to return 
to Eglarnd at once? What about the other in- 
sirüctions?,# 


«All the other instructions are in this box, 
Milady», answered the stranger. 


xWery well. And what are you going to do 
NOW Te 


«1 shall go back to Faris.» 


Hearing everything that was sald, PArtagnan 


rushed out of the inn. The stranger followed 
him, but the lady cried, «Remember that any 
delay may ruin everything.» 


«That's absolutely right,» answered the gentle- ۰ 1 


man. He vowed to the lady, mounted his horse 
quickly,, and rode off towards Paris. Milady's 
carriage started off in the opposite direction, 


«Coward!» cried D"Artagnan .as he jumped 
forward. His deep wounds had left him weak 
and dizzy, s§o he fainted again. 


D'Artagnan was much better the nexl morn- 
ing. He woke up and descended to the kitchen 
without help. As he took his coal to pay his bill, 
he only found his old velvet purse containing thE 
twelve crowns, The letter addressed to M. deê 
Trêville had vanished. 
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احتفت! أحذرك» ان هذه الرسالة هي للسيد دوتريفيل» وجب 
أن غپدھا!» 


فقال صاحب النزل: «الرنالة ليست ضاتعة» لقد سرقها 
منك السيد الذي أردت أن تارزه البارحة. أنا متأكد أنه قد 
سرقها. ١‏ 

ساله دارتانيان بشك : «هلل تعتقد ذلك؟» 


تابم صلالحب النزل:_ «أناامتاكد فن ذلك صندما غلم :أنك 
عمال رسالة إلى السيد دو تریفیل؛ کان سنزعجاً جذاً! لتلك 
ذهب برعة إلى المطبخ وقش معطفك واأمتعتك» وسرق 
الرسالة. ٠‏ 


للليد دوتريفيل الذي سيخبر بدوره اللك. ثم امطلل حى 
تم TE‏ ت د ا 0 م 


ا 


| ی‎ Fn. 


«My lelter of recommendalionls cried D'Ar- 
tagnan with great anger. «Mly letter has 
vanished! I warn you that that letter is for M, dê 
Trêëvillê, anid it has tû 9 


from you by the gent 0 0 1t 
fight yesterday. I am sure he hasıs 


the inn-keeper. ت‎ 
D'Artagnan asked ¢ ubtfully, 
s0n 
«Î am surê of il, ê ued the 8 


ou Had a letter for M 


and decided to complain to M. de Tré 

will then, in his turn, complain to the kiz : 
moünled his silly horse and rodé to Paris with 
oul facing ny lroubles Of accidents. The ا‎ ۱ 
sold the hoarse for three crowns and entered 
Paris ûn oot. 


He walked for a certain time until he found û 
small hotel. He booked a room where he would 
spend the night. Then he went to have his sword 
repaired and went to bed full of great hopes for 
ihe future. 


الفصل الثاني 


دارتانيان يلتقي الفرسان الثلاثة 


کال السيد دو تريفيل صديقا ميا اللملك الفرنسيء لوین 
الغالت اتشر . وقد جعل الملك تریفیل قانداً لفرسانه» اوقم 
پس شید النرد فن راه الاق اخلائتا وولا 


وکان الکاردپنال ريشيليو كر رجل سلطة في فرنساء في ولك 
الوقت» بعد الملك. وعندما شاهد ريشيليو ما أحاط الملك لويس 
الثالث عشر نفسه به من أقوى وأفضل الجنود» قرر أن يكؤن هر 
ايشا حرا خاصاً به . رهكذا أصبح الديه افرساته التابعين له 
کيا كان آلدى املك وقد اشتد التنافس بين هذين اللنصمين 
القويين للحصول غلل أشهر السيّافين لديا ولأ يكن غريب غل 
ريشیليو ولويس الغالث عشر التجادل اثاء اراي الاب ف 
الشطرنج في من يکون الاأجدر بين خدڌامهياء إذ كان ک واحد 
منہها يتباهى بقوة فرسانه ,وشجاعتهم» وكان من الطبيعي أن 
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Chapter 2 


D°ARTAGNAN 2 
MEETS THE THREE MUSKETEERS 


M. de Tréville was a great friend of the 
French King, Louis XIII. The king had made 
Trêville the captain of his musketeers, that band 


of soldiers who were Louis XIIl's most devoted 
and loyal guards. 


Now, the most powerful man in France at thal 
time, after the king, was the cardinal, Richelieu. 1 
When Richelieu saw the strong and chosen body _ 
af soldiers by which Louis XIII surrounded hin- 
self, he decided that he, too, must have his 
guard. Hê had fis musketeers, therefore, jusî a 
the king had his, and these two powerful rivals 
competed wilh each othêr in obtaining the most 
famous swordsmen, It was not uncommon for 
Richelieu and Louis XII to argue over their 
evening game of chess upon the merits of their 
servants, Each boasted about the strength and 
courağgê of his own musketeers, and il was only 
natural that the soldiers themselves supported 
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بساند اليبود أنفسهم سيديم وانتهاز كل فرصة للمبارزة 
مع الفربق الأخر. 

وقد اتخذ فرسان الملك رأو بالاحرى فرسان دوتريفل) من 
مضايقة حراس الكازدينال ايتا وجدوا اتلية عة شم أدت إل 
حصول مناوشات منعددة لي رالشرارخ بين الفريفين. 


والمشاجرة 


وني اليوم الذي وصل دارتائيان إلى منزل السيد دوتريفيلء 
شاهد ازدحاما مرخ من ارد الصاخين علاون الدرج وقاغة 


الدحول) ولي اوسط تلك المحموع الاكثر ازذحاماً وفف فار قر 


رتبة عالبة e e‏ تن ان امه بورتوس» وان برفقه 
فارس اھر که اما بدعی ارامیس. کان اراہس رجلا 
جریا ف حرالي الائئن والعشرين ر طلق الحا لطت 
الرجه» داكن المينين وري الخدین» بتکلم قلبلا ران 
و يشاك ون لجيج کاشفا عن استانه اللاصعة. 


یا دات دارتایان واققاً پراقب س له الرجال. ومننظرا + 
ليسمح له بالدخحول لقابلة السيد دو تريفيل. أزخحت الستارة 
ألرجردة ف حدر القاعة. فظير رجه یل اویل »> ووشاج 


اتوس ! i‏ صر الفر ساك ,لطا آزامیس 1 الأمام اثلا ! 
«آتوسی! هل شفیت فن رساك ؟؛ 


22 


their own masters, and seized every chance tO 
light and quarrel with the other side. 


The King’s musketeers (or rather, M. de Tré 
ville's) took great pleasure in annoying the 
guards of the cardinal whenever they met them, 
and there were frequent fights in the streets. 


The day on which D’Artagnan called at the 
house of M. de Tréville, he found the staircase 
and entrance hall crowded with noisy soldiers, 
The. centre of the most lively group was a muss 
keteer of great height, and proud face, whose 
name appeared to be Porthos. With him was 
another musketeer, called Aramis, who was û 
complete contrast lo him, Aramis was a sloul 
man ûf about twenty-two, with an open, kindly 
face, gentle black eyes and rosy cheeks, Hé 
spoke lille and slovly, and laughed without 
noise, showing his finê teeth. 4 

As D'Artagnan stood watching these men, 
and waiting his turn to be admitted to M. de 
Trêville's presence, the curtain at the end of the 
hall was pushed aside, and a noble and hand- 
some head, frighlfully pale, appeared. 

«Athos!» cried the musketeers, and Aramis 
stepped forward: saying. «Athûs! Are you reco= 
vered from your wound? 
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اليد دوتريفيل أي طلبي وقد اسرعت لاتلقى أرامره.» 


قعل بو وتوص شاعا : #اؤالنار ةة تر کل جرد الخاردينال 
a e‏ ولکن ا ا إلى اکر هن عيارزة واحدة مع جراس 
نیافته ليقتلا رجلا شجاعا مثل آترس!. ۾ ) 


اي هده اللحظةء فهر خادم وقال:,«السيد دو نريفيل يشظر 
اليد دارتانبان٠»‏ اوعلى (الفور اجتاز الشاب دارثانيان القاعة 
ودل خرقة قائد الفرسان: كان تواقا أرؤية فريفيل بعد انتظارء 
وله کان اسفا لتفويت سماعه حديث الفرسان اللين يقرا 
بشظروت : القاعة. : 


لکن الخحظ حالف دارتايان. إذ عاد خلال فة أقص آغا 
تونع ليلتتي الفرسان الثلالة مرة أحرى لان عادثه مع الل 
دو تریفیل ت ا آمل فقد بادرء قائد الفرسان بالقول بان 
ن ۾ يبرهنوا عن شجاعتهم في ساحة المعركة إل 
پنفمج بعد إلى حراسه. 


ا له اتريفیل: «إنك بالکاد ار من صي ولکي اکن 
ا لرالدك شرا یا دارتانیانء واحب ماعدة ولد , علك 
ان تعلم ان تکون بارغا في جمیع فون الیرب. ساکتب رسال 
إلى مدير الأكادبية الملكية كي يقبل انتابك غداً إلى الأكاديية 
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«M. de Tréville sent for me,» replied Athos in 
a1 weak but calm voice, «and I have hurried lo 
rêcêlve his orders.» 


«And yesterday the cardinal's soldiers left you 
for dead!» exclaimed Porthos with a laugh. «Bul 
it takes more than ù fight with a handful of his 


Eminence's guards to kill so brave a man as 
Athos!» 


At this moment a servan! appêared and said, 
«M. de Tréville awaits M. D'Artagnan.=s The 
young man crossed the hall and entered the 
room of the captain of the musketeers. Hê was 
grateful to be seeing Trêville at last, but he was 
SOITY tO miss the fiûrther conversation of thie 
waiting musketeers, 


However, D'Artagnan was to meet the three 
musketeers agaiî more suddenly than he ex- 
pected. His interview with M. de Trêéville ended 
in disappointment, for the captain of the mus- 
keteers told D'Artagnan that no one was admit- 
ted to his guards who had not proved his cûur- 
age in battle. 


«You are scarcely more than a boy,» Tréville 
said. «But I respected your father very much, 
D'Artagnan, and I should like to help his son, 
You must learn to become perfect in all the arts 
Of war. 1 will write a letter to the director of the 
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دون آي عناة لك لك, سوق تعلم هناك ركوب اليل رالرقض 

نراغ المسايقة. ارصن وقت لاخر نطبم مقابلتي ل ا 
أحرالك. ار نشف ا ماري ك کات باستطاعتي ف اعد ك 
أکثر :؛ 


اغتبط دارتانيان بجا خضل غلية آي اوقتا الحاضر» وبا كان 
السيد دو تريفيل يتب الرسالة إلى مدير الأكادييةء أحذ دارتائيان 
بمتم تفه بالنظر من النافذة إلى ااج فشاهد الفرسان الذين 
أتيذرا بنصرفون ليختفرا الراحد تلو تلو الأحر عند معظف الشارم, 


ہی السيد دو تريفيل رسالته؛ وختمهاء ثم اقترب من الاب 

ليسلمه اإياها.. رلكن في هذه اللحظة اندفع دارتانیان 

فجاة إلى الأمام ت حرج سن العرفة وقد اجر وجیه من الغضبء 
E‏ سوالله» ن بتطيم اشرب يي َء الرةا, 


قد شاد قازتانیات تة ارجل الغامض ف موی یکر 
ف الشارغ. ولي احالة خضب شدبدء اجتاز الفاعة في للاث 
راث واسرغ للنزول علل الدرج حيث اصطدم باحد 
القرسان, 


قال دارتانیان للغار س : «أعذرن» اش ل شل ف أمري .۲ 
ودن بدا فو يه اکت کے امه وأوقفته : 
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Royal Acatemy, and tûomofrow he will admii 
you without any expense to yoursell. You will 
learn horsemanship, dancing, and all kinds of 
sword fighting. From time to time you can call 
upon mê, to tell me how you are gelling on, and 
later I will sce if 1 can help you further.» 


And D'Artagnan had to be content with this 
lor the time being. While M. de Trêville was 
writing the letter to the director, D'Artagnan 
amused himself with looking out of the window 
at lhe musketeers, who wenl away one after the 
other, disappearing al the corner of the strect. 


M. De Trêville finished the lelter, sealed il, 
and approached lhe young man in order to give 
il to him. But al thal very moment DArtagnan 
leiined forward suddenly, and Ihên. his face red 
with îinger, rushed from the room, crying «By 
God. he shall not escape me this time!» 


D'Arlagnan had seen his enemy, lhe myste- 
rious man from Meng, walking down Ihe 
street! In a state of fury. he crossed the hall in 
three strides and was rushing lowards the stairs 
when he fan head foremost against a musketcer. 


«Excuse me,» he said, «but I ûm in û hurry.» 
A strong hand seized him by te bell and 
stopped him. 


êr 


«أنت ق ل فن آمرك؟» قال الفارس »۽ TI‏ اسبح ابیض 
لون الورقة ٠‏ #ترتطم برجل مجروح وقول أغذري ٠!‏ هل تظن 
هذا کافبا؟ لير انا أا الشاب!ه, 


قال دارتانیان. وقد عرف ,اتوس : : اقم بشرفي! ل أقصد ما 
قعلتة ۽ ونا أعتقد أن أعذرني كافية اسا ۲ اؤکد لك اف في 
عجلة كبيرة» ذلك أرجوك آن تسح لي بالذهاب لاقم عمل .۱ 


قال اتوس » اعا له بالذ هاب : سيدق , إن كنت في عجلة 
الان تستطيع أن تجدني لاحقا بكل سهولة. هل تفهم.؛ 


فھم دارتانبان في الال أن ل بتحداء ي مبارزة قال له 
e‏ 


ا ر کار ی ا 
انتظر. لاني في الثائية عشرة والربم ساقطم أذنيك وان 


صر دارتایان ` ناا سزله ا 
والدقبقة العاشرة N.‏ رانطلی راكضاًء 7 
ا # 7 
E‏ 
وعند البرابة المطلة على الشارع كان بورتوس يتكلم مم أحد 
اجنود الخراس» وكانت هباك مرد فسحة كافية لرجل أن ير بين 


E 
لغرب ا‎ 
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اي آفهم! آين؟ وفي أي وقت؟ ۽ د 


K:1 


«You are in a hurry?» said the musketeer, a5 
white as a sheet, «You bump into a wounded 
man. You say, «Excusê me!» and you believe 
that is enough? Not ny y young manl# 


«Upon my word!» said 0 JArtagnan, recOgnis- 
ing Athos. «1 did not dol it on. ıpurpose, and 
therefore I think it is quite enough to say «Ex- 
cuse me!». I repeat lo you thal 7 am) in greal 
haste. I therefore beg of you to let me go e 
imiy business.” چ 9 کر‎ 

«Monsieur,» said i DNerine hi him و‎ «I 
you are in such a hurry now, you can find 1 
without haste, later. Do you uh 


D'Artagnan understood at onte that Athos 
was challenging him to a duel. *1 understand, + 
he said proudly. «Where? And at what tı 2 


#Near the Carmes-Deschaux, about yfoohy,# 
replied Athos. «Don't keep me waiting, for ûl û 
quarter past twelve I will cut off your cars û 
YOU FUN, 1 


«Good!» cried D'Artagnan, ul will be there at 
ten minutes lo lwelve.» And he set off running, 
hoping that he might yet lind the stranger from 
Meung. 


But at the street-gate Porthos was talking to 
the soldier on guard. There was just enough 
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المححدتن» قاندفم دارتانیان غر شا ولکنه ل غب للريح ر 
إذ هبت ورفعت عياءة بورتوس» فعلنق دارتانيان في وسطها: وف 
الطببعي ٠‏ واملا بالإفلات من العباءة التي حجبت نظرهء حاول 
دارتانیان ان پتلمس طریقه من تحت ایانپا . 


فضرځ بورتوس وهر بقرم ممجهود ماثل لبخلص شه س 
دازتاتيان: بيا لمي يبدو انك مجنون لعصطدم بالناس ذه 
الطر بقة. ۽ 

غالا :دارتانیان» وقد طهر اعيراً: «أعذزتي ولكني في عجلة من 
أمري: ‏ . لقد كنتت اركض خلف اأحدهم و,..» 


قال بورتوس غاضباً: واا انت فعرض اللمعاقة إن 
زعت الفرسات دة الطريقة. ¡ 
قال دارتانيان: «معاقبةء سيدي؟ العبارة قاسية جدا. هل 


اتم آن اطلب مقابلتك مرة أخرى. . . عتدما لا تکون مرتديا 
شاه العاءة؟ . ر 


قاجا بورترس ببرودة: في الاعة الواحدة. إذاء حلف 
لوکسسورغ ٠.‏ 
لقد كان :هذا يوم عمل اة لدارعاات :+ فبارزة عند الظهر 
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room for a man to pass between the two talkers, 
and D'Artagnan sprang forward, But he had 


reckoned without the wind, which at that mo-. 


ment blew out Porthos's long cloak, and D'Ar- 
tagnan rushed straight into the middle ûf it. 
Naturally wishing to escape from the cloak, 
which blinded him, hê tried to find is way from 
under its folds. 


«Bless me,» cried Porthos, making equally 
strong efforts to gêl rid of D'Artagnan; «you 
must be mad to run into people in this way.» 


«Excuse me,» said D'Artagnan, reappearing 
al last, «but Î am in such a hurry — Î was run- 
ning after someone and —» 


«Well,» said Porthos angrily, «you are in dan- 
ger of getting punished if you annoy musketeers 
in this lashion.# 


«Punished, Monsieur?» said D'Artagnan. 
«The expression iš ã strong one. May Î suggesl 
that we meet again — when you haven't your 
cloak on?» 


uÃAtl one o'clock then, behind the Luxem- 
bourg», replied Porthos coldly. 


One duel ãl noon and another ùl onê o'clock! 


ك 


وأخری قي الساعة الواحدة فاجاب: وسا 2 قي الشناعة 
الواحدة»» ثم انمطف ساثرا في الشارع. 


ولكن ل يظهر هناك أي رجلل غريب لا في الشارع الذي مر 
قڼه ولا في الشارع الذي دخله للتو, لقد تابعم العدو المجهول 
طریقه ؛ أو ادل تیا ما فلم ابره أحد, 


وهکذا انسحب دارتانيان بط إل غرفت لیرتاج ويرد أغضابه 


D'Artagnan was in for a busy day. «Very 
well —al one o'clocke, he replied, and turned 
the corner of the sireel. 


But there was no stranger, either in the street 
he had passed through or in the one which he 


now entered. The unknown enemy had gone on 


his way, or perhaps had entered some house. 
No onê had seen him. 


So D'Artagnan returned slowly to his lodg- 


ings, to cool his head and his anger, and to wail 


until twelve o'clock, 


الفصل الثالث 


المبارزة 


ر یکن دارتانیان يعرف أحدا في باريسء لذا ذهب إل موعده 
قد عار اتوس نفنة. 

لما وصل دارتائيان إلى الباحة الفالية حارج الديرء بدات 
الاعة تدق معلنة الثائية عشرة وكان اتوس فد سبقه إلى المكان 
بخ دقائق . 

کان آتوس الذي لا یزال بعاني آلام جرحه» جالساً على 
قشعد ۽ بتر ؛ بسته الهب وطبعته النيلة. وعندها لم 
دارتانات. قام وتقدم بادب» فياه دارثانیان رقعته ف يده سی 
كادت الريشة أن لس الأرض عند انحنائه. 


قال اتوس + ميدي » لقد احترت اشن سن أصسدقاتي 
کمسانلین » ولکتما ‏ ضرا حت الآن.» 


فال دارتائيان: مسن جهتي. لیس معي ماندول سيدي . لقد 
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Chapter 3 ۰ 


THE DUEL 


D'Artagnan knew nobody in Paris, sû he went 
lo his appointment with Athos wilhoüt a second, 
ready to be salsfêd with someonê of Alhûs’s 
choice. 

When D'Artagnan arrived al thé bare field 
dGutside the mionastery, Athos had been waiting 
bout five minules and twelve o'clock was just 
sîrikinğ. 

Athos was still suffering from his wound, and 
was sealed on û post, wailing, wilh bis usual 
calm expression and noble dir. At sight of D'Ar- 
tagnan, he arose and came forward politely, and 
D'Artagnan greeted him with hat in hand, his 
feather even touching the ground as he bowed. 


«Monsieur,» sald Athos, «Î have arranged for 
(wo of my friends to act as seconds, but they 
have nûl vel arrived;# 


«For my part I have no seconds. Monsieur, 
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وصنلت ,باريس البارحةء ولا أعرف أحداً هنا سوى السيد 


دو تریقیل . ه 
سيكو له الشرف أن يساندك, آه! ها هم قادمرن!ء 

ف الراقع » ظهر بو روس الماد اس وراء التعمطف يلح به 
ارامیس مباشرة. 

صرح دارتاات: «مادا! زعتل ماندك الأول هو اليد 
بورتوس؟ ۰ 


آجاب آتوس: امهم ۽ وأرامیس شر الأخحر. أ تعلم آنا دالا 
موجودون معأء وأننا ندعى «التلازسن الثلالةء؟ 


في هلا الوقت وسل بورتوس ولوح بيده إلى آتوس» ثم نظر 
اى دارتائيان بدهشة. (ولنقل إنه قد لحلع عباءته» أثناء مروره) 


قال بورتوس: لادا ساذا يعني هذا؟ . 
قال آتوس؛ اشا هو اليد الذي ستاقاتله ,ب 
وأردف بور توس «ولکني آنا يفا ساقاتله] ۽ . 


فأجاب دارتانيان: لکن ليس فبل الاعة الواحدة.» دار 
إلى اترس. ,وقال: «والان یا يدي اإی جاهر می کون الت » 
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sald D'Artagnin. «l only arrived in Paris yester- 
day, and I knew no one except M. de Tréville.» 


«Î am süre onê ol my friends will be honoured 
to acl [of yol. sald Athos politely, «Ah! here 
they comele 


In fact, the gigantic Porthos appeared round 
the corner at that moment, closely followed by 
Aramis. 


«What!» cried D’Artagnan, «îš your first suUp- 
porter M. Porthos 


«Yes, and Aramis is lhe olher one. Did you 
nol know thal we are always together, and thal 
we are called the Three Inseparables?e 


In the meantime Porthos had arrived. He 
waved his hand lo Athos, and then looked al 
D'Artagnan in astonishment. (Lêl us siy, in pas- 
sing. that he had removed his cloak.) 


«Why, what does this mean?» he asked. 


«This i$ the gentleman Î am going to fight 
with,» said Athos: 


«But I am also going tû fight with himl« ex- 
claimed Porthos. 


#But not until one o'clock,» replied D'Arlug- 
nan. Hê Turned lo Athos, And now, Monsicur, 
Tam ready when you are,» he sald. 
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فقال اتوس ا نة ق حالة تاهب: اف اغ 

ولكن في هذه اللحظة اجتازت ججموعة من حراس الكاردينال 
بإمرة السيد دو جرساك سعطف الدير. 

فصازځ أراميس وبوزشوؤس لي الوقت نف ,حراس 
الكاردينال! اغمدرا سبوفكم أا السادة) اغمدوا سيوفكم!. » 


ولكن_ فاب الأوان» لفد شاهد الحراس الرجلين بالبيف 
المسلولة ي و يکن هناك شك في ها يشوك 


صرح جرساك» متفدماً تحوهم : «مرحباً! آم تتقاتلون؛ 
اليس كذلك؟ وماذا بشان الفوائين التي نمنع المبارزات؟» 


قال E‏ شاا «أنتم ل غاية الكرم يا أيا السادة 
الحراس» ,لذا رأيناكم, تقاتلون اؤ كد لكم اننا لن نحاول 
منعكم .,اتركرنا وشاتا إا » 


فال اجوساك: | «أيها ,السادة» إن اسف ذلك مستحيل» إن 
من واجي ن أوقفگم . ادرا سپوفکم وامونا, 1 

قال اتوس هدرء: وإ هة وتن الانة. سوق نيزم ! 
ولکن ۽ ن جهټي أعلن أي لن استسلم وأنا على قيد الياة 
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«When you please. Monsieur,» sald Athos. 
putting himself on guard. 


But at this moment a company of the cardin- 
al's guards, commanded by a M. de Jussac., 
vurned the cornêr ol the çonvenl. 


#The cardinals guards!» cried Aramis and 
Porthos at 1thê same lime. «Sheathe your 
swords, gentlemen, shealthe your swords! 


But it was too lale. The two men had been 
seen with drawn swords, and there was no doubt 
of their intentllons. 


«Hallo!» cried Jussac. coming towards them. 
«You're fighting here, are yo? And what about 
the laws against duelling?» 


YOU are very generous, gentlemen of the 
guards,» said Athos, full of anger. «lÎ we were 
to see you fighting, 1 can assure you we should 
make no effort to Stop you. Leave us alone, 
then, # 

«tentlemen, Î am afraid, that is impossible, 
sald Jussac. alt i5 my duty to Stop you. Sheathe 
your Swords, if You please, and follow u5.» 


«There are five of them,# said Athos quietly, 
nand we arê ûnly lhree. We shall be bealen! 
But, for my part, I declarê I shall never bê 
taken alive by one of the cardinal's mêne 
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نسم اتوس قر بورتوس وارامیز. في الال بعقهم إل يعض 
E O E e NETE E‏ 
دارتایان للحظة برجا کلامه نحو اتوس وصدیقه. فانلا اپا 
السادة اسمحرا لي بان أصحح كلامكم. لقد قلقم انكم ثلائة 
فقط» ولكن يبدو لي ننا أربعة. ٠‏ 

قال تورتوس : «ولكئك لنت واخدا نا.1 


اجاب دارنائیان: «هذا صحيح» أا لا الس زنك ولكن 
قلي هو قلب فارس. ؛ 

قال جوساك: «انرگنا اها الشاب! تستطيع مغادرتتا؛ نحن 
موآفقرن. أنقذ ,نفك واذهب بسرعة.) 

رك دارتانیان ساكنا. 


قال آئوس؛ ءانث رجل شجاع» ما اسمك؟» 


جاب دارتانیان : «دارتانیان» سیدي ۲ 

قصرخ آتوسن: «حسناً إن اتوس» بورتوس» اراميس؛ 
ودارتانيات إلى الأمام!؛ 

وهاجم 'الزلخال 'النسعة أ بخضهلم البعضل أ بضرارة ‏ قاتل اتوس 
كاهوساك. الغاتل المفضل للق الخاردينال. وهاجم بورتوس 
بيقاراط ينا ,هرجم ”أرامبس من قبل رجلين. _أما بالسبة 


اا4 


Athos. Porthos, and Aramis atl once drew 
near one another, while Jussac collected his sal- 
diers closer together. D'Artagnan did not hêsi- 
tate, a moment. Turning towards Athos and his 
friends, he said, «Gentlemen, allow me to cor- 
rect your words, You said you were only three, 
but il stems to me thal we are four. 


«But you arê nûl ûne of u5,» sald Porihos. 


#That's true.» replied DArtagnan. «Î do nal 
wear your uniform, but my heart is that of a 
muskelteer.# 


«Leave us, Young man!» said Jussac. «You 
may go; we agree to thal. Save yourself. and go 
quickly.= 

D'Artagnan did nol move. 

«You are a brave fellow,» said Athos. «What 
is your name îs 

«D"Artagnan, Monsieur. #« 


«Well then, Alhos, Porthos, Aramis, and 
D'Arlagnûn, forward!» cried Athos. 


And thê nine men altacked cach olher fiercê- 
ly. Athos began to fight a certain Cahusac, û 
favourite of the cardinal's, Porthos had Bicarat, 
and Aramis was allacked by two enemies. As 
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إی فارتانیان فقد وجد تفه بقاتل خوساك ذاته, 


اتتفض قلب الغاسكوني الشاب كا لو آنه اكاد أن بنفجر. 
قال كالتمر. وغل الرخم من ان جوساك كان سافا هرا رانك 
لديه البرة الكافية» ففد احتاج إلى كامل مهارته ليواجه ضراوة 
هجمات هذا الشاب . رقي ناية المطاف امثلا جوساك غضيا 
واخدذ خطیء». فضاعف دارتانیان هجومه» واتزلق کالانعی حت 
شفرة جوساك وأدخحل سيفه في جسم جوساك فسقط هذا 
کاللبتا, 


ثم ألقى دارتانيان نظرة احاطفة على ماحة المعركة فرجد أن 
اراميل قد قل اد أعدائه اوتفرغ للدفاع عن نغسه خد غدر 
لاخر . وکان کلا من بورتوس وبیقاراط فد أصیباء ولکن لم نکن 
إصابتهيا بالغة الأمر الذي سمح ليا بالمقائلة بضراوة أكبر. اما 
انوس فقد جرح مرة أخرى» علل يد كاهوساك؛ اواصبح شاحب 
اللرك کالیت وله 1 یراجم بل استندل سه وقاتل اليد 
اليسرى ففط. 


وبالنبة إلى فوانين البارزة. كان نق لدارتالیان ان ياعد آیا 
من رفقائهي فینا کان اول آن يتين من ن رفاقه , تاج إليه 
آثر سن غبره» ل نظرة :من اتو . كان طف التظرة عى لقد 
فشتل اتوس االلوت ةغلل أا ابظاتب :ا لمساعدة) ولكته كان #عليه. أن 
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for D'Artagnan, he found himself fighting Jussac 
himself. 


The heart of the young Gascon beat as if it 
would burst. He fought like a tiger. Jussac was a 
fine swords man and had had much practice; 
nevtrtheless, it needed all his skill to defend 
himself against the fury of the young man's 
attack. At last he grew angry, and began to 
make mistakes, D’Artagnan redoubled his 
attack, glided like a snake beneath Jussac's 
blade, and passed his sword through his body. 
Jussac fell like ã dead man. 


D"Artagnan then threw a quick glance over 
the field of battle. Aramis had killed one of his 
enemies and was well able to defend himself 
against the other. Both Bicaral and Porthos 
were wounded, but neither wound was serious 
and they only fought the more earnestly. Athos, 
wounded anew by Cahusac, was deathly pale, 
but did not give way a foot. He only changed 
his sword, and [ought with his left hand. 


According to the laws of duelling, D'Artagnan 
wis free lo help any of them. While he was 
trying lo decide which of his companions needed 


him most, he caught a glance from Athos. This 


glancê was full of meaning. Athos would have 


died rather than ask for help: but he could look! ‘ 
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بلقي نظره! فهر دازتانيان في الحال لحو كأهونناك سارعا : 
إل سيدي الحارس ؛ سافتلك|» 


استدار كاهوباك في الجال. وهكذا | سنحت؛ الفرصة لأتوس 
الذي أسعفته شجاعته روحدها أك يبق جائ على رکبتيه ليصرخ 
بد ارتانیات : 


«لا تفله! لدي ثار قديم ساسويه مه عنما أتعاق . 
جرفه من سيف فقط . . , هخدا! حسنا فعلت!». تفره انوس ذا 
الكلام في الوقك الذي أفلت فيه. سيف كاهوساك من يده واستقر 
في ياحة الدير. فركض كل من دارتانيان وكاهرساك لالتقاط 
السيف ولكن ,دارتانيات كان الاسبق» فوم رجله عليه . 


أسرع كاهوساك إلى الارس الذي قتله أراميس اواستول اعلى 
سیفه» شم سار متجها نحو دارتائیانء ولکنه اضطدم في طریقه 
باتوسل الذي تغافى فليا ونحشي ان بفتل دارنائیان عدوه فاراد 
أن يتابم القتال . وما هي إلا يضم دقائق حت سقط كاهوساك 
ارضاً وقد الحترق اليف حنجرنة ٠‏ وفي هذا الوقثاء. وضم 
ارامیس راس سيقه عل صدر عدوه الذي سقط أرضاً واجبره 
على طلب الرحمة؛ وبعد بضع دقاتق أخرى اضطر ببقاراط 
للاستسلام ‏ لبورتوس. 


D'Artagnan at once ran to the side of Cahusac, 
_ crying, «To me, Monsieur guardsman; I will kill 
youile 


Caãhusac turned. It was time; for Athos, 
whose great courage alone supported him, sank 
upon his knee. 


«Don't kill him! he cried to D'Artagnan. «l 
have an old affair to settle with him whên I1 am 
recovered, Disarm him only. That's il! Well 
donels he exclaimed, as Cahusac’s sword [lew 
oul of his hand across the field. D'Artagnan and 
Cahusac both ran lo get it, but D'Artagnan 
reached it first and placed his foot upon il. 


Cahusac immediately ran to lhe guardsman 
whom Aramis had killed, and seized his sword, 
He returned towards D'Artagnan, but oi his 
way he met Athos, who had now recovered a 
little, and who, for [ear that D'Artagnan would 
kill his enemy, wanted to continue the fight. He 
did so, and in a few minutes Cahusac fell, with a 
sword-thrust through his throat, AL Ihe same 
moment, Aramis placed his sword-point on the 
breast of his fallen enemy, and forced him to 
ask for mercy: and a few minutes later Bicarat 
was also forced to surrender to Porthos. 
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Leaving the wounded men at the doorway of 
the convent, the three musketeers and D'Artag- 
nan returned joyfully to the town. The heart o 
D'Artagnan swam wilh joy. «I am not yet a 
musketeer,» he said to his new friends, abul at 
least I am learning fasl, aren™ Il?» 


وهكةا عاد دارتائيان والغرسان الثلاثة فرحين :إلى البلدة اتازكين 
الرجال المصابين عند مداخل الدير. أما دازثائيان الذي كان قلبه 
بزقضل فرحا فقال لأصدقائه الحده: حت الآن اسبح فارساًء 
ولكني أتعلم بسرعة» اليس كذلك؟؛ 
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الفصل الرابع 


دارتانیان 
يلتقي الملك لويس الثالث عشر 


اشرت أنباء اليارزة في كل مكان. وقد وبخ السيد دو ثريفيل 
فر سبانه علا عل سنا العمل ولكنه هناهم سرا؛ حتى الملك 
نقسه کان مسرورا ومتحمسا لرؤ بة هؤلاء الشبان الأربعة الذين 
هزموا خمسة من أشجع حراس الكاردينال. وقد ذهل حصوصاً 
عندها صلم آت دارتایان الثاب قد هرم اليد دو جرساك. 


قال الملك: «لقد أساب جوساك! تریفبل؛ إن هذا مهيل | 
جوساك هر من أآفضل السيافين لي المسلكة. » 


جاب ريغل :+ ا با مود ي : لد و سا الآن E er‏ 
قال الملك: «أوذ التعرقف عل ذلك الشاب باتريفيل: 


احضره واسلانة الآخرين غدأً عند الظهيرة إلى القصر» وسرف 
أراهم جيعا. ١‏ 
وغد ظهرة الوم الاي ؛ جنم الد ډو تريفيل والشیات 
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Chapter 4 


DARTAGNAN 


MEETS THE KING LOUIS XIII 


The fight was discussed everywhere. M. deê 


Trêville scolded his musketeers in public, and 
congratulated them in private; and the king him- 
self was amused, and interested to meet these 
four young men who had defeated five of the 
cardinal's bravest guardsmen, He was particular- 
ly astonished that the young D’Artagnan should 
have conquered M. de Jussac. 


«He wounded Jussac!» he exclaimed, «Trévil- 
le, that's impossible! Jussac is one of the finest 
swordsmen in the kingdom.» 


«Well, sire, for once he found his master,» re- 
plied Trêville. 

«Î will see this young man, Trêville,» said the 
king. «Bring him and {hê other three to the 


palace at midday tomorrow, and I will see ıhem 
all. 


The next day al noon M. de Trêville placed 
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الأربعة في القاعة الكبرى من القصر بانتظار املك الذي لم يكن 
فد عاد من رحلة صيده بعد. وقد انتظر الشبان حرالى تصف 
الساعة» رسط حشد كبر من رجال الحاشيةء إلى أن فحت 
الابواب عل مصراعيها وأعلن روصو رجلالة اللك» الذي نوجه 
فورا نحو جموعة تريفيل. 


) فال الملك ملوحاً بيده نحو غرفته الناصة: «ادلعلوا ايا 
الأصدقاء. ادشلوا أريد ان آوبخگم  .‏ 


ثم تبعه الفرسان ودحل دارتانيان خلفهم مباشرة. 


أكمل اللك؛ «ما كل هذا؟ أربعة من حراس لباه فد 
اضيا بجراح خحطرة من قبلكم ييا الأربعة! إن ٿانعتم على هذا 


أسابيم !؛ 


قال تريفيل مبتساً وهو بنظر نحو الرجال الأربعة؛ 
جلالتکم پری أنہم آبریاه ونادموت.؛ 


قال الملك: «أبرياء وتادمون بال ری آي إشارة“ 
ار عل وجرههم» رفي الق غل أحدهم 
غاسكري خالص. اقترب إل a‏ موجها فاه 


ا دارتانیان الذي تقدم إلى الأمام بدوار: .ر وأردفت الملك: «رلكن 
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himself with the four young men in the gredl 
hall of the palace, The king had not yet re- 
turned from hunting. Our young mer had been 
waiting about half angfour, amid ıa crowd ûf 
courtiers, when all the déors were thrown open 


The musketeers followc 
closely behind them, 


you four! If you go on like this, t ¢ Cal dî 1 
be forced to runew his company lr 
weeks! 


«Your Majesty sees that they are humble rid 
repentant,» sald Tréville with a slight smile af 
the foür men, 


«Humble and repentant, indeed!» said the 
king. «Î can see no sign of sorrow on their faces, 
In particular, one of them has a very Gascon 
look. Come here, Monsieur» he said to D’Ar- 
lagnan, and the young man stepped forward. 
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۳ 3 ا7 ١‏ ء 1 
هدا فت ریا تریغیل س إن جرد فی هل ټرید أن تغرل بان هذا 
الصبي اقد جرح جوساك؟ 


قال آنوس!: لين هذا فقسب وله الوا 1 
امراك ل عت اف الإن ن E‏ 


فضسحاك صاحب اللالة وقال: له إنه شيطان ك 
الغلاسكول! الان إن الخالكزنين فاا ففرا ) اش 
كذلات؟؛ ثم نوجه بالحديث إلى سكرتيره اف: الاشلزناي 
إذهب رانظر إن كان بإمكانك أن جد اريعين يلولا في 
جيوي واجلبها ل. اوالان رونا یا الشبان كيا لإ 
ذا , 


کب فلا 


ولم ید دارتاتبان يقص على الملك مغامرة الأيام السابقة 
بخذافبرها؛ خی عاد لاشرنای بعد بضع دقائى بحفشة من 
االذعب تاوخا الملك لدارتايات قاتا له: رحد هذه اتا قلیل 
عل رضای الکامل ,۽ 


وضع دارتانیان الأربعین ستولا في جيه وشكر صاحب الحلالة 


ثم فال الملك وهو ينظر إلى الساعة: «رالآن تشتطعون 
الرحيل. اشكر لكم إخلاصكم» أا السادة. واقى أن أعييد 
علیکم دانیا, ۲ 
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«Why, this is a boy, Tréville, a mere boy!» ex 


claimed the king. «Do you mean to say thal it 
was he who wounded Jussac?» 


«Not only that.» said Athas, «but if he h 
nol rescued meê from the hands of Cahusac, I 
should nol now be heres 


«Why, he is a very devil. this Gaseûiils 
laughed his Majesty: «Now — Gascons are û 
ways poor, are they not?» He turned lo his 
secretary. «La Chesnaye, go and see il you can 
find forty pistoles in my pockets, and bring them 
lo me. And now tell us, young men, how all this 
happened. 


D'Artagnan told the adventure of the preced- 
ing day in all its details; and a few minutes later 
La Chesnaye returned with a handful of gold 
which the king gave to D'Artagnan. «lere,» he 
said, «is proof of my satisfaction. 


D'Artagnan put his forty pistoles inlo his 
pocket and thanked his Majesty greatly. 


sAnd now you may g0,» said the king, look- 
ing at the clock. «Thank you for your devotion, 


gentlemen. I hope 1 may continue to depend on 
E 


فصر الأصندقاء الأربعة بصوٹ: واخد ٠‏ آه , يا مولانا! إننا 


«Oh,; sifel» cried the four companions with ٠ تتوق بان قزق إربا إإربا في سيل اتحدمتك‎ 


one voice. «We would allow ourselves to bê cul 
into pieces in your Majesty's service.» 


«Well, well, bul keep yourselves whole, and 
then you will be more useful to me! Tréville,n 
added the king in a low voice, as the others 
were leaving the room, «as you have no room in 
the musketeers, place this young man in ıhê 
guards of your brother-in-law, M. J'Essarl, = Hê 
waved his hand to Tréville, who thanked him 
and rejoined the musketeers, whom he found 
sharing the forly pistoles with D'Arlagnan. 


للك ر وجا خا ولکن حافظوا اعلن أنفكم 
مالین فان هكذا افر فآئدة ل تريفيل ٠ء‏ وأضاف بصوت 


تافافل نينا اكان الفرلتانة يخرجون من الغرقة: «ما أنه اليس 
هناك ,مكان بين الفرسان؛ الى هذا الشاب بحراس صهرك 
ال دی سارت.» ثم رم لبو لتريفيل الذي شکره ولق 
بالق ر سان الفين ود هم بتقاسون الأرنعين بترلا شع دارتانیان. 


الفصل ا لخامس 


اسم دارتاتیان لک جراس اسيك دې سارت ف ابرم التا :+ 
فاستاجر مزلا هين رفتين راعذ اديا بدھی باانشیت؛ وقد 


أمضى معضم وقته ې الأ كادغية بالتمرن والتدرتب عل استعمال 
اليقفا. 


دلي ا اعد ايام الثالية » ت دازتانیان قرعا عل الاب 
واد برجلل يدل معرفا عن نفسه بانه مالك المتزل»ء بوناسيو. 


قدّم دارتائیان رسيا لضیفه وانتظر بادب ما کان پود قرله. 


فال امالك : ,لقد علمت أنكف شاب شجاع جا وشلا 
الب غررت أن أفشي لك سرا وأطلب مساعدتك .» 


قال دارتاتیان ف الال وقد اس مغامےة ھا: تكلم 
ا ينی ؛ تلم  .‏ 
قال المالك: «زوجتي تعمل خباطة لدى اللكة ياسيئي. 
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Chapter 5 


THE SEAMSTREES’ DISAPPEARANCE 


أ 


D'Artagnan joined M. D'’Essart's guards the 
following day. He rented a couple of rooms, and 
took on a servant called Planthet; and he spenl 
much of his time in training and sword-practicê 
al the Academy. 


One afternoon 4 few days later, there was ã 
knock on his door and a man erilered and intro 
duced himself as his landlord, Bonacieux. 


D'Artagnan offered his visitor a chair, and 
then waited politely to hear whal he had lo say. 


al have heard that you are a very brave young 
man,» began the landlord. «For this reason Î 
have decided to tell yol ã secret and ask fof 
your help.# 


«Speak, Monsieur, speak,» sall D'Arltagnan, 
at once sensing an adventure, 


f 


«My wife is a seamstress:to the queen, Mon- 
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القبض عليها رخطفت .» 


رد دارتاتیان : فن خطفپا؟ه 

اجابه الماللكف: وله دري يا سيدق » ولگن اششه برجل گاب 
بتبعها منذ من طويل ٠.‏ 

قال دارتانيان : «بالتاكد؟ وښاذا تشتبه پا سټدي؟› 

قال المالك ببطء: وإني اشتبه اپا قد ارت لأسباب سياسية 
پا سید يا , المعروف ن زوجي اة جداً للعلكة وق کلفت 
مدا العمل لى باقر تپا ۽ لان الملكة المسكة قات تاج 
إل شخص تشن به كلنا نعلم أن الملك يتجاهلها وأن الكاردينال 
بکرھها.» 

قال دارتانیان: «آء! لقد بدأت أفهم.» 

واستطرد الك :, ملقب قدمت زوجي أف الت فل آر بعة أيام 
وأخبرتي أن الملكة كانت قلقة جدا, إنها تعتقد بان ادا قد 
آرسل رسالة باسمها إل دوق باكتعهام . » 


فرد دارتائيان قائلا: «الدوق! باس الملكة؟» 
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sieur,» the landlord said, «and yesterday morn- 
ing she was selzed and carried away, just as she 
tamê ûoul of her workroom. # 


«Who seized hêrî» 


«I know nothing for certain, Monsieur, but Î 
suspect a man who has been following her lor a 
long timê, # 


«Indeed?» said D'Artagnan. «And what dû 
you suspect, Monsieurîs 


«I suspect,» said the landlord slowly, «that she 
las been taken prisoner for political reasons, 
Monsieur, It is well known that my wife is dê 
voted to the queen, and she was given this job 
near hêr so ihal ihe poor queen might at leat 
have someone whom she could trust. We all 
know how much the king neglects her and thé 
cardinal delikês her. 


«Ahl I am beginning lo understand, 
D'Arlagnan, 


«Now, my wife came home four days ago, 
Monsieur, and told me that the queen was filled 
with anxiety. She believes that someone haš 
writlen to the Duke of Buckingham in her 
name.» 


#The duke! In the queen's iamg?e 
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فقا الال : «أجل» اياوه عل القدوم إل باریس ارغ 
أصبح هنا فسوف بدبرون مكيدة الفتله» . 


تال دارتاپان : «ولکن ها فذحل زوك مذ الاألة 
پا سيدي؟ ۾ 


o‏ بر يدوك خافتها اا ا أسرار الماكة i‏ ا 
ليجعاوا متها جاسوساً. » 


قال دارتانیان : «أجل» فذا عقو جداء ولكن هل تمرف 
الرجل الذي خطفها؟» 

أجاب بوتاسيو: الا أعرف اسبه ولكني عرف أنه جارس 
للخاردينال . , تا ني أعرف مظهرء: لن زاوج وصفته ي پرا i‏ 

سال دارتاتيات: وهل من السهل التعرف علل ملاعه؟؛ 


أجاب بوتاسيو: آم بالطبع شعره اسو مالاع مشجهمة 
بشرتة عامقة اللوك. ولديه جرح عل یل ۲ 


فال دارتائبان؛ «جرح عل خده! إنه بالتاكيد الرجل الغريب 
من مو 


سرخ المالك: وهل تفرك بأنه رجلك؟ هل تعرفه؟؛ 
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«Yes, fo make him come to Paris. And wher 
he is here, they will ind some way of ki ing 
him. = 


«But your wife, Monsieur. What has she to dC 
with all this?» asked D'Artagnan, 


«lt is known how much she loves the queen 
replied Bonacieux. «They wish to .Irighten her 
in order to obtain the queen's secrets, or lé 
make usê of hef a5 ã SPY.» 


«Tes, that is quite possible,» said D’Artağ 
nan, «But do you know this man who has kid 
napped her?» 


«1 do not know his name, but 1 know that 
is the cardinals spy. And I know what he look! 
like. My wife pointed him out to me one day.» 


«ls he easy to recognise?» 


«Oh, certainly; he has black hair, a dark come 
plexion, and a scar on his cheek,» 1 


aA scar on his cheek!» exclaimed D'Artag 
nûn. «Why, hat must be my man from Meung.# 


«He îs your man, do you say? Do you know 
him?» cried the landlord. 
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قال دارتانیان: «أجل» أجل ! ولکن ین استطيم ان اة 
وهل تعرف ابن بسكن ؟؛ 


سحب بوناسیر رزقة امن جيه زافطاهًاالدلرنانيان أ ناناد : 
کا ولي الت رسالة: الق اتپا سلا الصباح ٠.‏ 


فتح دارتانيان الرسالةا وفرا: # لا تحت عن زوجتك: توف 
تعود إليك غندما لا تعود تحتاح إلبهاء إن أي خطوة من قبلك 
من أجل البحث عنباء ستكون وخيمة عليك ٠.‏ 

,قال و شلا إعجايي يا مدي ولک هدا کله غرد 
ېدیك . ١‏ 

قال امالك المرتعب: «أجل ٠‏ ولكن هذا جيقي. أا الست 
مقاتا وأعق آن تاعدق ٠.‏ 


قال دارتاتیات: «نھے؟» 


قال بوناسير: «أنت داثا تظهر مع مجموعة فرسان السيد 
دو تریفیل؛ أت إذا من اأعداء الكاردينال واعقد بانك 
واصدفاءك تيون ماغدة ملكتتا السكينة. . : وقي الوقت نفسه 
تب الإزعاج لتبافته. ١‏ ثم نظر, المسكين إلى دارتانيان وقال: 
«ساعطيك خن بترلا يادي إن استطغت ساعدي. کا 
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«Yes, yesl But where can we find himî _ 


D'Artagnan sald. «Do you know where he 
livesîs ۰ 


#No. But Î have received a letter,» Bonacieux 
took a paper from his pocket and gave it to 
D'Artagnan. «] received il this morning,» hê ex- 
plained. 


f 
D'Artagnan opened il and read, «Do not seek 


your wife. She will be returned to you when we 
no longer need her. If you make a single step tû 
find her you are lost.# 


«Well, thal's fairly positive, Monsieur. But al 


ter all, il i5 only û threal.s و‎ 


«Yes, but the threal terrifies me. Î am not a 


fighting man al all, and 1 am hoping you will 
help me,» said the frightened landlord. 


«Yes?» said D'Artagnan, 


«You are constantly seen with a group of M. 
de Trêville's musketeers,» Bonacieux explained. 
«Tou must, therefore, be enemies of the cardin- 
al, and I thought that you and your friends 
would enjoy helping Gur poor queen — and al 
the same time you would be annoying his Emi- 
nence!» The poor man looked at D'’Artagnûn 
hopelully. «1 will give you fifty pistoles, Mon- 
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انلك تستطيع السكن هنا دون دفع بدللات الإغجار:» ثم اقترب 
نحو دارتائبان التي كان واففاً فرب النافلة وبر اتح الشار 
وصرح: «انظر. . !» 


قال دار تایان : أبن 


قال بوناسپو: ال الشار غ مقابل اللافلةء., 
المغابل هناك رجل ملت بعباءنه. ۽ 


إ المدخل 


فصرح دارتانیان کا بسيقه: «|نه هو لن یفلت مني هه 
الرة!» 

وهرع إلى عازج الغرفة. يلا نزل علل الدرج شاهد 
النرسان الثلاة الذين كانوا قادمين لزيارئه فنغرقوا لما رأوه» بيني 
ر دارتانیاك سن ب بینہم کالسهم. 


صر الحميم : وهاي إلى أن أثت ذاهمب؟: 
فاجاب دازتانان: والرجل فس مونم | غات قشم . 


قات دارتانان قلا أغر أصدقاء عن فطام ته ق مونم » ولذلك 
فهموا ما ري . واغتقدرا أن دارتائیان بعد أن يفيض على الرجل 
أو يشقد أثرد» فإنه لا حال سيرجم توا اى مرلهء ,ولذلك فقد 
اكملوا طريقهم إلى هناك , 


sieur, if yol will help me in this matter. Ya 1 
may also continue to live here without paying 
any rent.» He moved towards D'Artagnan. 
was standing by the window, and happened to 
look down into the street. «Look —!» he cried. 


«Where?» sald D’Artagnan. 


«In the street, facing your window — in thal 
doorway opposite. A man wrapped in a cloak. _ 


«It i5 hel» cried D'Artagnan, seizing hS 
sword. «This time he shall not escape me!» 


2 
He rüshed cut of the room, and on the stalr= 
case he met the three musketeers who wel 
coming to see him. They separated, and D'Ar 
tagnan rushed between them like an arrow, 
«Hey! Where are you going?» they cried. 
0 
«The man of Meungl» replied D'Artagnan, 
and disappeared, 


D'Artagnan had often told his friends about 
his adventure in Meung, so they understood 
what was happening. They thought thal, afler 
catching his man, or losing sight of him, D'Ar- 
tagnan would return to his rooms, so they kept 
on thelr way. 
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الكل للواحد» والواحد للكل 


وكيا توقع الفرسان» عاد دارتانيان بعد نلصف ساعة. لفد ققد 
الرجل الذي كان بلاحقه مرة أحرى.ء إذ اختفى هذا الرجل 
بجر ساحر. لبعد أن رکض ‏ دارتانیان , حانا سيفهة : مارا 
بجميع الشوارع المجاورة من دون نجاحء عاد أحيراً إلى غرفته 
ار الوجه بسنشبط غضبا. 


صرح الفرسنان الثلالة : ,حسنا؟» 

ضرغ دارثائيان» ملقياً سيفه عل االسرير: ا«حستا! لا بد أن 
هذا الرجل هو الشيطان بذاته؛ لقد اعتفى كالشبح. وقد كلفنا 
اخظازء خی تولا ما السادة. » 


صر بورتوسن وأواميشا وات واحد: «وكفت ذلك ؟؛ بيا 
نق اتوس هادا كعادته وقد بداغلى وجهه الاهتمام : 


آخبر دارتاناك سات فاده عم خیشد فم بالك متزله؛ وقال : 
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Chapter 6 


ALL FOR ONE, ONE FOR ALL 


As the musketeers had foreseen, at the end of 
a half-hour D'Artagnan returned, Hé had again 
missed his. man, who had disappeared as if by 
magic, D'Artagnan had run, sword in hand, | 
through all the neighbouring streets, but wilhoul 
success. At last he went back tO his roonî, His _ 
faãcê red with heûl and anger. 


a Well? cried the three musketeers, 


«Well!» êried D'Artagnûn, throwing his sword _ 
upon the bed. «The man must be the devil him- 
self; he has disappeared like a ghost. And his _ 
disappearance has cost us fifty pistoles, gentle- 
men.s 


«How is thal?» cried PForthos and Aramis in 


one breath. Athos remained silent, is usual, but 
his face was alive with interest. 


D'Artagnan told his friends the conversation 
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«وفکروا مي سنال امراة اة في سرا العمل الاجرامي!,. 
امراة قد تعامل بقسارة للمجرة كوبا غخبلصة لدبا Ea‏ 


he had with his landlord. «And thinkle he eEn- 
ded. «There is a e woman in the affair! — 
a woman who may bı 
cause she is faithfu to hers 
fagnanls قال آرامپسن: رەن سذرا ريا افارتانبان | اطنك ,مها جد مسر‎ 
think you grow a little toc 0 السيدة بوناسيو!»‎ 
of Madame Bonacieuxle 7 / 
قال دارتانان :! ولت غلقاً نتان الدة برتاسيوء ولڪن بشان‎ 
الملكة التي يتجاهلها الملك. ويضطهدها الكاردبنالء والتي ترى‎ 
٠ رووس أصدفائها تسقط الراحد تلو الأخر.‎ 


قال وروس : «ولاذا شیب اللكة امدادتاء الإأسبان 
والإنکلير؟» 

رد دارتانيان: ‏ «إسبانيا اهي اموطما الأصل» ومن الطبيعي أن" 
تحب اسان أما بالنسبة للشق الاخر فقد سمعت أا لا ٤‏ 
الإ نخلير زا ی انکلیزیاً i.‏ 


that she does not lovê the English, 0 an 
glishman.s ك‎ 
«And indeed, I think this Ea laii i5 
worthy of her love,» said Athos. «The duke i§ a 
very noble and handsome man.» 


قال آتوس: «بالتاكيد اظن أن هذا ال 
بستحق حبهاء إن الدوق نبیل جدا ووسیمر»( 


D'Artagnan agreed, adding, «I 1 knew where 
the Duke of Buckingham was, I1 would lead him 
to the queen, just to make the cardinal angry! 
For our true enemy, gentlemen, is the cardinal.» 


واف دارتانبان عل قفرله. وا N‏ 
بانغهام ألامطحيه إل الملكة. 0 تة 
عدونا االلبقيفي ٠‏ أيها السادة هر الكاردبنال ١‏ » 
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سال اتوس : «هل اخبرك امالك ايادارتائبان أن اللكة 
تعتقد بان قضية باكنخهام فد تكون خدعة بواسطة رسالة مزوره؟» 


أجاب دارتائیان: «اجلء,والان أنا متاكد بان خحطف جاربة 
الملكة تعلق ذا كله.» 

قال ٻورتوس بإعجاب؛ وشلا الغاسكرني مء بالا فار , ۽ 

قال اتوس: أحب أن أسمعه يتكلم هكذاء إن جنه 
نادهشي . ١‏ 

قال دارتانیان: اا السادةء أا السادة؛ لا تضيعوا الرقت 


التهريج ٠‏ لبح عن اؤوجة بوناسبؤ. . ٠‏ ١نا‏ ناكد بانها مفتاح 
اللغر.» 

و ا ا ن رم ا ل ج ج اب 
عل مصراعيه واندفع الالك اللكين إلى الغرفة. 

صرح ,الرجل: | وأنفدون ابا السادة) :أنفذون! هتاك اأريعة 
رجا بريادوك القبض عل . أنقذوق! أنقذون!» 


قفر بورتوس وارامیس في الحال. 


صرح دارتانيان: «انتظررا! ليست الشجاعة ما نحتاجه. بل 
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«Did your landlord tell you, D'Artagnan, thal 
the queen thought that Buckingham had been 
brought over by a forged letter?» asked Athos. 


Yes. And now I am certain,» replied D'Ar- 
tagnan, «that this kidnapping of the queen's 
woman is connected with it all.» 


«The Gascon is full of ideas,» said Porthos, 
with admiration, 


«1 like to hear him talk,» said Athos. «His ac- 
cent amuses me.» 


«Gentlemen, gentlemen, do not let us waste 
time in joking,» said D'Artagnan. «Let us seek 
Bonacieüx's wife — [ am sure she is thé key fo 
the mystery.» اد‎ 


ص 


At this moment a’ sudden noise of footsteps 
was heard on the stairs. The door was thrown 
open, and the unfortunale landlord rushed into 
the room, 


Save met, gentlemen, save mêl lhe cried. 
«There are four men come lo arrest me, Save 
me! Save mig 


Porthos and Aramis rose lo lheir feet. 


«Waill» cried D'Ariagnan. «It is not courage 
that is needed; if is caution.» 
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ولي هلء اللحظة ظهر أربعة عراس غلل الباب» ولکن عك 
رؤ ية الفرسان تسمروا في أماكنم . 


قال دارتانیان ادت «ادعلرا أا الساحة ادعلرا! يسا 
حدام لصي كنا والكارديئال .» 


فال رليس الحرس: «إذأء لن تمنعنا من تفي الأوامر؟؛ 


قال دارتانبان: «علل العكس. وف تاعدكم إذا لزم 
الأسر .۲ 

فهمس برناسيو الملكين: «ولكنك وعدتني . . ٠.‏ 

فاعانه دارتانيان س عة وسرت منخفضس : «لستطيع فقط ان 
تلك إذا كنا أنفسنا أحراراء وإذا ساعدناك الآن سرف يقش 
علينا سوية.» ثم استدار ,نحو الراس ١‏ وقال: ,«تعالواء: آسا 
السادة تعالوا! ليس للىي لادافع عن هلا السيد. لقد رآيثه 
الوم للمرة الأرل» عندما حضر لطاليش بالإاججار. تعالراء 
تعالرا أيها السادةء أيعدوا هذا الرجل!ء ودفع دارئانيان الرجل 
ارين باتجاه اراس فأمك ر ساؤ هم بالسجين» تتن اجا 
من دارتائیان, 


قال بورتوس عندما سیم الأربعة وحيدين: همها أفظم ما 


- 


At this moment four guards appeared at the 


door of the room, but seeing four musketeers 


there, thêy paused. 


«Come in, gentlemen, come in!» said D'Ar- 
lagnan politely, «We are all faithful servants to 
the king and cardinal.» 


«Then you will not prevent us from carrying 


out our orders?» said the leader of the guards. 


«On the contrary, we will help you if neces- 
sary,# sald D'Artagnan. 


«But you promised me —» whispered the 


poor Bonacieux. 
We can only save you if we are free 


ourselves,» replied D'’Artagnan quickly, in a low 
volce. «And if we defend you now, they will 
arrest us with you.s He turned to the guards 
ind went on, «Comê, gentlemen, come! | have 


nû reason for defending Monsieur. I saw him to- 


day for the first time, when he came to ask me 


for the rent. Come, cûme, gentlemen, remove 


the [ellow!l» D'Artagnan pushed the unhappy 
man towards the guards, and the officers, full olf 


thanks, look away théir prsoner, 


«Whal a wicked thing you have done!» said 


Forthos, when the four I[riends were alone 


again. «ll ië shameful for four musketeers to 
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فعكه! إئه شي مخز أن يسمح أربعة فرسابٍ بالقبض عبن رجل 
الط کیا 
رد اتی اروس » لطالا تاك اتوس باك خی آنا 


اوافقه الرأى . إنك رجل عظيم با دارتانيان!» 

قال ٻورتوس وقد ذهل نماما: «ماذاا! هل توافقه عل ما 
فعل؟؛ 

قال آئوس ؛ «بالتأكيد أوافقهء لا أوافقه فقط بل أهنثه أيضا. ٠‏ 

قال دارتانیات» من دون أن يزهج تفه لشرج هيا فلك 
لبررتوس: «والان ايا الات الكل للواحدء والواحد 
للل : a‏ فلا شو شعار ناء آلییں قدلا ؟: 

قال وروس : ١وا‏ الان :۾ 
فصرم اتوس وأرامین ف اطال: «ارفع يلاك واقسم!ا. 
ا ذا المخل » ودا ف تة ا رفم بورتوسس بلق وردد 


أل عدقاء لأر نعة بلقسو ات وال ا اله دارتاات: 


والح للواحد والواحد للكل. ٠‏ 


فقال دارتانيان ٠:‏ «جيد! والان فليعد كل واحد إلى إمتزله 
وتف روا هي ان تاعا أن عدوا الد هر الكارديتا!: 
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allow an unlortlunatt fellow to be arrested like 
thats 


«Porthos, said Aramis, «Athos has often told 
you that you are a fool, and I agree with him. 
D'Artagnan, you are a great man!» 


«What!» said Porthos, completely puzzled. 
«Do you approve of what he has donee 


«Indeed I do,» said Athos. «Î not only 
approve, bul I congratulate him.# 


«And now, gentlemen.» said D'Artagnan, 
without bothering to explain his actions TO 
Porthos: «All for one, one forall, — that is Our 
motto, is it notî 


x And vet —» said Porthos. 
«Hold out your hand and swear!» cried Ath 
and Aramis ãt once. 
Overcome by their example. but grumbling 1O 
himself, nevertheless, Porthos stretched out Hi 


hand, and the four friends repealed with ong 
voice the words spoken by D Arıagnan: — 


«All [ar one. one lor all. 


«Good!s suid D'’Artagnan. «Now, let every 
one return to his home. and remember. thal 
from now on, the cardinal is our most bittéf 
Enemy !« 
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الفصل السابع 


نوجه دارتانيان بلقابلة السيد دو تريفيل في وقت متاأخر في ذلك 
اليوم: وعندما وصلل إلى ناية الشارع شاهد شخصين بسيران 
بعیدا عه ٠‏ انا رجلا وامرآة؛ کان دار تایان راتا من أن , الرجل 
هو أراميس . لقد كانت المراة تضع معطفها فوق رأسهاء بيا 
وضع الرجل منديلا علل وجهه. وكان واضحا أنيا متخفيان. 
وبعدما قطعا السرء تبعهما دارتانيان» فاد في هذا الوقت بان 


الرجل هو آرامیس لفسه اانه کان برتلی ية الفرباك. وعدا ن 
لأحظ التخصان بايا ملاتحقان» شاعقا سرعتهيا. تجار زا و 
دارتایان ثم استدار توا للاقاتیا غاما عند مصباح ي۰ 7 


الحبرء فتوقغا ونظرا إلى بعضها البعض . 9۵ 


ا 


ا 
قال الفارس ‏ بلهجة؛ غريبة: «ماذار تري يا سيبي؟ء فلاحظ 
فازتانیاتن نانه قد ألعطا. 
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Chapter 7 


£ o ۹ 
THE DUKE OF BUCKINGHAM 


A: 


Later that day D' Artağnan set olf E on 
M. de Trêville, As he reachêéd ihe end ûf his 
sireel hê saw lwo people walking AWAY ا‎ 


him: they were a man and ã ni and he was 


almast certain that the man was Aramis. The 
woman had a cloak about her head and thesman 
held a handkerchief to his face. Obviously hey 
did not want to be rer ognised. They wenil acı 


the bridge, and D’Arlagnan followed them. 4 


was by now quite sure that the man was Ara 


for he was dressed in the uniform of a e 


keteer. They saw thal they were being lollowed, 
and incrêûasêd their speed. D'Artagnan passed 
them, and then returned so as to meet them Cx“ 
aclly by a lamp which threw its light on to the 
bridge. They stopped and looked at each olher. 
«What do you want, Monsieur?» demanded 
the tall musketeer with a foreign accenl, and 


D'Artagnan realised that he had made a mis- 
takê. 
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ئم صر دارتانیان؟ ,الست انت آراميس!» 

آخات الع بب «قاا پا سیدي : ات أرامیس ؛ دعي إذت 
مرا في طریق بعد آذ لمت آي لست آنا من ترد ان تراء». 
وآکمل في وټ حافت «خذئ, يدي » سبدة پوناسیو» | ولنکمل 
سرنا., ا 


قال دارتاشان باهقة: اسيدة تو اسیو 1 ولکيي طنت! ايك 
معحقلة هن فل . ٠.‏ 


لوعت الرأة: وش یا سیدی! ارىك ا تط اسي 
بعصوت عال! لقد اسطعت الإإفلات هن معتقل» والآث 0 
مصطحية مولاي في هة هامة. ‏ 


صرخ ذارتانیان» اوقد قهم اخیرا؛ «مرلاي! مولاتي | أعذري 
با سیدی. ولکتف, . ,۲ 


قالت اليدة وناليم بعرت فخغفض: «سولاي دوق 
بكنخهام» والآن إنك قد نؤذينا جميعا. ٠‏ 


فاحاب دارتایان: «مولاي. .. سبدقي.. . أطلب ماغن! 
اعدراني واخرا كيف استطيع أن اخاطر في في سبيل شدمة 
ضاي السخز؟: 


فال بگنغهام وقد مذ بده إلى دارتانیان: «ألت شاب شجاع. 


1: 


#Îl is not Aramisls he eried, 


«No, Monsieur, il is5 noi Aramis. replied thé 
siranger. 


«Allow me, then, tO pass on, since il is nol 
me, whom you wish to see, Take my arm, 
Madame Bonacicux,» he added in a low voice, 
«and let us continue on our way,» 


«Madame Bonacieux!s exclaimed TF Ariagnan 
in astonishment. «But 1 thought vou were being 
held prisoner by —e, 


«Hush, Monsieurlr whispered the woman. 
«Please don't speak my name so loudly! 1 man- 
aged to escape [rom my captor. and now 1 am 
taking my lord on an imporlanl fiiséion.# 


«My lord!» cried D'Artagnan. understanding 
at last. «My lord! Pardon me. Monsieur. bul are 
YONI x, 


«My lord the Duke of Buckingham.» said 
Madame Bonacieux, in a low voice. «And now 
you may ruin us All. 


«My lord — Madame — | ask your forgive- 
ness! Pardon me, and tell me how I can risk my 
life to serve your Grace în 

aYou are ã brave young min.» said Bucking- 
ham, holding out his hand to D'Artagnan. «You 
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أا مستعد أن اقل خحدمائك التي تفدمها في بسرور. اتبعنا عل 


مافة اعشوإن ياردذاء عي اللرفر أوإن شاسدتا أحد اقله ]اء 


رضم دارتانيان يده عل سيفه: اتظر الذوق اوالسيدة برناسيو 
حتی يسبقانه بعشرين خطوة إلى الأمام ومن ثم تيمها متاهباً 
للتصرقف رفق تعليمات رس وزراء نشارلز اللارل ملك إنكلترا 
الشيل والوسيم . 


خن حطهء 1 تكن لديه الفرصة ليثيت إخلاضه للدوق. 
ودحلت المراة الشابة والفارس الطويل إلى اللوقر دون مشاكل. 
أن السيدة بوتاسيو معروفة يأنها من حاشية اللكة؛ والدوق كان 
مرندياً بزة فرسان السبد دو تريفيل الذين كانواء في تلك الليلةء 
مولن عن الراسةء فلم ججرؤ أحد عل اعتراضهيا. 


ولا وصلا إلى داخل باحة القصرء اسر الدوف والمراة الشابة 
نخر باب صغم للخدم. فدفعته السيدة بوناسير دوه 
ردخلا هي والدرق ,عل درجین وقادته خلال رواق مظلم إلى باب 
ارا قتحته بمفتاج , دفعت الدوق إلى دال غرفة مضاءة 


A0 


offer me your services, and I gladly accept 
them. Fallow us at ã distance of twenty yards, 
aş far as the Louvre, and if anyone watches us, 
kill him!» 


D’Artagnan placed his sword under his arm, 
allowed the duke and Madame Bonacieux lo 
take twenly steps ahead, and then followed 
them, ready to obey the instructions of the no- 
ble and handsome Prime Minister of Charles 1 
olf England. 


Fortunately, he had no opportunity to give 
the duke this proof of his loyalty, and lhe young 
woman and the tall musketeer entered the 
Louvre without any interference. Madame 
Banacieux was known to belong to the queen; 
and the duke wore the uniform of the mus- 
keteers of M. de Trêville, who were, that even- 
ing, on guard at the palace, Nobody challenged 
their right to be there, 


Inside the palace courlyard, the duke and the 
young woman hurmed to a litle servants’ door, 
which Madame Bonacieux pushed open silently. 
They entered, and she: led the duke up two 
Iights of stairs and then along a dark passage lo 
another door, which she opened with ù key. She 
pushed him into u room lighted only by a lamp, 
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جمصباح فط وقالت: ,«انعظر هنا يا موي الدرق؟ ساي 
أحدهم ١.‏ رجت وقد أقفلت البات وراءها. 


انتظر الدوق يفارغ الصبر. لقد غلم أن الرسالة ال تدعرء 
إلى باريس ال كن من االملكة آئالتساوية : ال تكن سنوي خدعة 
لتغيره إلى فرنسا, ولكن» غوضاً من أن يعود فوأ إلى إتكلتراء 
EIN‏ بأنه لن بغادر دون مقابلة الملكة» الى رفضت مقابلته بلبافة 
REG ER‏ 
او أخرق» جعلها توافق على مقابلته في النهاية . وفي مساء الليلة؛ 
الي ن شن المفروضس عل السيدة بوناسيو أن EE‏ يها 
الدوق إلى اللوفرء خحطفت المراة الحابةء ول يسن ها القياء 
پمیمنها إلا بعد هروا أي بعد ثلاثة ايام . 


وها الأر گان لودج فپلی رز درف بنخهام ووئس وژراة 
انکلت راء فصدر إرغاج شاد ایر ف نظا ل سلا اللقاء 
الزجل مع يعت اب 


وبعد مس عشرة ادقيقة قح باب ري وظهرت مته امرأةء 
قصرخ بكنغهام. لقد كانت اللكة: 


في ذلك الرقت» | كانت الملكة إن اللمساوية في السادسة 
والعشرين ١او‏ السابعة والعشرين» كما كانت في غاية الحمال. 
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and said, «Wail here, my lord duke: SOMEONE 


will come.» She then went out, locking the door 


behind her. 


The duke waited impatiently. He had learned 
thal the message calling him to Paris had nat 


been fram the queen, Anne of Austria, at all: it 
was merely a trick to get him into France, But 
instead of returning at orice to England he had 
sworn that he would not go without seeing the 
queen, At first she had positively refused; but at 
last, afraid that the fearless duke might do 


samething risky and foolish, she had digrecd to 


see him. On the very evening, however, that 
Madame Bonacieux was supposed to bring the 
duke to the Louvre, the young woman had been 
kiclnapped, and she did not succeed in her mis- 
sion until after her escape, three diys laler. 


And so George, Villiers, Duke of Bucking- 
ham ind Prime Minister of England, had reason 
to be impatient as he waited, alone, lor thié 
longed-for meeting with his adored Uueen of 
France, 


After fifteen minutes, a hidden door opened 
und a woman appeared. Buckingham gave a Cry. 
It was the queen! 

Anne of Austria was, at that time, twenty-six 
ûf [twenty-seven years of age, and she was very 
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حدق بكنعهام فها صامتاً لمدة دقيفة ثي إا O‏ 
aa‏ تم ارقی عل قدمبھا وتیل 


قالت الملكة بصوت خافت: ايا الدرقء عل تعلم ار 
ارسل تلك الرسالة لاي إل انا rk‏ 


قال الدوق: «نعم؛ سيديء أنا أعلم ولكني لر اسر شيا في 
هده الرحلة؛ لاأثه سمح لي بلفائك في النہايةه. 

فأجابت اللكة آن؛ «أجلء ولكنك تعرف للذا وافقت عل أن 
أراك: هلا ببب إصرارك عل البقاء في باريس حى مواففتي 
على مفاباتك. وهكذا تكون هناك مخاطرة مزدوجة بيقائك هنا. . 
خاطر بيئك وبشزيي . اوباختصازء قابلتك اليرم لأعلمك انه 
بثوحب غلينا ألا رى بعضنا مرة أخرى|» 


قال بكنفهام : «سيدقي الخلوة؛ ملكتي المحبوبة كيف تطليين 
مرا مستحیلا؟ ريي أبن سنجدین با ثل احیي؟ لا 
الوقت» ولا الفراق» ولا الباس بمكله القضناه عليه . اوأئت بيني 
با سدق کا أحيك., آنا ناکد .۽ 


قالت اللكة : اتاك ؟: 


ا a‏ «اجل؛ أجل . بيني يا مليكتي الميلة. 
وسوف ٿيکين من أجل . » 


beautiful, Buckingham gazed at her silently for a 
minuite, and then he threw himself al her feet 
and kissed the hem of her dress, 


«Duke,» she said in a low voice, «you know 
that I did not send you that message to come to 
France în 


«Yes, Madame, I know!» he cried. «But [I 
have lost nothing by the journey, because I am 
being allowed to see you after all.» 


Yes, replied Anne. «But you know why [1 
have agreed to see you: it is5 because you in- 
sisted on staying in Paris until I1 did. And you 
take a double risk by remaining here — you risk 
your life and my honour. In short, 1 see you 
tonight in order to tell you that we must never 
see cach other again,» 


aSweel Madame. beloved queen.» said Buck- 
ingham, «how can vou ask such an impossible 
ihing? Tell mê — where will you ever find such 
ù love ûs mine? Neither time, nor absence, nor 
despair can Kill . Ãnd you love me. Madamê, 
ust aš ÎÛ love you. 1 am sure of if 


4Û love ym e 


“Yes. Ye. YOu love me. my beautiful qucen. 
and you will weep Of ma. 
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فصرحت اك اللمسارية: ءاه يا إفي» يا إمي! هذا أكثر غا 
استطيم حملا بحق السياء أبيا الدوق؛ دعني وشان] لا اعرف 
إن كنت أحيك أو لاء ولكن اشفق عل وارحل! إن قات في 
فرنا سوف اعتفد أن عك لي هو بب موتك: ولن استطيم 
ابا ان أغفر للفسي. سوف أجِنّ. إذهب إذن إذه. 
أرجرك!» : 


فال یکنغهام: آہ کم انت جیلة! آہ کم اكا ولکں 
قبل مغادرتي أعطبي شيا صغيرأً اذكرك به. شيا كنت تليسينه 
وساله بدوري؛ : اتم ۽ قا دة سلة 


اجنایت اللكة: «هل ستتهب.. هل احقاً ستذهب إن 
أعطتك شے؟م ۰ 


قال بكنغهام: «أجل, أعدك. ؛ 
قالت آالللكة: اهل ستخادر فرنسا وتعرد إل انخلترا؟» 


قال يهام : «سافعل » آقسم لك 

قالت الملكة: «انتظر إذن انتظر. ٠‏ ثم غادرت آن النمساوية 
إل غرفتها الخاصة» وعادت على الفور» تحمل صندوقاً حشياً 
وردي اللون بین یدیا وقالت : وهنا مولا هنا احفظ هذا 
يذ كارا سي ١,‏ 
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ah, my God, my God!e cried Anne of Au- 
stria. This îs more than I cun bear! In the name 
ûl Heaven, duke, leave mê! | do nal know 
whether I love you or not, but take pily on me, 
ind go! If you were murdered in Francé, if [ 
thought thal vour love for me was the cause of 
your dealf, I could ûever Ilorgive myself. [ 
should go mad. Go then, go, I beg youle 


«Oh, how beautiful you are! Oh. how I love 
you!» said Buckingham. «But before | go, give 
me some small thing to remind me of you. 
something you have worn, which I can wear in 
my turn, — a rine, a necklace, û chiain, 


«Will you go — will you really go, if I give 
you something îs 

«Yes, Î promise, s 

«You will leave France and return to Eng- 
landîn 

#1 will, Î swear to you.# 


aWail, then. Waits Anne of Auslria went 
back lo her cwn rooms, ind returned almost al 
once, holding ã rosewood box in her hand, 
«Here. my lord. here.» she said. «Keep this in 
memory of me.# 
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أخحذ بكغهام الصندوق وفشحه. کان شري عل اني عشرة 
ماصةء فركع علن ركبتيه اللمرة الثائية . 


فالتا الملكة: «لقد وعدئني بالرحيل. ١‏ 


آجاہا بجتنغهام : وساي بودي . ۾ 


مدت ان اللناوية بدهاء ففبلها بكنخهام . ثم موفياً بوعذه 
اندقم ارجا من الخرفة. 


و الم الف تالاخ بو اسیو » الق کات تحطره 
فاص حه یسم کید وپل وة ا حارج اللوفر. 


Buckingham took the box and opened it. It 
cuntainêd twelve diamond studs. Hê [ell on his 
knees for a second limê, 


You have promised me lO go,» said the 
queen. 

«And I keep my Word.» 

Anne of Austria held out her hand, and 
Buckingham kissed it. Then, faithful to his 
promise, he rushed out of thê toom. 

In the passage hë met Madame Eonacieüx, 
who. waited for him, and who led him quickly 
and silently out of the Louvre, 


الفصل الثامن 


البحث عن رسول 


كنك تصور صدمة الملكة وخوفها بعد أيام قليلة عندما حضر 
الملك إلى جناحها وجاء عل اذكر الماسات. لقد كان للكاردينال 
جواسيس في كل مكان» وقد أخبروه أن الملكة قد أعطت دوق 
بكنغهام سدوق اخحشبياً صغيراً اورديا مع مشوباته» فعرف 
الكارديئال في الال کیف يستفید من معلوماته هذه. لقد ارسل 
رسالة إلى افضل جواسيسه لي لندن» ميلادي الحميلة» التې کان 
دارتانيان قد شاهدها تتحدث إلى رجل موتغ غارج نزل جولي 
1 وطلب من ميلادي سرقة ماستين من دوق بكنغهام بطريقة 


ثم بدا الكاردينال يسيم عفلل الملك. لقد تحدث عن 
الماسات لصاحب الجلالة عدة مرات بحيث بدا لويس الثالك 
عشر بالشك حول شيء غامض جيط بالماسات. لذلك ذهب إلى 
الملكة رقال برردة: 


Chapter 8 


SEEKING A MESSENGER 


You may imagine Ihe queen's shock and ter- 
ror a few days later when the king came to her 
rooms and mentioned the diamond studs, The 
cardinal had spies every where. and they told 
him the queen had given the little rosewood box 
and its contents to the Duke of Buckingham, 
and the cardinal at once realised how he could 
make use of Ihe knowledge. He sent a MESSE 
lo his chief spy in London. the beautiful Milady. 
whom D'Artagnan had seen talking to the man 
from Meung outside the Jolly Miller inn, Mildly 
was told that she must somehow steal two of the 
studs from the Duke of Buckingham. 


Then the cardinal began to poison the King's 
mind: he mentioned the studs to his Majesty on 
several occasions. and Lois XIL, noticing his. 
began to suspect there must be some mystery 
surrounding the diamonds. He went to the 
queen and said coldly, 
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سیدي | الأسبوع القل تفم حسلة راقصة ف ارتل درفل . 
جف ها سسا¿ وأحب ماك ان رتد الماسات ا لي اهديتك 
ایاھا فی ڈگری مرلدك Hi.‏ 


حولت الملكة شاحبة اللون كالية» واسندت يدها الجميلة عل 
الطاولة وندرت إل املك ورالخوف في عينيها. 


قال الملك فرساً باحراجها: «هل تممین یا سیدن؟» 


ت اللكة: ,أجل يا مولاي »آنا أسمم.: 

قال اللاف : ا لق ت 
قرلة.» 

فصالت أن النمساوية يصوت ضعيف «وفي أي بوم ستكون 
غه الةم 

جاب الللك: آه في الفريب العاجل يدي لأ اذى 
اليوم بالتحديد. سأسال الکاردينال. , 


الاتفافء وعذا كل ما اردت 


قالت الملكة: مهل الكاردينال من أحرك عن الحفلة؟ء 
اجاب الك بدهشة: أجل سيدقي» ولکن لادا تسالن؟, 


قالت الملكة: «رهل كانت فكرته أن أرتدذي أ ألاسات؟؛ 


قال اللك : ا ا ا ا ية ف 
فا الطت؟: 
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Madame, nexl week there i5 ù ball al the 
Hêtel de Ville, We shall attend it, and I wish 
you to wear those diamond studs which I gavê 
you for Your birthday.» 

The queen turned deathly pale, rested her 
beautiful hand on a lable, and looked al hê 
king with terror in her eyes, 

xYou hear, Madame?s said the king, enjoyinê 
her embarrassmênl. 

«Tes, sire, I hear,» whispered lhe queen. 

#Then thal is agreed,» Said the king, «and 
that is all Î wanted to say 10 YOU.» 

x#What day is this ball?» asked Anne of Au- 
stria faintly. 

«Oh, some time soon, Madame he replied, 
«[ do not exacily remember the date, Ull ask the 
cardinal.» 

«It was the cardinal who told you about this 
ball?» 

wYes, Madame,» replied hê astonished king. 
«But why do you ask halî» 

«And did hê suggest {hat I should wear the di- 
amond studs? 

«Whal does it maller who though of it? Is 
there any crime in this requesl'n 


93 


قالت الملكة: كلا كلا يا مرلاي .۲ 
قال املك : رهذا جد رج هن الطرفة. 


تمت اللكة: «لقد يت ضصعت! الخارديئال عرف کل 
شيء. آه يا إلمي؛ يا لهي ٠!‏ وركعت على وسادة وصلّت» رقد 
دت راسها بین بدیا. وسرعان ما بدات تبکي ممرارة. 


فقال صوت ناعم: «هل أستطيع فعل شي؛ يا صاحبة 
اطلالة؟ء ونظرت اللكة لترى السيدة بوناسيم اللحميلة واقة 
بجانب باب حزانة كبيرة في زاوية الغرفة. لقد كانت المراة الشابة 
ترتب الائواب والملابس بها عندما دحل اللك؛ ولم ثر من 
المناسب اخروج منہاء فسمعت الحديث كله . 


وبگت اللكة برارة وفالت: «لقد خانوي من جيم الحهات؛ 
هل أستطيم الوثوف حي بك + 


صرت الراة الفابة) وقد ركعت عل اركتها: ١اه‏ 
يا سيد › آنا مسنتعدة للمرت أي سيلك يا ماحة اللالة.ه ثم 
ثابعت مېدوء فل : «لفد أعطيث ذلك العقد لدوف بكنغهام أل 
تفعلى ذلك؟ لقد کان قي صندوق حشبي ضغب حمل تحت ذراعهء 
اليس كذلك يابيدي؟» 
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«No, TO SIrE.# 


«Thal is good,» said the king, and he went 
out of the room. 


41 am lost,» murmured the queen, «lost! The 
cardinal knows ı everything. Oh, my God, my 
Coad!» She knelt upon a cushion and prayed, 
wıth her head buried in her arms. Soon she be- 
gan tû cry bitterly. 


«Can I do anything for your Majesty?» said 4 
gentle voice, and the queen looked up to see 
pretty Madame Bonacieux Standing at the door 
of a large cupboard in a corner of the room. 
The young woman had been arranging dresses 
ind linen in therê when the king entered: she 
could not gêl ûl, and heard the whole con- 
versation. 


The queen gave an Unhappy Cry. el ûm bet 
rayed on all sides, she said. 4Can [Î [rust even 
YOM Tn 


«Oh, Madame,» cried the young woman, fall- 
ing ûn her knees, «1 am ready to die for ¥YGuUr 
Majesty!» She went on more quietly, «You gave 
those studs to the Duke of Buckingham, did you 
not? Thêy were in a little rosewood box which 
he held under his arm. Is il not so, Madame?» 
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تمت للك مزفغدة س القوف: آم با إفي . يا إهي !» 
نابعت السيبة بولاسيو: مصسناء سروف نستعيده ثائية. ٠‏ 


فصرحت الملكة: «أجل ولكن كيف؟؛ 

اجايت السيدة أ بوناسيو: وب أن الرس الخدهم إل افو 
نپام . ٠‏ 

تساءلت اللکة: «ولکن من؛ من؟ من الذي يكي الوثوق 
به 

وفكرث السيدة بوناسيو بالشاب المستى دارتانيان» الذي كان 
متلهفا للقائلة عن اجل الدرف: وا 


وتلعد رسلا 


امسكت الملكة بدي المراة الشابةء وقالت: «افعل ذلك 
وسوف تنفذين حياتي وشرفي!٠‏ وذهبت إلى طاولة الكابةء عبطا 
سطربن بسرعةء رختمت الرسالة بالنتم الخاص اء واعطها 
اللسيدة بوناسيو» وتابعت قاكلة : «رالان» اتا نسینا شیا ويا r.‏ 


الت االسيدة: اوها هر سيدق ؟» ١‏ ت j‏ 
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أجابت اللكة: او لز لدي سال هاب ں ۳ تایست: 
«ولکن انتظري 


«Oh, my God, my Godls murmured the 
queen, who was shaking with fright. 

«Well,» continued Madame Bonacieux, «we 
must get them back again | 


«Yes, buf how?» cried Hé queen: 


«Someone must bê sent to the Duké. of Bück-= 
ingham.# 


«Bult who, who? Whonl cand trusl?e e 


Madame Bonacieux thd ûl the yourlê 
musketeer called D'Artagnan. wlio had been 50 : 
anxious to fight Jor the duke. 


«l will find ã mešsengğêr,» shê said. 


The queen took the two hands of the young 
woman into hers. «Do that,» cried she, «andy; 
you will have saved both my life and my hon- 
olifl» She went to û writing table, quickly wrorê 
two lines, sealed the letter with her private seal, , 
and gave il to Madame Bonacieux. «And NOW,» 
shê contınued, 4we arê f[orgettıng onê very 
necessary thing.= 


#What ıs that, Madame îe 


«Money.» She paused. «Î have none herge,» 
she went oni. «but wait a minute.» 
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وهرعت اللكة إلى حقيبة جواهرها وتناولت حاماً. «هذا حاتم 
فين , ديه اریعیه » ولستعمل رسولك الال . ه 


قلت البيدة إيوناسيو بدي اللكة وخبات الرسالة في مقدمة 
ثوببا» وغادرت بخفة الطبر. 
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She ran to her jewel-case and took out a ring. 
#Hêre i§ fing of great value. Take it and sell 
İL, and your messenger shall use the money.» 


Madame Bonacitux kisşšed the hands of the 
queen, hid the paper down the front of her 
dress, and disappeared With the lighiness ûf a 
bird. 


الفصل التاسع 


دارتانیان 
يوافی على مساعدة الملكة 


عندما عادت السيدة بوناسيو إلى نزحا وجدت أن زرجها قد 
أطلق سراحهء وكان يتظرها في التزل. لي اليداية كانت فر 
جداء لقد اعتقدت أا تستطيم أن تطلب مساعدته عوضاً عن 
طلب المساعدة من دارتاتيان الذي كان غريباً بالبةإليها. ولكن. 
اء حادٹه غلنت ان زوجھا ل بعد مرثوقا به: إذ شه 
الكاردينالء وقد بوا رالملكة إن أخبرته سرها. لقد استلم ملعا 
کیرا هن امال من الكاردينال , ول يستطيم إيضاح السبب الذي 
من اجله قد اعطي هذا المبلخ, «لقد ف له لكي بتجسس عل 
فكرت السيدة بوناسيو بحزن. «آمل أن لا أكرن قد أفثيت ل 
الكش عن الأمرر». 


لاء انتظرت حن خرج زوجها في الصباح» وصعدت إل 
غرفةدارتائیان . 
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Chapter 9 


PFARTAGNAN 
AGREES TO HELP THE QUEEN 


When Madame Bonacieux returned home she 


found that her husband had been set free and 
was waiting for her in their house, At first she 
was Nilled with joy, ãš she thought she could 


now gel him to help her instead of asking D'Ar- 
tagnan, who was, after all, almost a stranger lo 
her. In the course of conversation, however, she 


soon realised Ihal her husband was no longer to 
be trusted: the cardinal had won him over lo his 
side, and Bonaciecux would betray her and the 
queen if she told him her secret. He had even 
rêcêived qüilê ã lãarğe sum of monêy [rom lhe 
cardinal, and could give nû satisfactory reason 
why he had been given this. «He has been paid 
lo spy upon me, thought Madame Bonacicux 
sadly, al hope I have nol already told him loo 
mich. 


She waited, therefore, unlil her husband went 
oul lhe next morning, and then hurried upstairs 
to D’Artagnan’s roûm. 
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کان دارتاتیان یفکر با تي ذلك الوقت. فلقاؤء القصير معها 
في الليلة السابقة قد أشعل قلبه الروسطيقي. بعد أن كان شه 
محعجت پا E N E E o NE‏ 
الساعدة إليهاء خصوصا راق الي سر اة لقد جمله 
الحب عبلاقا. 


فصرخ فاا : «ساذهب على الفرر!؛ 


قالت السيدة بوناسيو: «ولكن كيف ستدهب با سيدي؟ وماذا 
عن تیت قاد ؟» 


قال دارتانان  :‏ «اقي يروي لقد جعالتتي اناا کل سا 
انت عل حق| ساطلب الإذن بالرحيل ٠.‏ ثم وقف بفكر وقال: 
«ساذهب في الحال إلى السيد دوتر يفيل وأطلب مه أن بطلب بي 
س دي سارت الجن i‏ 

قالت السيدة بوناسبو؛ اوشلا شيء اشر فلل معاك شيء 
من الال؟ء 

أجاب الشاب: ء كلذ للاسف!: 


فالت السيدة بوئاسيو: دإذن تعال معي ٠٠‏ وأسرعت حارجة 
من الغرفةء وي غرفتها الناصةء أسرعت إل حرائة والح جث 
حقبة فال وججها رقالت: مهدا عالا الكاردياك ولكن لا 
أك مانم فی استخد امه؟؛ 
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D’Artagnan was thinking about her at that 


moment. Hi short meeting with her the pre= 
vigus evening had set his romantic heart on fire, 
and he was already half in love with her, He 
needed no persuasion to agree to help her, espe _ 


cially when she confided to him the queen's seC- 
ret: Conlidence and love made him a giant, 


Î will gû at loncels» he cried, 


«But how will you go, Monsieur said 
Madame Bonacieux. “What about your regims 


ent, and your captains 


«Upon my soul, you have made me forget all 


that!» he exclaimed. «You are right; 1 shall have 


to ask for leavê.» He stood in thought. «I'll gû _ 


al once t0 M. de Trêville,« he said. «and re- 
quest him to ask M, D’Essart for this favour.s 


«There is another thing,» said Madame Bona- 


cieux, «Have you any money îs 


«Alas, no!» replied the young man. 


+Then come downstairs with me,» she said, 
and hurried out of the room. In her own room, 
she rûn to a ciüpboard and tûok out her hus: 
land's bag of money. “This is the cardinal's 
money,» she Said, «but I don’t think you will 
mind using Ie 
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ا 


صرخ دارتائیان ضاحكاً: «الكاردينال؟ سكون هناك عة 
مضاعفة باتقادذ الملكة غال الكاردينال!» 

قالت السيدة بوناسبو: ١انت‏ شاب الطيف وشجام» كن 
متأكدا أن الملكة لن تكود إلا تة لك ,» 


قال دارانيان وهو بنظر إلى المراة الشابة الجحميلة تظرة طريلة 
وة : «آمل أت أكون ديرا بامتناماء وامتنانك. » 

وبعد ذلك خرج مرندياً معطفا واسعاً | بحجب اما شكل 
سيفه الطويل. ‏ وأخذت السيدة بوناسيو تراه حتى غاب عند 
منعطف الطریی؛ ثم ركعت عل رکبتیها وصرخت: مآ پا 
اهي احم اة .. زاي .| 
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aThe cardinals?» cried D'Arlagnan. with a 
laugh. «It will be doubly amusing, lo save lhe 
queen with the cardinals money!» 


«You are a kind and brave, young min.» said 
Madame Bonadêüx. a You mûy be Sure [hal {he 
queen will not be ungrateful,» 


«ul hope I shall be worîhy of her gralilude, 


and also — of yours» said D'Artagnan, giving 
the pretty young woman a long, loving look. 


Shortly afterwards, he went oul, wearing a 
large cloak which did not quite conceal (he 
shapê€ of û long sword. Madame Bonacieux 
watched him until he turned the corner of the 
street, and then she fell on her knees and cried, 
«Oh, my God, protect the queen — and pralecl 
mele, 
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الفصل العاشر 
الاستعدادات للرحلة 


توج تایان ا ا السيد دو تریفی: وکات قل الشات 
ر س وا ِد صخت له الف سة کب المد ولال ۽ شا 
سنخ اله ا الفرصة الماعدة آمراة يقدرها جدا. وكاث "لتشم 
للقيام بالمغامرة على الفور. 


وجد دارتانیان السيد ,دو تريفيل: في مكنبه, تشد , کان تریفیل 


سند ابقه داشا ؛ لقدا كان خلا للملك واللكة » وريكره الكاردينال ۽ 
لزلك قرر دارتانیان ان فر د گل شي ۽ فقال له * 


«لقد جثت طالب مساعدتك في امر هام جداً. پا سيدي» إنه 
يتعلق بشرف» ورإل حد ما بحياة الملكة. ١‏ 

ساله السيد دوتريفيل ناظراً حواليه لبتأكد إن كانا وحيدين : 
سادا تقرله؟ 

دا دارتائبان: «لقد جعاتني الصدف اميا عل سر 
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Chapter 10 


PREPARATIONS FOR THE JOURNEY 


D'Artagnan went straight to M. de Trêville'"s. 


The young man's _ heart overflowed with Jû¥. 


Here was an opportunity ta gain bath glory and 
money; ind it A80 gave him the chance to help 
a woman he greatly admired. He wis impatient 
to bezin the adventure at once. 


D"Artagnan found M. de Trêville in his office. 
Trêville had always been, his friend; hê was de- 
voled to the king and queen, and, hated the car- 
dinal; and so D'Artagnan decided tö tell Him ev- 
Eerything. 

4l have come to ask voür hêlp ini ã vêry sê- 
riûüs malter, Sir, he Said. at concerns te hon- 
our, pérhaps even lhe life, of the queen,s 

What do you say?» asked M. de Trêville. 
looking: round quickly l0 make sure they were 
alone, 


aChianoe has made me master ûl û SECTEl —» 
began D'Artagnan. 
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وقاطعه اليد دو تریضل : «وامل آلف سترهن اتف س 
اجله آي الشاب وهل هذا الر يعبك؟» 


آجابه دارانیان : ,کد سیدي» بل يعي صاحة الملالة , ۾ 
فساله دو تریفیل : «لي هذه الحالةء لاذا تفشيه إل؟» 


اجابه دارتانبان: «لانی له استطيم فعل آي شيء من دون 


اتاك „ 
قال ذو تريقيل : #اخفظ سرك يا دارتاتيان» وأخرفي ماذا 
رید 


0 دارتانیان : «أريدك أن تطلي ي شی السيد دي سارت» 
إذنا بإجازة لمدة أسبوعين.؛ 

سال دو تریفیل: «مشی؟» 

جاب دارتانيان : «هذه الليلة بالذات با سيدى .» 

سأل دوتريفيل: «وهل استطيع ان أسالك إلى أبن تريد 
الذهاب؟: 

أجابه دارتانيان: «إلى لندن.» 

ساله اليد دو تربفيل ‏ «وهل سيمنعك أحد من الوصول إلى 
سنالك ۴م 

أجاب دارتانيان ضاحكاً: ,اظن إن الكاردينال سيقعد العال 
کله الي ايوقغۍ ۲ 

ا دو تریفیل: «رهل ستذهب ورحدك؟» 

جاب دازائیان: ,ایل آنا ذاه وحدي ٠.‏ 
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«And I hope you will guard it with your life, 
young man,» interrupted M. de Tréville. «ls this 
secrel your owns 


«No, Monsieur, it is her Majesty's.» 


«În that case, why are you going ta betray it 
to mee 


«Because I can do nothing without your 
help.# 


«Keep your secret, DArtagnan, and tell me 
whal you wanl.= 


al want you to obtain for me, Irom M. D'E- 
ssart, a fortnight's leave. 

When Ts 

«This very night, sir.# 

«May T ašk you where you want to go?» 

sTo London.# 


«Will anyone try to prevent your getting 
lhere?» asked M. de Trêville. 


«Î think the cardinal would give the world to 
stop me.» replied D'Artagnan with a laugh. 

aÃAnd you are going alone îs 

«»l am going alone.» 
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فاك دو تريفيل: في اده الال استقتل قبل أن تافر عفر 
آمیال EET 0 ٠ ٠‏ کا خاطرة رسال أربعة رڄال کي 


قال دارتائیان: ,واڼتے غل سق سیليٍ » فا هناك اتوس 
رتاش › وأرامیس › استطيم الإعتماد عل مساعدتم .» 


قال دو تربفیل : «حسنأء سامح كلا مم إجازة أسبوع» 
اتوس ما زال يعاني الام جر سمه ۽ ویستطیم الذهاب إل مبتشفى 
في فورغر. بورتوس وآرامیس سیڈهان معه ليساعداه في رحك. » 


قال دارتانيان: «أشكرك سيدي» آنت أحسن من الأحسن بلة 
رة 

قال السنيد ؛ جوا قريقيل : ٠‏ اسنا ستذهب» جذهم تي الال 
حت ترجل اللبلة. ۲ 
1 شکره دارتانیان اة » TT‏ او أ آرامیس . ار نسل ان 
تحدث الصديقان لدة من الوقت» دخل علبهيا حادم محمل ملفا 
ختوماً. 

سالد آرامیس: ها هدا 


جاب الخادم: هذا الإذن بالتغيب ,الذي طلبته» يدي . » 


قال آرامیس : لى أنا! آنا | اطلب التَعْيّب.» 
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ln thal case, you will be murdered before 


you have travelled ten mileé.# continued Trévil _ 
le: «ln adventures of this kind, four must set out 


in order that onê may arrive.e 


«You are right, Monsieur,» said D'Artagnan: 
«Well, there are Athos, Porthos and Aramis. I 
can rely on their help,» 


All right. I will give each of them ã fort- 


night's leave, Athos still suffers from his wound. 
He can go to the hospital at Forges, Porthos and 
Aramis may go with their friend, lo help him on 
the journey.» 


«Thank you. Monsieur. You aré û hundred 
tmiies too good. 


«ÛfÎ you go. then, and find them at once, so 
that you can start tonight,» said M. de Tréville. 


D'Artagnan thanked him again, and went first 
to Arimis. After the two friends had been talk 
ing for a few moments. a servant entered. bring- 
ing ã sealed envelope. 


«What is this?» asked Aramis. 


«Jt is the leave of absence you asked for, 
Monsieur.» replied the servant. 


#For me! T have asked for no leave of abs- 
ENCE 
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قال دارتانيان: «توقف عن الكلام وحذه!» ورج الادم من 
الغرفة : 

سال آرامیلس: «ساذا يعني کل هذا؟؛ 

اجاب صديقه: «وضب أغراضك وكل ها تتاجه لسفر 
اس غين »۽ واتبعی . ١‏ 

ابتم آرافیاں وفال: «أنا مستعد لان أتبعلك في الحال. آنت 
تقول بنا ذاسيون .ب .؟» 


قال دارقاتيان : «لرؤية اتو أولا ٠‏ وانطلفا مسا ور 
بسرعة إلى مزل اتوس فوجداه جحمل الإذن بالتغيب في يد 
وزعالة اليد دو تریفیل ل الأخرى. 

قال اتوس مدهوشا : «هل تستطیعان أن تفهماني ما تعني 
هله؟» 


لجاب دارتانيات : إا علي أنك مب أن تتبعني» آتوش ٩.‏ 
قال دارتايان: ,الك أو اللحة. نحن خدام صاحي 
الالال . ۾ 


كاتوا بعطون الإأذن بالتغيب لرجل من غر أن بطلبه؟؛ 


أجاب دارتانیان: «عندما یکرن لدیه اصدقاء بطلبرنه له » 
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«Siap talking and take itl» said D'Artagnan, 
and the servant left the room. 

«What does all this mean?» asked Aramis. 

«Pack up all you need for a fortnight’s jour- 
ney, and follow iê,» replied his friend. 

Aramis smiled. «D'Artagnan, I am ready to 
follow you at ûnce» he said. «You say we are 
going —n 

«Toa see Athos first.» They sel off together, 
and soon arrived al Alhos’s house. They found 


him holding hîs leave of absence in onê hand, 
and M. de Trêville’s letter in the other. 


«Can you explain to me what these meanîe 
asked the astonished Athos. 


«lt mêëanê thal you must follow me, Athûs,e 
replied D"Arîtagnan. 

aln the king's service?» 

«Either the king's or the queens. We are 
their Majesties’, servants,» 

At thaî moment Forthos came in. «Here's û 
strangê Ihing,» he sald, «Since when did they 
give leave of absence to a man withoul his 
asking for li?» 

«Since they have friends who ask for It for 
Ihem,» replied D'Artagnan. 
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فاك بورتوس: «آء! وإلی آین سنذهب؟» 

فال دارتاتان: إل لد أا الادة:» 

صرح نورتوس : '«إلى للدن! وماذا بحق الشيطان سغعل لي 
لدت 

فاك دارتانیان. دوه : «أحشى رآنني لن أستطيم إخباركم» أي 
اللافة: غب أن تقرا ٠.‏ 


قان روس ؛ لکن للذهاب إل یدن نحتاج ا الالء ونا 
ل أملكة ,۲ 

قال آرامیس : وولا آنا 

قال اتوسن: وو آنا 


قال دازتانبان نلاعا رة ام يبه واضماً إياء عل الطاولة: 
«انا املك امال اهناك للائمتة ستول الي هده االحقيبة فلبأحذ 
کل ما لمسة وبين )هذا يكفي للذهاب إفى لندن رالعردة 
منا أ باللأضافة إل ذلك الا اقرا علن نصل جيما إلى لندن: ؛ 

لال الفرسنان الفلاتة :رل لا؟؛ 

أجاب دارتانيان: «لأن الحعض ما قد بترك عل الطريز.» 


قال بوإزئؤسل ۲ ”ناء إذا خاطرنا بأرواحنا وقتلناء عل الأقل 
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Alle Said Porthos: «And where atê wê 


going îs 
«Tû London. gentlemen.» said D'Artagnan. 


«To London!» cried Porthos. «And what the 
devil are we going to do in London?» 


«Î am afraid I am not free to tell you. gentle- 
men. Tou must trust in me,’ DArtaghan 
answered quietly: 


«But in’ ordêr to go to Lohdön. we nëéed 
money.» said Porthos; «And Ihave none,» 

«Nor havé I,» said Aramis. 

«Nûr Î.» said Athos, 


«l have,» replied D'Artagnan. pulling his trea- 
sure from his pocket and putting it on the table. 
«There are three hundred pistoles in this bag, 
Let us each take seventy-five: that is enough to 
take us to London and back. Besides, don't 
worry: We shall not all arrive in London.» 


a Why ROL a 


«Because some of us will probably be left an 
the road. # 


Well, if we risk being killed,» said Porthos, 
«al least Î should like to know what for.» 
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فال اتوس: «من أجل الك E‏ 1 | 
الإذن بالغيب. ومعنا هنا ثلائمئة بستول لا أدري من اين أتت. 


لذلك علينا أن تذهب للفتل. i TEE‏ 
دار اتاك أنا متمد لاتعك. می ستلذھ؟» 


أجاب , دارتانيان: في ,الخال ليس لديا وقت, لنضيّعه.» 
وأشار ا حقيستةه 2 لدی رسالة هتا ۽ ذا ت آنا کے أن 
ياخذها أحدكم ويتابع الرحلة. وإذا فيل فليأخذها آخر بدورى 
وهكذا. إن وصول أحدنا سالا هو کل عا عمتا. ‏ 


صر القرسات الثلاتة: ,ایت عل | وأخد بم 
اة والسعن ت واستعد لر لة . 


e 6 ID ek 
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«Il is for the king, surely thalîs enough 
reasûonl» said Alhûs. «We have our leaves of 
absence. and here are three hundred pistoles 
which came from Î don“ know where. So let us 
go and get killed where we are 
tagnan, I am ready to follow you. 
g0?» 4 

«Immediately,» replied D 
vent a moment lo lose.» 


am û killed: one of you mus 6 ê 
on the journey. If he is Killed 
another's turn. and s0 on. So lên 1 a5 
arrives, that is all that matters.» 


«You are right!» shoutea the threes 
keteers; and each one took his seventy-I 


toles and made his preparations for the joun ر‎ 
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الفصل الحادي عشر 


وانحد فقط من بين أربعة 


عند الثاية "اساسا كان الغامروك الاربعة قد كوا بار 
من البواية الشمالبة. كل شيء كان عل ما برام حي وصرهم :إلى 
«شبانتل ٠»‏ التي ,دخلوها جوا الثامنة صباحاع كابوا بحاجة إإلى 
الفطوزه فتوقفوا علد اتزل ٠»‏ حيث ذهيوا في اللسال إلى اغرفة 
الظعام” وجلسرا إلى اطارلة الئل آإليها رجل آخر غريب تكلم 
معھم ا نھذ اوا جاه المسافرون عن أسشلته | 


ولكن عندما هموا بالرحيلء دعا الرجل الريب بورتوس 
لشرب کاس بصحة الكاردينال. أجابه بورئوس أنه سيفعل ذلك 
إن شرب الغريب بصحة الملك. ولكن الغريب صرخ بانه لا 
یعرف ملکا سوى نبافة الکاردیدال. فنعته بورتوس بالسگیر 
وسحب الغريب سيفه . 


فال اتوس لمورتوس : القد تصرفت بشكل اح جدا ولکن 
لا لتطيع فعل شيء حیال ذلك . اقشل الرجل؛ ثم انضم إلينا 
باسر ع ما بمكنك.؛ 
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Chapter 11 


ONLY ONE OF FOUR 


At two o'clock in the morning our four adven- 
turers left Paris by the northern gate, All went 
well until they arrived at Chantilly, which they 
reached about cight o'clock in the morning. 
They needed breakfast, and stopped at an inn, 
where they went at once to the dining-room and 
sal down at a table. A gentleman was already 
sitting at' the same table, and he spoke to them 
politely and the travellers replied. 


But as they werê getting up to leave, the 
stranger suggested to Porthos that he should 
drink the health of the cardinal, Porthos replied 
that he would certainly do so, if the stranger, in 
his turn, would drink the health of the king, The 
stranger cried that he knew of no other king but 
his Eminence. Porthos called him drunk, and 
the stranger drew his sword. 


#You have behaved very foolishly,» Athos 
sald to Porthos, «but it can’t be helped. Kill the 
fellow, and rejoin us as soon ûs you can.» 
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وا ست سرا آارامیس » وذارتااك | تم ۽ واد نطلق,ا رة 
اخری. پیا گان بورتوس ېدد عدوه بطعنه بدزية من طعثات 


ساق , 


قال اتوس : «ها هي الطعنة ,الأولى!» 


سال ارافسن : #ولكن للذا هام الرجل بورتوس a‏ ن 
دارتانیات ۹م 

اجاب دارتانیان ضاحکا: ولان بورتوس کان یتکلم بصوت 
أعلى من الباقين فظنه الرجل قائدنا.» 


وعند مدينة «بوي» توقف الفرسان يروا أحصتتهم فلك 
بانتظار. بورتوس. ولا مرت ساعتان دون أن ياي انطلقرا ثائية . 
وبعك بضعة إأميال التقواء ثمانية أو عشرة إزجال بدا أخم جفرون 
الطريق ولارن ار بالوحل. تكلم إليهم آراميس بحدة محتجاً 
بشلوث حذاثه . حاو اتوس ان عه ولگ بعد فرات الأوان» إذ 
اسراح الرجال اإل اللتتدق إلى جانب الطريق واخرجرا عدة بنادق 
وبدأوا بإطلاق التار عل المنافرين الثلاثة. اصيب آرامیس ق 
کته ۽ ورخ دارتانیان : 


مإنة كسن! لآ تتنظروا الجوم! انطلقرا! ؛ 
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Athos, Aramis and D'Artagnan remounted 
their hûrsês, and sel oul once more, while 
Porthos was promising his enemy to fill him with 
a dûzen sword thrusts. 


«There goes lhe first onele sald Athos. 


«Bul why did the man attack Porthos instead 
of D'Artagnin?» asked Aramis. 


«Because Forthos was talking louder than the 
rest of us, and the man thought hê waš the lead- 
er,» replied D'Artagnan with a laugh. 


At the town of Beauvais they stopped to resl 
their horses a litle, and to wail for Porthos. Al 
the end of two hours he had not come, so they 
sêt off agaln.. A few miles further on they met 
eight or ten men, who seemed to be digging 
holes in the road ãnd filling up the holes with 
mud. Aramis, wha did not want to get his boots 
miuddy, spoke to them rather sharply. Alhos 
tried to stop him, bul il was too late, The work- 
men ran to the ditch at the side of thê road and 
took out several muskets, with which they began 
to fire at the travellers. Aramis was shot 
ihrough the shoulder, and D'Artagnan shouted, 


«It is an ambush! Don’t wait to attack! Ride 
Onl 
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وبالرغم من إصابة الخظيرةء امك ارام بشعر حصاله 
وانطلق معهم  ,‏ وصرحخ: «سيفتلون بورتوس المسكين عندما 
باي ۽ 

قال آٹوس : ولو کان بورتوس سائراً على قدافية الکان لبق بنا 
في هذا الوقتاء: وف ارأني ,أن ذلك الزجل) يكن !شملا كبا ظهر 
له ۲ 


وتابع الفرسان الثلائة اطريقهم بسرعة قصوى لمدة ساعتين؛ 
إغددما ولوا إل كريفكور قال آزافياس إئه لن يستطيع الحابعةء 
وكان لونه يشحب في كل دقيقة» ولذلك کان علیهيا أن بسنداه 
على حصائه فحملاه عند باب تز وصلوا إليه وتركاه هناك. 
ئم انطلق الاثنان رة أخرى متابعين طريقهما على أمل أن بصلا 
إلى أميبن ذلك االمساء 

وصل الفارسان, إلى , مين عند منتصفب الليل بعدما جذا في 
السيي :اميا ليلتهما في ترل يدعى «الزنبقة الذهبية؛. وني 
الضباح ١التال»‏ استبقظا باكرا ونزل آتوس امن غرفته اليدفع 
الفاترر: بينها وقف دارتانيان بالباب المطل على الشارع. 


واخرج بستولون لیدع العاتورة. د اوجن امال و 
جيدا تم صرح قائلا بان الال مزور وآنه سيقيض عل انوس 
ورسيله بتهمة التروير, ٠‏ 
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Aramis, .alhough, badly wounded, seized the 
mane of his hoarse and rode on with them. 
«They'll kill poor Porthos when he comes up,» 
he cried, 


«If Porthos were on his legs he would have 
joined us by this time,# said Athos. «My opin- _ 
jûn is that that man was not as drunk as hê 
seemed,» 


They continued, at their best speed for twa 
hours, but at Grêvecoeur Aramis Said hê could 
go no further. He grew paler every minute, and 
they had to support him on his: horse, They 
lifted him off at the door of an inn and left him 
there: Then the other two set off again, noping 
to reach Amiens that night. 


Riding hard, they arrived at Amiens al mid- 
night, and spent the night at an inn called thê 
Golden Lily. The next morning they got up ear 
ly. and Athos went down to’ pay the bill -while 
D'Artagnan-stood. at the slreet:door. 


The innkeeper was in a back room, and Athof 
Wentiin dand took out two pistoles Lo pay the 
bill. The man took the money, examined it care- 
fully. and then cried out that it was bad. saying 
that he would havê Athos and his companion 
irrésved as IOrEErs. 


1283 


قال آاتوشن» متجهاً نحوه: «أا الوغد! سأقطع اذيك !» 


وقي هذه اللحظة دخل لربعة رجال يجحملون سيوفاً ومسدسات 
من باب اخر وهاجموا اتوس . 

صرخ اتوس : «لقد هزمت! أهرب یا دارتانیان!» 

ولل مجحتج دارتانيان لان بحذّر مرتين. امتطى حصانه وانطلق 
واثباً. . سار من دون توقف حتى وصل إلى بوابات كالاي» 
حيث انہار حصانه ول يستطع النهوض, ترك دارتاتيان اليوان 
السكين في منتصف الطريق وركض باناء الميثاء. هناك شاعد 
سيدا مامه على بعد بضعة ياردات؛ وقد يدا أنه في اعجلة من 
آمره» إذ كانت جزمته مغطاة بالغبار» وقد سمعه دارتانيان بسأل 
إن كان يستطيع العبور إلى انكلترا في الال . 


قال قبطان سفينة كانت على وشك الإبحار: «هذا سهل جدا 
ولكننا تلقينا أمراً بعدم السماج لحد بالمغادرة من دون إِذن سن 
الخاردبنال i:‏ 


قال ,السيّد: «لديّ ذلك الإذنء » ساحباً الورقة من جيه «ها 
٣ي ٠:‏ 
قال القبطان : «يجب أن يفحص الإذن عند حاكي الميناء.» 
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«xYoû rogue!» cried Athos, going towards him, 
«T'I cût your ears off!» ْ 


At the same moment, four mên, carrying 
swords and pistols, entered by another door and 
attacked Athos. 


#1 am taken!» shouted Athos. «Gû on, D'Ar- 
tagnan!# 

D'Artagnan did not need to be told twice. He 
leaped on to his horse and set off at full ا‎ 
He rode on without stopping until he reached 
the gates of Calais, where his horse collapsed, 
and could not get up agai: D"Artagnan left the 
poor animal in the middle of the road, and raf 
towards the harbour. He saw a gentleman a few 
yards in front of him, who seemed to be in ã 
great hurry. His boots were covered wilh duél, 
and D'Artagnan heard him ask if he could cro§ 
over to England at once. َ 


«That would be quite êasy.» said the captain 
of a ship which was all ready to sail. «BUl Wê 
have received an order to let no one leave wit 
out the cardinal’s permission. # 

«] have that permission,» said the gentleman, 
taking a paper from his pocket. «Here it is. 

«This permit must be examined by the g8 
ernor of the port,» said the captain. 
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سال الرجال: أين استطيه أن أجده؟ه 
أجابه القبطاب: وتي مزل على بعد ميل من المدية. انظرء 
تسنطيع رؤ يته من هنا, , , عند سفح تلك التلة الصغيرة.» 


شال االرجل:ا«حنُ جداء وذهب عبر طريق إلى منزل 
الخاکم , 

تبعة آطارانیان بېدوه. ولتق به بیت كان يدخل إل غابة 
صغيرة حارج الديةء وقال له: «سيدي. يدو انك في عجلة من 
أمرك ٠.‏ 


القت الرجل تیوه واجاب: «سالطيم , آنا تجا 
يا سي .۲ 

قال دازٹایان : «أشف للف لال اا ابفضاً تمصلل وأربدذ 
فثك ححلمة. م 

سنال الرجل ٠‏ «اى خدمة؟) 


أجابه ,دارتانياب: «هل تدعني أساف, أولا» وتمطيني أيضاً إذن 
الخاردينال الدي قله ٠.‏ 

فال الرتجل: ١‏ «أنا شف يا اشيدي؛ أ ؤلكنى' وللت ولا ول 
آبر انا 

اجات دارتاتیان: ءانا سف أبقا ياشيدي) لقذااوصلت 
ثانأا ولگ جب ان بحر ولا » ۰ 


قال الرحل: «دعني آم + 
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# Where can I find him?e 


«At his house, about a mile from the city, 


Look, you can see it from here, — at the fool of 
that little hill.# 


«Very well.» said the gentleman, anid he oll 


ilıe road to the governor's housê. ۲ 


D'Artagnan quietly followed him, and overs 
took him aãš he was entering a little wood just 
outside the city. «Monsieur,» he said, «you seem 
to be in a great hurry.» 


The gêntleman turned, “I certainly am, Mon- 
siêur,» he replied. ۲ 


#l] am sorry about thal said D'Artagnan, 
«because Î am ir a hurry, too, and 1 want to ak 
you a faAVOUT.# 

«What favour îs 

1 

«Will you let me-sail first, and also give me 

the cardinal’s permit which. you possess, 


«Î am sûrry, Monsieur; but I was here first, 
and I will hût sail sêêond. 


«Î am sorry, too, Monsieur,» replied D'Artag- 
man, #l arrivêd second, but Î mut Sail irl. « 


#Let mê pûssln 
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قال ډارتانیان :لن شر 
صرح الرجل بفضب: هيا اا الشاب الشجاع مأحطم 
i‏ واندفع إلى الامام , ملوحاً بسيفه» ولکن دارتانیان كان 
آقوی هن دان ولي خضون ثلاث وان جرحه الفارس الشجاع 
دارتاتات ‏ ثلاٹ رات قاثلا عند کل طصة: «واحدة لآتوس؛ 
واحدة لبورتوس» وواحدة لاأراميس!» 


وعند الطعنة الثاللة سقط الرجل ارغناًء فظه دارتانيان ميغا 
فتوجه نحوه ليستولي على الإئنء ولكنه ما إن وضع بده عل 
جسجة لت عه ن اضرب الرجل المجروح دارتانیان ل 
صدره بطرف سيفه صارعا: وواحدة لك إء 

فزار دارتاتيان: «وواخدة مني | الأقضل للنهاية!» مٹیتا 
الرجل عل الأرض بالطعئة الرابعة التي خرقت جسمه. 

وفي هذه اللحظة أغمض الرجل عينيه ‏ وأغمي عليه. بحث 
دارتانيان في جيوبه واخحل إذن الكاردينال» وقد كان باسم 
الکرنت دي وارد. 

قال في نقسه: «والآن إلى الخاكما» 


حصل دارتاتیان. عل إذن الحاكم الظي من دون مصاعب» 
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«You shall not pasg.# 


«My brave young man, I will blow out your 
brains,» shouted the gentleman angrily. He drew 
his sword and sprang forward, but D'Artagnan_ 
was too strong for him. In three seconds the 
brave musketeer had wounded himî thrêê timeê, 
saying at each thrust, «One for Athos: one for 


Foarthos; and on€ for Aramis! 


Al the third hit the gentleman fell to the 
ground. D'Artagnan believed him to be dead, 
and went towards him to get the permit. But the 
moment he put out his hand to search for it, the 
wounded man drove the point of his sword into 


D'Artagnan's breast, crying, «One for youl» 


xAnd one from me — the best for the lastln 
cried D'Artagnan furiously, nailing him to the 


earth with a fourth thrust through his body. 


This time the gentleman closed his eyes and 
fainted. D'Artagnan searched his pockets and 
took out the cardinal's permit. It was in the 


name of the Count de Wardes. 


sAnd now to the governor's! he said to him- 
self. 


*D"Artagnan obtained the governor's written 


permission without any difficulty, and hurried 
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وأسرغ عائداً إلى المرفاء, لقد كالت السفينة على وشك الإبحارء 
وکان القہطان, يننظر . 

قال القطان :ا« خلاً؟ة 

أجاب دارتانيان : «ها هي أذرناق . ؛ 

قال القبطاب: «والسيد الأعر؟» 


قال دارتانيان: «لن يبحر الوم ٠,‏ 
قال القبطان: دفي هله الحالة» لتذهب». رأبحرت السفينة إلى 


انكلترا عل الفورا. 


back to the harbour. The ship was quite ready 
to sail, and the captain was waiting. 


«Well !» he said. 

«Herê are my permits,» D' Artagnan replied. 
#And that other gentleman?» 

«He will not sail today,» said D'Artagğgnan. 


«ln thal case, let us go,» said the captain, and 
the ship set sail for England at once. 
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الفصل الثاني عشر 


الكاردينال يشتعل غضباً 


يكن دازثانيان بعرف لنذن؛ و يعرف فا شن اللي ية. 
ولكنْء عتدما وصلل أخيرا إلى العاصمة الإلكليزيةء كتب اسم 


«باكنغهام» عل ورقة. فدله المحميع على الطريق الموصلة إلى قصر 
الذرف. 


تذکر باکنغهام دارتانیان وقلق على الغور من کون شيء ما قد 
حدث للكة فرنسا. : 

فسالة بقلق: «هل صاحبة الملالة بخر؟» 

جاب دارتانیان: ,اعفد ذلك؛ ولکني احشی ان تکون في 


صرخ باكنغهام : «انا! سأكرن سعيداً الندمتها. ماذا هنال ؟ 
تکل ! تلم !: 


قال دارتانيان: ,ويد هذه ال سالة .۽ 
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Chapter 12 


THE CARDINAL BURNS WITH RAGE 


D'Artagnan did not know London. He did 
not know a word of English. But, when at last 
he. arrived in the English capital, hê wrote {hê 
name of Buckingham on a piece of paper, and 
everyone pointed out the way lo the duke's 
palace. 


unêe feared that something had happened tû 
queên of France. 


«ls her Majesty all right?» he asked anxiously. 


al believe so: but Î am afraid she Î3 in Ef 
danger, and only your Grace can save her,» res 
plied D'Artagnan. 


«ll» cried Buckingham. «I shall always be 
happy to serve her. What is il? Speak! Speakln. 


| 
#Take this letter,# said D'Artagnan. 
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سنال باكنغهام : «زسالة! ي ارسلها؟» 

أجاب دارقاتیان : ق |نپا قن صاحة اة : اظن . ۲ 

قال بكنخهام وقد أصبح شاحباً: ومن صاحة اللالة؟» 
فخشي دارتائيان أن يضمي عليه عند فته الزسالة: 


قال الدوق مظهراً لدارتانيان المكان الذي قبت منه: «ما هذا 
الثق؟: 


قال الفغارس: «آء! لر آرها. أظن بان الكونت مي وارد ثقبها 
عندما طعتني طعنة قوية في دري .» 


سال باکنخهام¿ وقد بدا بقراءة الرسالة : «هل أنت جريح؟» 


أجاب دارئانیان : «آه» آنه جرد حدذدش.» 


صرح الدوق: «يا إيء ما هذا اللي قد قراته؟ اتيعني في 
الخال سيدي ٠.‏ وأسرع إلى غرفة أخرى. وتبعه دارتانيان. فوقفا 
في مصلل صغير» مضاء بأنوار دزينة من الشموع» وقد علقت 
لوحة كبيرة لان النمساوية على الحائط خحلف مقبح من نوع ماء 
وغل المذبح ظهر,الصندوق المحتري عل الماسات: 
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«This letter! Who is it froma 


«From her Majesty, I think,# 


«From her Majesty!» said Buckingham, be- 
coming š0 pale that D'Artagnan feared f 
would faint as he opened the letter. 


«What is this hole?» he asked, showing D'AT 
tagnan a place where it had been pierced 
through. 


«Ah! said the musketeer. «1 did not see that. 
The Count de Wardes made that hole with hi 
sword, when he gave me a good thrust in the 
breast.» 8 


Are you wounded?» asked Buckmgham, bê 
ginning to read the letter. 


«Oh, it is only a serateh,» said D’Artagnan. 


«Great heaven, what have 1 read?» cried tê 
düke. «Come with me at once, Monsieur,» He hür; 
ried intû anothêr room, and D'Anagnan fol 
lowed him. They now stood in a small chapel, 
brilliantly lighted by a dozen candles, A full 
length picture of Anne of Austria hung on té 
wall behind a kind of altar. On the altar was tê 
box containing the diamond studs. أ‎ 
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توه | الدوق إلى المذبح وفتح الصيدوق. «هناء؛ قال حاملا 
وشاحاً أزرق يلمع بالماس. ها هي الماسات. اقسمت باي لن 
أتخل عنا. لقد أعطتني اللكة إياهاء ولكن إن كائت غناح إليها 
مرة آخری. عیب ان صل علیها.» 

ولكنه ما لبث أن صرخ صرخة مروعة. 

قال دارتانیات بقل : ها الام ؟ اذا جر ی للك یا مولاي؟ ٠‏ 


صرخ باكنغهام» وقد أصبح شاحباً كالميت؛ «لقد ضاغ كل 
شي ۱٣‏ فاضت فاستان. الا يردا إلا علرة ٠‏ 


سال دارتاتیان: هل اضعھا با مولاي» او تظن باجا سرغا؟» 
أجاب الدرق ١:‏ «لقد انرقتا والكاردينال هرا وراه كل هذا. 


انظر لقد قطع الوشاح بالمقص.: 

هم دارتانيان بالكلام» ولكن باكنغهام تابع: «انتظرء انتظرا 
دعني أفكر. المرة الوحيدة التي ارتديت فيها هذه الماسات كانت 
في حفلة أفامها الملك مئذ إلمائبة أيام» في «رندسور», كانت 
الكونتيسة وتر , مهتمة بي جداً تلك الليلة. إنها من جواسيس 
الخاردبنال ۽ 


i‏ دارتایان: وهل لدیه جواسیی ل ل سان ۽ 
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The: duke went tothe altar and opened the 
box. «There,» he said, taking out a length of 
blue ribbon shining with diamonds. «There arê 
the studs. I1 swore I would never part with them. 
The queen fave {hêm to me; but the queen 
needs them again, 5o she must have them.» 


Allat once he gave a terrible cry. 


«What is the matter?» said D'Artagnan, anx- 
iously. «What has happened to you, my lordîe 


«All is lost!» cried Buckingham, becoming a 
pale as death. «Two of the studs are missing. 
There are only ten.# 


«Can yöoû have lost them, my lord, or do you 
think they have been stolen'îs 
replied thE 


#They have been Sstolen,# e 
duke, «and it is the cardinal who is behind this, 
Look! the ribbon has been cut with scissors.w 


D'Artagnan started to speak, but Buckingham 
went on, «Wait, walt! Let me think. The only 
time 1 have worn those studs was at a ball giver 
by the king, eight days ago, al Windsor. The 
Countess Winter was very friendly with me that 
night. The woman is one of the cardinal's 
SpieS.» 

«Does he have spies everywhere?» asked 
D'Artağnan. 
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قال باکنغهام» وقد عفن عل اششتیه شتاقا: واف عم 
تمم» إته اخطر عدو. ولكن مى ستقام حفلة باريس؟» 


آجاب دارتانان: دالین القادم ٠.‏ 
ضرخ الدوق : ٠‏ «الاشين القادم. إذن لدا هة أيام. 
باتريك|؛ ثم فشح باب المصل ونادی: 


#باتر يك |» 

ودحل الخادم مهرولا فقال له الدوق: «أرسل بطلب صائغي 
وښکرتیرې ٠١‏ 

كان السكرتير أول من وصل» ووجد باكنغهام جالساً إلى 
طاولة يب أوامر تيلده. 


قال النوق؛ اميد جاكرد؛ إذهب حالا إلى اللورد 
تشانسلور واطلب أن فل هله الأوامر ف الال , ۾ 


انحن السكرتير وانصرف. 

قال باكتعهام» سلتفتاً لحر ذازتانبان: «نض بامان هن هذه 
الناحيةء إن كانت الماسات لإ تقل بعد إلى باريس فلن تصل إلى 
ستاك إلا بعدك.؛ 

أله دارتانیان: «وکف تاکد من ذلك؟» 
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«Oh, yes» said Buckingham, biting his lips 
withırage. «Yes, he is a most dangerous enemy. 
But when is this Paris ball to take place?» 


«Next Monday.» 


«Next Monday. Then we still have five days. 
Patrick!» called the duke, opening the door of 
the chapel. 


«Patrick!» 
His servarit came running, and the duke said, 
«Send for my jeweller and my Secretary.» 


The secretary was the first to arrive, He found 
Buckingham seated al a table, writing order 
with his own hand. 0 

«Mr. Jackson,» said the duke, «go immediate 
ly to the Lord Chancellor, and tell him to carry 
qut these orders at once.s 


The secretary bowed and went oul, 
«We arê safe on that side,» said Buckingham, 
turning towards D'Artagnan. «lf those stu 


ı have not yet gone to Paris, they will not arrivê 
till after you do.# 


«How can you be sure of that?» asked D'AF- 
tagnan. 
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اجابه البوق: ملقد كيت الآن إامرا لا ايسمح لاي سفينة 
بالرحيل من مواقء صاحب اللالة إلا بإذن عاص ولن روء 
اعد أن برفع هرساته . » 

نظر دارتانيان بدهشة إل هذا الرجل الذي استطاع أن يستفيد 
من سلطتثه العظيمة بهذا الشكل. وقد علم باكنغهام» من 
علامات ‏ الذهشة عل وجه الشاب» ما كان يفكر بهء فابتسم. 


وقال: «أجل» ان النمساوية هي مليكتي المحقيقية. من أجلها 
أخرن رطقي أخرن ملكي أخحون إلمي اء ول يقل امريد إذ 
فاجاه الصائم aT‏ 


قال الذوق له: وسيك آوریل» انظر إلى هذه الماسات روقل لي 
بجاذا تقدر قبمتها.؛ 


تفحطها الضائغ يدا رقال دون تردد: ,الف وة 
بستول ا لكل راعدة. مرلاي 2 


فساله ,الدوق؛ ٠‏ «وكم يوم تتحتاج .إلى إعصنع التتين أحريين مغلها 
افا ؟ م 

أجابه الصائغ : «ثمانية ايام ۽ مورلا .» 

قال , الدوق: ,«ساعطياك. ثلالة ,آلاف, بستولر لكل واحدة إذا 
سلمتئي إباما بعد غد ٠.‏ 
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«I have just written afi order that no ship 
must leave his Majesty's porls without special 
permission. No one will dare to lift an anchor,» 


D'Artagnan looked with amazement at thê 
man who made use of his great power in this 
way. Buckingham saw, by lhe expression on the 
young man's face, what he was thinking, and he 
smiled: 


«Yes,» he saîd, sAnne ol Austria is my true 
queen. For, her, 1 would betray my country, Î 
would betray my king, I would betray my God!» 


Hë said no more, for the goldsmith entered at 


this moment. 


«Mr. O'Reilly,» the duke said to him, «look 
at these diamond studs, and tell me what they 
are worth. 


The goldsmith examined them carefully, and 
said without hesitation, «Fifteen hundred pis- 
töles each, my lord. 


«How many days would you nced to make 


two studs exactly like them?# 
«Eight days, my lords 


«[ will give you three thousand pistoles each, 
if I can have them by the day. after tomorrow, 
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فال الصائع م گدا عل وعده: وسولای» سکونان عندك, ١‏ 


وبعذ بومین كانت الاستان جاهزتين وشديدتي الله بالماسات 
الأخرى حتى ان باتهام لإ يطعم يرا عن الماسات 
الأصلية . فاستدعى دارتانيان قى الال . 


قال الدوف لار انان : قا ا اللاستان ۽ غا أن تعد سا إل 
فرنسا في الحاك ٠.‏ ونظر بجد إلى الشاب وتساءل «كيف أستطيم 
ان ارد لك جيل ما فعل۴ء 


اجر دازتانيان حجلا فقد لاخظ أن الدوق بيحث عل طريقةٍ 
ليقتعه ابقبول شيء عا ولكنه ل بستحمال النفكير بمقابضة دمه 
ودم أصدقائه بالتهب الإنكليزي . 


قاجاب دارتانیان: «للفهم بعضنا البعض. قرلاي؛ آنا في 
خدمة ملك وهلكة فرضساء وقد فعلت هذا من أجل اللكة وليس 


من اجل سمو 

قال ابكتغهتام بسا :««لندنا ا مشل' ايقلول:. متکبااز 
کالاسگوتلندي .»۲ 

فاجاب دارتائيات: «ونحن لدينا مثل بقرل: كبر 
کالغاسگون ٠.‏ 


قال الوق : ٠‏ اء وجه :إل ااالهز ء١‏ رواستال ‏ عن السفينة 
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«My lord, they shall be yours,» said the jewel- 
ler, and he kept his promise. 


On the day after lhe morrow the two diamond 
studs were finished, and they were such perfect 
copies that Buckingham could not tell the new 
ones from the old ones. He immediately called 
D'Artagnan. 

«Here are the studa,» he said to him. «You 
must take them back to Franicê al office.» He 
looked earnestly at lhe young man. «Haw shall I 
ever repay you for what you have done?s 


D"Artagnan blushed to the roots of his hair. 
He saw that the duke was searching for a way to 
make him accept something, and he could not 
bear to think that the blood of his friends and 
himself should be paid for with English gold. 


«Let is understand each other, my lord,» hie 
replied. «#l am: in. lhe service of the king and 
queen of France, I have done this for thê qlüêên, 
and not for your Grace.» 

«We say ‘Proud as a Seotchman's» said Buck- 
ingham with a smile. 

«And we say ‘Proud as ã Gascon», replied 
D'Arilagnan. 


#Very well,» said the duke. «Go to the river, 
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المتماة «صنانده. واعط هشه | الرسالة / إلى ,القبطان ١‏ الذي ١‏ سينقلك 
إل ارفا فرنسين ضير باعي ااستانت فالري . وعندما قصل إلى 
هناك قوجه بای تر غین إنه لاا حمل اسا ابل هو اجرد (کزخ 
صبادء ' ولكئك الن تضيم الان هناك أواحدا فقط/ ااال ن 
صاخب التزل وقل له الكلمة إل الأمام!» سوف يجطيك حصان 
ويدلك عل الطريق التي ستسلكهاء وبالطريقة نفها سيكون 
پاسکانك الحصول عل ثلاثة احصنة أخحرى في نزول متفرقة لتتابم 
الطريق . إن أعطيت عنرانك الموجود في باريس لكل زل 
ستبعك امياد الأربعة إلى هناك. ‏ ومها كت متكبرأب لن ريكون 
بامخاناك رفضن احد الاد وان تطلبپ هن رفافلك الثلائة بالقبرل 
بالاخری , » 


قال دارتانیان : «اجل» مولاي » انا اقبلهاں وارجو أن ند 
فن سداياك هذه ۽ : 


قال الدوق: /«حسناء إل اللقاء: الآن انا الشات ٠.‏ ارجا 
ستلتقي اقريا في ساحة معركة؛ ولكن في الوقت الحاضر ازج أن 
بى أصدقاء ٠.‏ ا 


انحن دارتانيان اللدؤق اوأسرع إل فة٠‏ الجر ٠‏ ومقابل برج 
ادت اود السفينة التي اخبر عنباء فسلم الرسالة إلى قبطانا 
الذي أجرى استعداداته فوراً لاابحار. 


44ا 


ask for the ship Sund, and give this letter to the 
captain. He will take you to a little French part 
called St, Valery. When you arrive there, Ego to 
a small inn. It has no name, and is merely a 
fisherman's hut, but you can't be mistaken; 
there is only one: Ask for the innkeepêr, and 


repeat to him the word, 4#Forwardl» He will give 


youıa horse, and will tell you which road to 
take. In the same way, you will find three 
horses at different inns on your route. If you 
will give, at each inn, your address in Paris, the 
four horse will follow you there. However 


proud you nay be, you will not refuse to accept 


one of them, and to ask your three friends to 
accept the others, # 


«Yes, my lord, 1 accept them,# said D'Artag- 


nan; «and [ hope we shall make a good use of 
your presents, # 


«Well, now, goodbye, young man. Perhaps we 
shall soon meet on the field of battle; but in the 
meantime we shall part good friends, I hope.» 


D'Artagnan bowed lo the duke, and made his 
way as quickly as possible lo the riverside. 
Opposite the Tower of London he found the 
ship that had been named td him, delivered his 
letter to the captain, who made immediate pre- 
paratlions to sail. 
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وقي اليوم التاليء / حوالي التاسعة رصباحاًء | وسل دارتاتيان 
سانت فاليري» وتوجه في الخال اإلى (الترل» فوجله بسرعة. 
وعندها قابل اح اللرل قال : إل الأمام !» فاصطحبه الرحل 
اف الإأسطبل حیٹ کان بانتطاره حصان هز للرگوت: وأعطاء 
تعليمات الرحلة. وتكرر الأمر نفه في البلدات الثلاث على 
الطربق ٠.‏ وبعد اثتتي عشرة اساعة ادع دارتانيان إلى جديقة 


استقبله السيد دوتريفيل كانغا كان فد التفى به صباح ذلك 
البومء د شد فقط ,عل بده بحرارة على غير عادةء ثم ابر 
دارتانیان آن فرسان دي سارت كانرا أي مهمة في اللوفرء وأنه 
ينه الانضبام إلبهم فرراء ‏ وهذا ما يؤمن له الوقت التسليم 
الماسات إلى الملكة قبل الفلة. 


وبع صف ساعة خرج الملك من غرفه) جاهزاً للحثلة 
ويكامل لباسه. انضم الكاردينال إليه ووضم صندوقاً صفيراً في 
يده. فته املك وروجد في داخلة افاستين: 


فسال املك الكاردينال: ما یع هذا؟» 


أجاب ,الکاردينال : فإن كانت الملكة ترتدي ماساا الليلة 
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«lf the queen wears her studs tonight, count _ 


The next day about nine o'clock in the morn- 
ing, he landed at St. Valery. D'Artagnan went 
at once in search of the inn, and found it easily, 
Going to the innkeeper, he said the one word 


«Forward!» The man led him to the stable 
where a saddled horse awaited him, and gave 


him full instructions for the journey. The same 
thing happened at three other towns on the Way, 
and twelve hours later D'Artagnan galloped into 
the yard of Monsieur de Tréville's house in 


Paris. 


Trêéville received him aš if hê had see him 
that same morning; he’ only pressed his hand a 


little more warmly than usual. Then he told 
D'Artagnan that D'Essart’s musketeers were on 
duty at the Louvre, and that he might go at 
once to join them there, He would just have 
time to get the diamonds to the queen before 
the ball. 


Half an hour later the king came out of hë 
roam, Têady and dressed for the ball. The caf 
dinal joined him, and placed a small box in hié 
hand. The king opened it, and found two dî- 
amond studs. 


«What does this means hê ãsked the cardîin- 
Al. 
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عڌهاء مولاي › فان وجدتها عشرة» إبال اصاحية التلالة عن 


هن کله سرقة اتن مہا وهي هنا ۾ 


نظر الملك إل الكاردبال وقانه كان بود توجية الالعلة إل 
ولكن | يكن ديه وفت. ثم انفجرت صرخة اغجاب من 
ابيع ,عددما ‏ ظهرت,اللكة, مرتدية اللاب الزرفاء والفضيةت 
كانت الماسات تلاا عل كتفها الأبسر فوف وشاح بلرن رداثها. 


,اتتفض الملك فرحا والکاردیتال غضباًء ولکن ل یکن بامگاتي 
عد لاسا من تلك المسافة .لد كانت اللكة ترقديهاء والسؤال 
الآن. هل كانت جشرة إماسات .ام اثنتي عشرة؟ . 
وم املك نحوها رقال: «أشكرك لإطاعتك رغباي. ولکی 
أن باك تعفد ین ماستین » رها انا رشا اليك واخرج الها 
الماستين التي اأعطاه إياا/الكاردبنال. 


چ اللكة الشابة, متظاهرة بالدهشة + ما هذا مرلاي؟ 
هل ,تعطيني اثنتين إضصافيتين؟, أملك الآن إذا أربع ا رة , 


عد الك الاسات فوجدها الي عشرة عل كتف ساة 
الادلة. وتابعت الملكة طريقها مبعسمة للملك والكاردينال. 
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ihe, sire,# the cardinal replied. «lf yau only 
find ten, ask her Majesty who can have stolen 
from her the two studs that are here.# 


The king looked at the cardinal as if to ques- 
tion him, but he had no time. A ery of admira- 
tion burst from everyone as lhe beautiful queen 
appeared, dressed in blue and silver. The di- 
amond studs sparkled on her left shoulder, on a 
bow the same colour as her dress. 


The king trembled with joy and the cardinal 
with rage; bul at this distance they could not 
count the studs, The queen had them. The only 
question was, had she len ûr twelve? 


The king moved towards her and said, «l 
thank you, Madame, for obeying my wishes, but 
I think you are sharî of two studs, and 1 bring 
them back to you.» Wilh these wards he held 
out to the queen the two studs the cardinal had 
given him. 

«What is this, sire?» cried the young queen, 
pretending to be surprised, «Are you giving me 
two more? I shall have fourteen now. 


The king counted them, and the twelve studs 
were all on her Majesty's shoulder. Smiling at 
the king and the cardinal, the queen continued 
ûn her way. 
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وي ساعة متاحرة من نلك الليلة استلم أدارتائبان خاغاً هيا 


Latê that night D'Artagnan received a beauli- :‏ 
وهي هدية ,الملكة تغبيراً عن امتانها لإعادة الماشتين اإليها. 


ful ring. It was a gift from the queen, in her gra- 
titude for the return of the studs. 
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الفصل الثالك عشر 


دارتانیان یجد أصدقاءه 


وکان على دارتانيان الان أن يبحت عن أصدقائهء ومعرفة 
مصیرھے وما إذا کارا لا يزالون عل قد الياة. ذهب إل شاتل 
وتوقف عند الثزل نفسه الذي أووا إليه في بده رحلتهم. 


لم يكن هناك زوار في الترل فقدم لدارتانيان الشترات 
بسرعة. 

قال صاحب النزل: «أظن أن هذه ليست المرة الأول التي 
خدمتك فیپاء دی . 


قال دارتانبان منصعاً' «آه لقد مررث دوماً بشائتلي» لقد كنت 
شتا مل رة أو اي غشر پوها ر شه فا نة سد اء وقد ادال 
أحدهم مع غريب. .. رجل أصر علل الاشباك معه.؛ 


قال صاحب الترل: «أذكر ذلك جيداء تعبي السيد بورتوس 
بالتاکید.» ۴ 


Chapter 13 


D ARTAGNAN FINDS HIS FRIENDS 


D’Artagnan's next move was to find out whal 
had happened to his three friends, and whether, 
indeed, they were still alive. He set off for 
Chantilly, and stopped at the same inn. at which 
they had called on their first journey. 


There were no other visitors al the inn, and 
D'Artagnan was served with a drink al once. 


«ll seems to me,» said the innkeeper, «that 
his is not the first time 1 havê served Mori= 
SPENT. 


«Oh, 1 often pass through Chantilly, D'Ar- 
lagnan sald airily. «Î was here only ten or twelve 
days ago. 1 was with three friends, and oné of 
them had an argument with a stranger — a man 
who insisted on quarrelling with him.» 


«[ remember it perfeclly,» said the innkeeper. 
#You mean M. Porthos, of courses 
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قال دارتاتيان بنرغة : «أجلء يا عزيزي أخبرني في الحال هل 
اساب فر وه 1 

أجاية صاحب النزل: «إنه ما يزال هناء سيل . » 

ساله دارتانیان: , ولاذا! عل هر مصتآب؟» 

آجابه صاحب النزل: «لا استطيع إخبارك سيدي . » 

سالد دارتانيان: «ماذا تعني بانك لا تستطيم إخياري . بالطبم 
تعلم إن کان أصايه الريب مكروه؟» 


قال صاحب الترل: «أجل يا سيدي» /ولكن السيد بوزتوس 
حذرنا امن اإغيار الخد اإنه نكر ٠‏ 


صحاف دارتانیان وقال : «أجل: بالفعل . هذا بالضط ما قد 


إأعابتة , ١‏ 9 : 
أرشده صاحب النزل إلى مكائه» وعند اعلل ال بج فرع 
دارتانیان باب غر فة بورتوس . کان برارترس 1 ر وعد 

فشا شد ته صنديقه صخ فخا م 2 

و م 

۳ 2 8 0 ui 


قال ٠‏ الدارتانيان ٠:‏ راء کم ارحب بك! اعذرني لعدم يشي 
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«Yes,# Teflied DAitagnan quickly. «My dear 
man, tell me at once if IE has happened 
to him? 


«He is still here, Monéieur.: 


aWhat do you mı 
asked D'Arlagnan. 5u 
he was hurt by the strang 8 


«Yes, sir. But M. e aa u 


«That's just what he would do. Well, takeîîîê 
seê him, my good man, and I will pretend toy 
know nolhing about his wound.#» ۶ 4 9 


The innkeeper showed him lhe way, and i 
the top of the stairs D'Arlagnan knocked at the 
door: of Forthos's room. Porthos was in bed, 
and, al the sight of his friend he gave a loud cry 
of joy. 


«Al how welcome you are!» he said to D'Ar- 
tagnan. «Excuse my not coming lo meel you, 


but,» added he, looking al DArtagnan wilh a 
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دارتانیان: وهل تعلم ما اصابني؟ ٠‏ 

أجاب دارتانیان : «کلا.» 

قال يورتوس: ألم برك صاب النزل شيئا؟» 

أجاب دارتانيان: ,«لقد سالته عنك وصعدت إليك بأقصى 
تسر تي . ١‏ 

فتنفس بورتوس الصعداء. 

واکمل صبديقة : ر ووعاذا يدث لك يا غزيزي بورترس؟؛ 


اجاب بورتوس: «عندما گنت اطعن عدوي » وکت فد طعته 
ثلاث مرات؛ وضعت رجل غوف حصاة فتزجلقت عل ا الأرض 
ولویت رقي ٠.‏ 

قال دارتاتیان ‏ فا۲ 

أجابه برزرئوس: «بشرفي! وقد كان ذلك من حسن حظ ذلك 
لوغيد لأ کت ساردیا قر ف الساعحة. اؤ کد لك.» 

شنال دارتانبان :راذا جر له؟» 

أجاب سور توس : وا ل اعرف لقد تلق ها فيه الخشابة 
فائطلق ولم بتظر الباقي . ولکن أنت يا عزبري دارتانيات. ماذا 


حدث للك 
فرج ل دارتانیات گیف امیت رامين واضطر شر ا البقاة 


ئ15 


certain uneasiness, «you know what has hap- 
pened to me?» 


uNOs, 

«Has the innkeeper told you nothing, then?» 

«] asked about you, and came up as soon as I 
could,» replied D"Artagnan., 

Porthos seétmed to breathe more freely. 

«And what has happened to you, my dea 1 
Porthos?» continued his friend. 


«Why, on making a thrust at my enemy, 
whom I had already hit three times, I put my 
foot on a stone, slipped, and strained my knee. 


«Really îs 

«On my honour! It was, lucky for the rascal, 
for [ should have left him dead on the spot, ÎÛ 
ASSUrE YOU.# ا‎ 


8 


«And what happened to him!» 


«Oh, I don't know. He had had enough, and 
set off without waiting for the rest. But you, my 
dear D'Artagnan, what has happened to you?» 


D"Artagnan then related how Aramis, being 
wounded, was obliged to stay at Grêvecoeur, 
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في كريشكور» اوكيف ترك اتوس في أميين يقاتل الرجال الأربعة 
الذين ألہموه بالتزوير» وكيف أجبر هوء دارتانيان» عل قل 
الكونت دو وارد ليصل إل انخلرا. 


ولکئه لر خبزه شیا عن ما فعله في انکلتراء بل تكلم نقط 
عن عودته إلى فرنسا وعن المباد الأربعة الراثعة التي أحضرها له 
ولل من أصدقائه. 


أصبخ دارتانيان | الآن تواقاً للاطلاع عل مصير صديقيه 
الأاحرين. هذا صافح الرجل المصاب وأخبره بأنه سيعود بعد 
سبعة أو لمانية أيام » ووعد يلقاثه في طريق عودته إن بقي 
بورتوس في شانتل. 


حافظ دارتانیان عل وغده بعدما عر عل صدیقیه دون 
صعوية تددر وقانا افد شفيا ماما من إصابتيها عاد 
الشيان الأربعة معا إلى باريس , وعند رجوعهم إلى المدينة» وجد 
دارتانيان رسالة من اليد دوتريفيل يعلمه فيها أنه بنا عل 
رغبته أمر الملك بضمه إلى فرسانه, ولا كان هذا ما يطمح إليه 
دارتانیان. ركض فرحا ليخبر أسصدقاده. 


لقد وجدهي في غايةه الحزانء بوقلقين اجداً. لقد ابرعم :اليد 
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how he had left Athos fighting at Amiens with 
four men who accused him of being a forger, 
anid how he, D'Artagnan, had been forced to 
kill the Count de Wardes in order to reach Eng- 
land, 


But he said nothing about his time in Eng- 
land, He only added ihat on bis rebum to 
France he had brought back four splendid 
horses — one for himself, and one for each of 
his companions. 


D"Artagnan was now anxious to obtain news 
of his two other friends, so he held out his hand 
lo the wounded man, and told him that he 
would return in seven or eight days, and, if 


Parthos. was Still af Chantilly, he would call fof _ 


him on his way. 


He kept his promise, He found his friends 
without difficulty, and as they were both almost 
recovered Irom their wounds, the four young 
men were able to return to Paris together. On 
arriving in the city, D’Artagnan found a letter 
from Mi. de Tréville, which informed him that, 
il hiš requesl, the king had promised that he 
should enter the company of the musketeers, As 
ihi was the height of D'Artagnan’s ambition, he 
ran, full of joy, to tell his companions: 


He found them very sad, and deeply worried. 
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دو تريقيل/ أن الملك قد قرر آناجم الثرار في لاروشيل آفي اول 
أيار؛ وأن عليهم ان هزوا اسلحتهم. وكان واضحاً أن عل 
هزلاء الفرسان أن يدفعوا لمن أسلخهم من جيبهم . 


ا دارتایان : ارکم ترون ن عدتکم؟» 


اجات اتوس : يضعب ر القول» سنحتاج إلى حوالى الالف 
ار الفين ليرة الكل واحد هنا .» il.‏ 


قال إارزاميس ١‏ ,«أربعة بائين تمائية ء ‏ نحتاج إلى ثمائية لاف 
لے تخل عدتنا, ۽ 

قال دارتانيان ببرودة: «بېدو لي أننا نستطيع أن ندير أمورناه» 
ونوجه ليشكر اليد دو تريفيل عل رساله. 


قال آتوش عندما ذهب دارتائيان: «يبدر لي أن انضمام إلينا 

ند آنقده صوابه! ولكن لا يزال هناك الخاتم الحميل الذي يتبال 
في إصبع , صديقناً عربوناللرفاه , ودارتانيان حلص جد لأصدقائه 
ولا إأعتقد أنه سيدركا قي ضبق بيا هو ججمل فدية ملكية في 
عة , 
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M, de Tréville had informed them that the king 
intended to open an attack on rebel forces at La 
Rochelle on May lst, and they must immediale- 
ly prepare their outfits: It was an understood 
thing that the musketeers provided their own 
equipment for battle; 


«And what do you reckon your outfit will 
cost î» asked D'Artagnan. 


«It is hard to say,» replied Athos. «We shall 
need between a thousand and two thousand 
livres ceach.s 


#Four times two make elghl, sald Aramis. 
«Eight thousand livres to complete our outfils:s 


«It seems to me that we can manage il some- 
how,» said D'Artagnan coolly, and he went tû _ 


thank M. de Trêville for his letter. 


«ll seems [o0 me me, sald Athos, when 


D'Artagnan had gone, «thal the thought of be- 
longing tê our company haš drivên him out of 
his. senses! However — there is thal beautilal 
ring which sparkles on the finger of our friend, 
D"Antagnan is too faithful a companion to leave 


his brothers in need, when he wears ã king's 


tunSom ûn His fingerls 
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الفصل الرابع عشر 


للمرة الأول مذ عردته من إتكلتراء كان لدارتانبان قلیل س 
الوقت ليفكر بالسيدة بوناسيو اللطيفة» ولكن عندما ذهب لزيارتبا 
استقبله اليد بوناسيو بأخبار مزعجة؛ لقد خطفت مرة أحرى» 
وا بشاهدها أحد منذ أسبوعين. ومن المعلومات التي أعطاء أياها 
السيد بوناسيو وأوصاف الخاطفين» تأكد دارتائيان بان الرجل 
الغامشض من مونم هشو رراء اختفاتها, . . ساعد عل الأرجح + 
ميدي الغفاتنة , 


کان دارتانان فقا اعدا فنا آسر ع إل معد غار حيبت 
يستطيع أن ججلس بہدوء ليفكر بحل. كان المعبد مردحم» فقد 
بدات الطفرس. تلفت دارتائيان إلى الئاس السالسين حرلهء 
وفجاأة لمح سيدة جيلة جبلس بجائب جوفة المرئلينء ل تكن جيلة 
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Chapter 14 


ATHOS'S STORY 


For the first time since his return from Eng- 
land, D'Artagnan now had time te think of the 
prelty little Madame Bonacieux, bul when he 
called to $ee her he was greeted by M. Bona- 
cieux with disturbing news, She had once more 
been kidnapped, and had not been seen for 
nearly û fortnight. From the information M. 
Banacieux gave him, and the description of her 
kidnappers, D"Artagnan was sure that the 


mysterious man from Meung was lo blame — 


helped, almost certainly, by the beautiful 
Milady. 


Greally worried, DArtagnan wenl into ã 
nearby church where he could sit quietly in 
thought and try to work out a salulion. The 
church was full, lor there was a service in prog- 
ress, ind D'Artagnan glanced round al {hê pêo- 
ple seated on all sides. Suddenly he. noticed a 
beaulilul lady sitling near the choir; she was nal 
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فحسب ربل دون شيك عظيمة أيضاأًء إذ كان في حدمتها صبي 
صغير ممل دة حراء من المخمل ركعت غلها عند صلاا. 
وكان هناك خادمة جيلة دآكنة الشعر تقف وراءها. وكان لمرأى 
هذه السيدة أثر كبير في نفسه» فقد عرفها على الفور» إلا الرأة 
التي ناداها عدره في موخ ب اسیلادي , » 


ويعد إنتهاء الطفوس» تيع دارتائيان المرأة إلى خارج المعبد دون 
ان تراه. لق توجهت نحو عربة وسمعها دارتانيان تأمر الحوذي 
بالتوجه إلى سان جرمان. يال بن هناك فائدة من اللحاق بالعربة 
اا عل الأقدام ) للاك غاد دارتاساك اف سنزله وار شداذفة 
بإحضار حصان من إسطبل اليد هو تريقيلء إلى مزل اتوس 
ثم نوجه إلى زيارة صديقه. 


کان آتوس في منزله فرغ بحزن زجاجة خر إسبائية . وقد بدا 
ستاثرا سعدا وسكران بعض الشيء. 


قال ا دارثانيان: «يلدو عاليك النرن. اترشسة. 


اجات اوسن وشو اا اسه واس صنديقه: «وأنت. ذلك ايا 
دازتانان . مادا خلت لك ٢م"‏ 
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only a beautiful lady, but also, no doubt, a great 
ûne, for she had a litile serving-boy who carried 
thé red velvet cushion on which she knell to 
pray. A pretty, dark-haired maid-šervant also 
staod behind her. The sight of the lady had a 
great effect on D'Arlagnan, for he recognised 
her at once aş the lady of Meung, whom his 
enemy had called Milady, 


When the service was over, D"Artagnan quiet- 
ly followed her out of the church, without being 
seen by her. She got into a carriage, and D'Ar- 
tagnûn heard her order the coachman to drive tû 
an address in St. Germain. It was useless to try 
to keep up with the carriage on foot, so he re- 
turned home, ordered his servant to saddle Two 
horses from M. de Tréville's stables, and come 
with them to Athos'’s house. D'Artagnan [hên 
wenî ûn Lê visit hiš fried: 


Athos was at home, emptying sadly ã bottle 
of Spanish wine. He seemed very depressed, 
ind was more than aû little drunk. 


TOU look sad, Alhos,# sald D"Artagnan. 

«Why, and so do you, BD'Artagnan,#. replied 
Athos, filling his glass and. that of his friend. 
aWhat is the matter with youn 
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قال دارتانیان وواحرتاء لاي اقل الرجال سظاا» 


قال آئوس: انت فلل الحظ أحرل كيف تكرن انت 
قلیل النظ؟ أخبرن.؛ 

ابره دارتانيان عن اختفاء السيدة بوناسيو من جديد. كان 
كلها فكر فبها رقت مشاعره أكثر . وفي ناية قصته أكد أنه واقع 
في حبها. أنصت آتوس إليبه بوجلل» وعندما انتهىء قال: 
«مشاكل » فقط مشاكل!ء وهذه هي كلماته المفضلة. 


قال دارتانيان غاصباً: دايا نقول مشاكلء عزيزي, آنوس! 
هذا لأنك ل تقع في الب أبداً ,٠ه‏ 

رفست ینا اتوس ارلڪن لبرهة رة ۽ وقال وء ؛ وشذا 
جيجح . هن جهن انا لإ اقع في الحب أبداً. » وتوقف قليلاً ثم 
كمل : وولكنك بالتاقيد لا كنك حب هك المرأة الشابة» 
دارتانيان ,انك بالکاد أن تعرفها:) 


قال دارتاتیان بحزن : «بالرغم ف ذلك ادها وبڈ .1 


قال ,اتوس : «أنا أقول بان الحب مقامرةء والرابح الا غي 


سر المزت! انت عظرظط لآزاك فد خسرت اصدقنې. عغزبزي 
دارتانیان  .‏ 
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«Alas,» sail D'Artagnan, ait is because Î] amı 
the unluckiest of men!» 


«You, unlucky!» said Athos, «Come, how are 
you unlucky? Tell me.» 


D'Artagnan told him of the new disappear- 
ance of Madame Bonacicux. The more he 
thought about her, the more tender his feelings 
became. By the end of his recital, be was sure 
that he was quite desperately in love with her. 
Athos listened to him without a frown; and 
when he had finished, said, «Trifles, only 
triflesl» It was his Favourite word. 


4Yo always say trifles, my dear Athosl» said 
D'Artagnan indignantly. «lt is because you have 
never been in love.» 


Athhos's eyes Mashed, but only for a momenl, 
«That's true,» he sald quietly, «For my part, I 
have never been in love.» He paused, and 
added, «But surely you cannot love this young 
woman, D'Artagnan. You hardly know her.» 


«Tel I found her very lovable,» said D'Artag- 
nan sadly. 


«Î say that love is ã gamble, and the winner 
wins death! You arê very fortunate to have lost, 
believe me, my dear D'Artagznan.s 
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صر دارتانيان بحرارة: «ركف تعرف؟ إئك ال عب اعدا 


قال اتوس بعد رة من السفت: هذا صحیح ٠‏ سا 
صحبح! انا ل أقع في حب أحد, لتشرب!» وصب المزيد من 
الثبيذ» ٠‏ وتابم ببطء: «رلكني أاحب أن أعرف مادا ستقول إن 


سال دارتانیان: «هل من المعقول أن تكون قد حدثت معك؟؛ 


أجاب اتوس : راو مم أحد من أصدقائي » وما الفرق؟٠‏ 


قال دارتائیان: «قصها عل » آنوس» قضها عل .؛ 
وساله انوس وعو ما زا متوتراً: «هل تريد حقاً معرفتها؟» 


آجاے دراتانیان : «بالطم ارید. 


قال انوي“ اسا إذن. أحد أصدقائي . , أحد اصدقائي» 
لبن أناء ائم ردد مما بحزن: «أحد النبلاء من ملطقي» كان 
في الخامسة والعشرين من عمره عندما أحب ابتة ستة ‏ عشر. 
كانت تعيش في كوخ قرب مقاطعته» مع |أخيهاء رجل الدين. ا 
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«How do you kKiöw? You've never loved any- 
one,* cied D'Artãgnan hotly. 


#That's trug,# sald Athos, after a moment's §i- 
lencê. «That's true! I never loved anyone. Let 
us drink!» He poured oul more wine, and then 
continued slowly, «4But I should like to know 
whit you would say if 1 were to tell you a real 
tale of love.« 


«Which has happened to you, perhaps?» 


«r to one of my [riends. Whal does it mal- 
terî 


«Tell it, Athos, tell if.» 


Athos still hesitated. aDo you Teally want to 
know?» he asked, 


«Indeed Î do,» replied D'Artagnan. 


avery well, then. ne of my friends — one of 
my friends, not myself,» Athos repeated, with ã 
sad smile, «one of the noblemen of my district, 
when he was twenty-five, fell in love with a 
beautiful girl of sixteen. She lived in a small cot- 
tage ûn his estate, with her brother, who was A 
priest. Nobody knew where they Had tomê 
from, but my friend was so much in love with 
her that e never thought of asking any queês- 
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لدرجة أنه أ يفكر بؤالحا اية أسثلة. لقد تزوجها. الأحق! 
الأبله! العتره!» 

قال دراتاتيان: «لاذا؟ القذ اهار 

فال آتوس:, «انتظر لأكمل! في يوم من بالأبام كانت في رحلة 
صيد غم زفجهاء زسقطت عن حصاعا واغمنل علیها: فاسر ع 
الكوئت للساغدتباء ومزق ثوا بخنجره ليتس لها التنقس بحرية 
اكبر. ولا فمل ذلك طهر كتفها عاريا»» ثم صرخ اتوس بضحكة 
غاضبة : «دارتانیان: عل تعرف مادا کان عل کنہا؟: 


قال دارتانیات : « وف في أن أعرف؟: 

قال آتوس: «زهرة الزنبقةء لفد خحتمت غلل كتفها.؛ 

فصر شار تایان : شيء شف ! انه شيء فظیع ٠!‏ 

ال ارتل ”أجل اللاك كان قطان .كانت الغا "ال كينة 


قد سرقت عتوبات المعبد المقدسة, » 


سال دارتاتان: «وماذا قعل الكونث؟: 

جاب اتوس :ر «كان. الكونت ‏ رجلا نبيلا وسيدار للمقاطعة. 
وکان له اطق في أن شاکمها. فمزق تياب الكرتيسة إلى قطم 
وزبط اا ديا تلف ظطهرها وشتقهاا عل الشجرة. ٠‏ 
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tions. He married her. The fool! The ass! The 
idiots 


«Why? He loved her,» said D"Artagnan. 


«Walt!» said Athos. «One day, when she was 
out hunting with her husband, she fell from her 
horse and fainted. The count ran to her help, 
and in order to help her to breathe more freely, 
he cut open her clothes with his dagger. In so 


doing, he laid bare her shoulder. D'Artagnan,#» 
sald Athos, with a mad burst of laughter, «guess 


what she had on her shoulder, « 
«How can I tell?» sail D'Artagnan, 


«A jfleur-de-lys,«» said Athos. «She was 


brandedlr 


«Horror! Whal ã terrible thing!» cried D'Ar- 
tagnan. 


«Yes. The angel was a devil. The poor young _ 


girl had stolen the holy cups from a church.» 
«And whal did thê count doe 


#Thê counl was ù greal nobleman and the 
lord of the district. He had the right to pass 


judgment on her. He lore lhe dress of the coun- 
tess to pieces; he led her hands behind her, and _ 


hanged her on ã treg.s 
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همس دارتانبان : «إذن هي الان ميتة وماذا حدث لأغبها؟؛ 
قال آتوس: دأخحوها؟» 
أجاب دارتانيان : «أجل» رجل اللين.» 


فال آتؤس' بفظاظة اثاسياً واقع القصة بأا شنا ديق له: 
«آه لقد هرب قل أن اشلقة هر ايفا. وهذا حلصي من 
الوقوع في حبائل النساء الحميلات إلى الأبد.٠‏ 

صرخ دارتاتیان» وقد فذهل قافا 3 القصة الفظبعة: 
«يا إهي » يا هي !» ونظر إل صذيته نةا ا کان اتوس 
قد أصبح ثملاء فوضع راسه على الطاولة وغرف في نرم میق . 
وي هذا الوقت وصل حادم دارتانیان م الایین : فامستطی 
ذارتانیان حصاته رکا اتون الا وتوجه إل سان جرمات. 


172 


«Then she is dead,» whispered D'Artagnan. 
«And what happened to her brother?» 


#xHer brother?» replied Athos, 
xes, the priest. 


xOh, he ran away before 1 could hang him, 
too. It has cured me for ever of beautiful 
womên,» Athos said bitterly, forgetting that the 
story was supposed to be about a friend of his. 


«My od, my God!» cried D'Artagnan, quite 
stunned by this horrible story, He looked at his 
friend in pity and horror. Athos waš now quite 
drunk, and his head sank forward on. lhe table 
as he fell into a deep sleep. By this time D'Ar- 
tagnan's servant had arrived with the two 
horses, and, leaving Alhos asleep, D'Artagnan 
mounted his horse and took the road to St. Ger- 
main. 
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الفصل الخامس غشر 


فرنسیون وانکلیز 


بقي دارتانیاك طول الطري کر ل الشضصة الي آخبره إياسا 
اتوس . لقد كانت قصة رهيبة عن الفيائة ا والانتقام ؛ وبالرغم سن 
ذلك ل تؤٹر في مشاعره لحو السيدة بوناسيو. لقد سملت زوجة 
صاحب النزل المميلة قلب دارتانيان وكان مستعدا للذحاب إلى 
نبابة الما ليجدها؛ ولكن العام كان كرويا وله عدة أبعادء 
وهکذا ل يكن بعرف اي طريق سيسلك» ولكن في هذا الوقت 
كان غعلية. أن ابلك الطريق الذي بدي إلى آميلادي ٠١‏ القد 
نلعت ميلادي إلى الرجل من مون ولمذا فهي تعرفه واصيح 
جلا الآن. في اعنفاد دارتانيان؛ أن الرجل من مونغرالقي 
لحطف اليدة بوناسيو أول الأامر» قد خطفها رة أشكرى 
بالتاكيد. وهكذا إذا بحث عن لاني ياش الب ابة 
السيدة بوناسير. 


ونا کان بفكر في كل هلات أكملل دارتانيان رحاته 
القصيرة: ووصل إل ساف جرمان» م سار ف شار ع شادشه » 
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Chapter 15 


1 
۲ 


FRENCH AND ENGLISH 


0 
ا 


ا 

All along the road, B'Artagnan keptitfinkins 
of the story Athos had told him. It was a térriz, 
ble tale of betrayal and rêvenge; but, aflef all it 
need not affect D'Artaghan's feelings [or 
Madame Bonacieux, His landlérd's pretty wife 
had made ã real impression upên D'Artagnan's 
heart, He was ready lo go tO the lendlof the 
world to find her; but the world,fbêing round, 
has many ends, so that he did not kqiöw which 
way to turn, Meantime, he must try to/ fifid 
Milady. Milady had spoken to the mafi of 
Meung, therefore she knew him. Now, in D'Arf- 
lagnan's opinion, it was certainly thé man of 
Meung who had carried off Madame Bonacieux 
the second time, as he had carried her off the 
first. Thus, if he went in search of Milady, he 
might in the end find Madame Bonacieux as 
well, 

Thinking of all this, D'Artagnan completed 
his short journey, and arrived at St. Germain. 
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َرأ إل اليمين واليسار باحثاً عن المراة الإنكليزية المجميلة. 
وفجأة شاهد في لافذة مزل جيل وجها طن أنه بحرفه . 


قال ادمه بلاتشيت: «انظرا! أليس هذا حادم الكونت 
دي وارد. . . البيل الذي تبارزت أنا معه قي كالاي منذ شهر؟» 


قال دارتانيان: «خستاء إذهب وتكلم فع الغلام» ا وأسأله إن 


زل بلائشت عن حصاله وترجه تحر الثرل. كان الغلام قد 
خرج للتو من الباب وبدا الأثنان بالخديث» عتدما ساق 
ذارتاان الخحصاتن إل غر بهن الاشجار وأيل براقیهيا سن خحلف 
الأشجار. 


داخلها؛ القد مدت رأسها المردان من نافذة ,العربة وأعطت بعض 
الأوامر لخادسها: . 
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He rode up û quiet street, looking to the right 
and the left to see if he could catch sight of the 
beautiful Englishwoman. Suddenly at the win- 
dow of a pretty house he saw a face which he 
thought he recognised. 


«Lookl» he said to Planchet, his servant. 
«lsn't that the servant of the Count de 
Wardes — the nobleman with whom I fought at 
Calais a month ago?» 

«So it isle said Planchet. 


«Well, go and talk with the boy,» said D'Ar- 
tagnan, «and try to find out whether hiš master 
is really dead. Perhaps I didn't kill him after 
all.» 


Planchet got off his horse and moved across 
to the house. The boy had just come out of the 
front door, and the two servants began to chat 
while D"Artagnan turned the two horses into a 
lanê and watched the meeting from behind a 
hedge, 


Almost immediately he heard the noise of a 
carriage, which stopped opposite him. Milady 
was inside. She put her charming head out of 
lhe carriage window, and gave some orders to 
her maid. 
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فقفزتآ اللادمة وهي فتاة جنيلة لي العشرزين من عجرهاء ومن 
الربة أوتإجهت نر المتزل . وطل دارتاتان براقها: 


وف شه الاشاد » ادي أحدهم س انرك عل ا حادم » قدخل 
وبي بللائشيت في الخارج وحده! فذهبت الفتاة إلى بلآلشيت 
وأتح جت رسالة وقالت: وشلة لليدك.» 


سال باآنشیت مهولا : ولبيدي؟» 


أجايته: «أجل. إا مهمةء خذها بسرعة.» ورجعت إلى 
العربة التي استدارت نحو الطريق التي جاءت مه وقفزت إلبها 
غير الذرجة وانطلقت الغربة: 


ل يكن بلانشيت ذكياً جداء ولم يدر أن الرسالة هي للغلام 
الذي کان نكلم عه فركقس تحر امسر حيث التق بدارتانبان 
اندي شاهد ما ر ی ET‏ وة 1 

فال يلائشيت» مقدما الرسالة إل سبده: «هله لك ميدي .» 

فال دازتایان دل انا؟ امل انت ستاكد؟» 


اجابه لانت أجل دي آنا ماكب حلا لق قالت 
الفحاة سكم لسداك» ولیس ”ل سسا ر .ا 
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The latter — a pretty girl of aboul Iwenty 
years of age — jumped down from the carriage 
and went towards the house. D'Artagnan walch- 
ed her, 


Now, it happened that someone in the house 
had just called the boy, and he had gone inside, 
leaving Planchet standing there, alone. ‘The 
maid went up to Planchet, and, holding out û 
letter to him, said, «For your master.» 


«For my master?» said Planchét, astonished, 


«Yes, and important. Take il quickly.» She 
then ran back to the carriage, which had turned 
round towards the way it came, jumped ıı ûn 
the step, and the carriage drove ofl. 


Planchet was not very intelligent, and he did 
nat realise that the letter was really intended for 
the boy he had been talking to. He ran towards 
the lane, and met D'Artagnan who, having scen 
it all, was coming lowards him, 


«For you, Monsieur,» said Planchet, giving 
the letter to his master, 


«For meê?» said D'Artagnan, «Are you sure. of 
that îs 

«Indeed, Monsieur, I can't be more sure, The 
maid said, ‘For your master’, and TI have no 
ûothêr master but you.» 
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قح دارتانيان الرسالة وقرأً الكلمات التالبة : 


«شخصن| تم جداً بك يتمق امعرفة متى | بإمكانك القيام 
برحلة قي الغابة؟ سيتتظرك غدا خادم يلبس الأحر والأسود في 
فندف «حخقل فا ہس الذهبء يعرف جرایلٹ. ١‏ 


قال دارتاتیان: !يدو ان ميدي وأنا فلقان بشان اة 
الرجل تفه کا بانشت کف عال السيد دق وارد؟ نه 
لسن هيتاء إذن؟1 


جاب ابلانشيت: ‏ «كلا اسيدي إنه في اصخة ماثلة؛ الضحة 
ققد معظم دمه, آ 

قال ,دارتانان: واا فعلت بلاتشيت! أت ملك الخدم . 
امتط الان, حخصائك ولنلحق بالعربة » 


ولم يسيرا إلا هنيهة حى وجدا العربة بعد خس دقائق واقفة 
على جانب الطريق؛ كان هناك تيبل يرتدي االلابس الفخمة يقف 
قرب الباب ممادث ميلادي حديغا حامياً. فتوقف دارتانيان إلى 
الحانب الأخر من العرية دون ان يلحظه أحد غير الخادمة 
الملة. 
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D'Artagnan opefêd the letter, and read these 
words: — 

«A person who takes a grcat interest in you 
wishes to know when it will suit you to walk in 
the forest? Tomorrow, a servant in black and 
red will wait at the Hotel Field of the Cloth of 
Gold for your reply.» 


«Ohl» said D'Artagnan. «This indicates that 
Milady and I are anxious about the health of ihe 
same person! Well, Planchet, how is the good 
M. de Wardes? He is not dead, thin?» 


«No, Monsieur, he is5 as well a8 a man can bê 
with four sword-wounds in his body, He is sill 
very weak, having lost most of his blood.» 


«Well done, Planchet! You arc the king of 
servants. Now jump on your horse and lel us 
overtake the carriage.» 


This did not take long, At the end of five mi- 
nutes they saw lhe carriage standing by the 
roadside; a richly-dressed nobleman was close Io 
the door. The conversation between Milady and 
the nobleman was š0 earnest that D'Artagnan 
stopped on the other side of the carriage with- 
Out anyone except the pretty maid noticing his 
presence. 
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كانت المحادلة باللغة الإنكليزية - اللغة التي ل يكن دارتانيان 
بفهمها- ولكن تبين للشاب أن الراة الإنكليزية الحميلة كانت 
غاضبة جدا. كان البيل يضحك. الأمر الذي زاد من غضل 
میلادي . 


ورای دارتانیان ان هذ هي القرصة الملانمة للتدعل. فتتقدم 
تح اباب من الهة, الأخرى من العربةء ورفع | قيعته ‏ باحثرام 
وقال للضيدة: سيدي» هل تسمحين لى أن أقدم حدماي؟ يبدو 
ل أن السيد فد اخقبك کلیرا. ريني يا سیدن وأا ست 
لمساقته عل رقاعسة . 


وعند الكلمة الأول التفتت ميلادي إلى الشات بدهشة؛ 
وعندما أنبى كلامه قالت بلخة فرنسية جيدة: «سيدي» ساكون 
فسرورة بحمايتك ‏ ولکن الشخس الذي آغبادل معد شو آي .۽ 


قال دارتانيان : «آة: أغلريي إذاء ا كن اعرف انليدي! ٠‏ 


قال شقيق ميلادي فن المائب الآخر من العربة: عم 
بتعدث هذا الاحی؟ لذا لا متم بشؤ ونه الناصة؟» 
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The Conversation took place in English — a 
language D'Artagnan could not understand — 
but the young man plainly saw that the beautiful 
Englishwoman was in a great rage. The noble- 
man was laughing, which appeared to annoy 
Milady still more. 


D'Artagnan thought il was the moment to in- 
terfere, He approached the other door of the 
carriage, and taking off his hat respectfully, 
said, «Madame, Will you permit me to offer you 
my Services? lt seems-to me that this gentleman 
has made you very angry. Speak one word; 
Madame, and 1 will undertake to punish him for 
his rudeness.» 


At the first word Milady turned, looking al 
the young man with astonishment: and when he 
had finished she said in very good French, 
«Monsieur, I should be glad of your protection, 
except that the person with whom I quarfel is 
my brothêr.» 


«Ah, excuse me, then,» sûaid D'Artagnan, «Î 
did ot know that, Madame,» 


«What is thal stupid fellow talking about?» 
cried Milady's brother, from lhe other side of 
lhe carriage. «Why doesn't hê mind his own 
business ?# 
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قا ,دارتایات غاضاً؛ «أنت هو الأحمقی] سابقى هنا حى آفگر 
ٻالرخیل . ı‏ 


لقد كان من الفترض أن تتدحل ميلادي في هذء اللحظة لقك 
النزاعء ولكنہا بالقابل جلست في عربتها رقالت ببرودة للحرذي : 
«تابم سورك ٠‏ ادف إل اتا 


ونظرت الادمة الحميلة يعلق إلى دارتانيان الذي سحرها 
بتظراته ‏ الوهانةء ابيا ٠انطلقت‏ العربة تاركة | الرجلين يواجهان 
بعضها البعض . فاستل ذارتاتبان سيفه . 


قال الإنكليزي: ٠«ترى‏ بوضوح أنني لا املك سيفاء هل تقاتل 
رصا درت سلاح؟ 


اجابه دارتانیان ٠‏ «ارجو أن يكون لك سيف ي المنزل سپدي. 
إذا. كنت الا غلك واحداء , فلدي اإثنان وساعيزك أحدها بل 


صراززر. ١‏ 
قال الإنكليزي ببرردة: «بالطبم؛ أملك الكثر من هذه 
آلالعاب؟؛ 


أجابه,إدارتائيان :, مجسناء يا ؛سيدي» اتر سيفاك الأطول 
وتعال لتريى إياء هذا المساء,» 


سال الإنكليزي: «أين من فضلك؟؛ 
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«Stupid . fellow yourself!» said D'"Artagnan 
anğfily. #1 shall stay here until IT am ready to 
E0. 

It might be thought that Milady would have 
interfered atl this mûment in order lo prevent 
the quarrel fromî going too far; but on the con- 
tzary, she sat back in the carmage and called 
cuolly to the coachman, «Go on — go homels 


The pretty maid threw ãn anxious glance al 
D’Artagnan, whiosê good looks seemed to have 
attracted her. The carriage went on, leaving the 
two men facing tach other. D'Artagnan drew 
his sword, 

#You see plainly that I have fio sword,» said 
the Englishman. «Do you wish to fight with an 
unarmed man îs 


«Î hopê you have a sword al home, Monsieur. 
If nat, Î1 have two, and will gladly lend you 
ONG. 


«indeed,» said the Englishman coldly, 41 am 
well-lurmished With süuêh playthinğs.s 


«Very well, my worthy gentleman,» replied 
D'Artagnan, «Choose your longest sword, and 
come and show it tû me this evening.» 


«Where, If you please îs 
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أجاب دارتانيان : «علف اللوكسمبورغ؛ إا منطقة هادثة. ثل 
هته التسلية.» 

قال الإنكليزي : «ساكون هناك عند الساغة السادسة, على 
کل منا أن لب ثلائة اصدقاء كمساعدين ‏ والان , . من أنت؟؛ 


آجاپه دارتانیان: ,آنا السید دارتانیان» سید غاسکوقي» فارس 
من فرسان اللك. وأنت؟» 

فرة 'الإنكليزي :ءانا اللورد رنثر ٤‏ ابازون شفيلد. » 

قال دارتانیات : وجستا ارالك هدا الماء ميد باروت. إل 
اساء کم ليست سهلة للحفظ بالسية للفرني .» ثم وكز حصانه 
بالمهماز وقفل راجماً. إلى ,باريس يث دعا اصدقاء النلاثة 
ليرافقوه إلى ساحة المبارزة في ذلك المنتاء. 


وعند الساعة الادسة روصل الفرسان الأربعة إل الكان 
لمحد لف اللوكسمبورع. ئي الال توجهت فرقة أخرى غير 
ملحة من الرجال نحو اكان وانضمت إلبهم . 


کان الإنكلير س التاذه بالولادة: وبالطبم تن اء 
مبارزپمم الغرباء رد دام للدهشة بل للإزعاج أيضا. 
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«Behind the Lûxembourg; that's a quiet spot 
for such amusemenls.# 


#1] will be there al six o'clock. We shall each 
bring three friends with us to ãêl ãš seconds,» 
said the Englishman, «And now — who are 
You 


«1 am M. D'Artagnan, a Gascon gentleman 
serving In the king's musketeers. And yous 


al am Lord Winter, Baron Sheffield.» 


«Well, then, I will meet you this evening, 
Monsieur Baron,» said D'Artagnan, «although 
your names are not easy lor a Frenchman to re- 
member.» And touching his horse with his spur, 
hë rode back to Paris, wlrere he called on his 
thirêe Iriends to accompany him lo the duelling 
ground that evening, 


At Six o'clock thê four musketeêrs went tû the 
irranged place behind the Luxembourg. Almost 
il onée, û silent parly drew near to the same 
plaice and joined them. 


The Englishmen. were all men of noble birth, 
ind consequently, he strange names of their 
opponents were not only a matter of surprise, 
bût of annoyance. 
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قال اللورد ET‏ بنذ ما عراف الادقا التاة يأنفسهم: 
وولكتا لا نعرفا هن نتم ل تستصيم هسارزة م أشکال هد 
الاسیاء؛ إنبا أساء رعيان ٠:‏ 


قال انوس : اذا أنت تعنقد أنپا ليت أسياهنا الخقيفية. » 
وأكمل الإنكليزي: ٠وعذا‏ يعطينا رغبة أكبر لمعرفة الحقبقة . ٠‏ 


قال اتوس «حستاء هذا من حقکم»» واحذ غرهه جاتا 
وعرقة نتفسة قوت شضس , 

وفعلل كذلك کل من بورتوس وارامیس. 

تم قال اتوس لغره: «وهل هذا يرضيك؟؛ 

اجاب النکليزي منحنباً: نمم سيدي › 


قال الأخحر : اماذا؟ه 

قال اتوس : «ففقط هذا ١‏ كان من الأجدى لك أن لا ترغمني 
على أن أعرفك بنقي ٠.‏ 

سال اللانكليري ٠:‏ «لاذا؟؛ 

آجاب آتوس: «لانه من المعروف أي ميت ولدي اساب کي 
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«But we do not know who you are,e said 


Lard Winter, when the three friends had been 


named. «We cannot fight with such names; they 
are names of shepherds.» 


«Therefore you may suppose they are not our 
real names,» said Athas. 

«Which only givês us a grealer dêsire to know 
the real ones,» replied the Englishman. 

«Well, thal is only fair,» said Athos, and he 
took his opponent to one side and told him his 
name in a low voice, 


Porthos and Aramis did the same. 


«Does thal satisfy you?» said Athos to his 


opponent. 


#Yes, Monsieur,» replied the Englishman, 


bowing. 


«Well, now shall I tell you something?» said 


Alhos coolly. 
xWhat?e asked the other. 


«Jiıst this — thal you would have acted more 


wisely if you had not made me tell you who Î 
AM. 


4 Why? j 


+Betausê I am believed to be dead, and Î 
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لا يعرف أعد أن جي . ولذلك أنا مضطر لقتلك لنم سري سن 
الوتار. ‏ 


نظر الإنكليزي إلى اتوس وقد اظن أئه يمزح؛ ولكن اتوس 
کان ي ذروة جديتة. 

قم اقنال اتزش الارن رالات أا اللادة عل لحن 
معدو 

قال الإأنكليز والفرنسيون مغاً: «أجل». 
و بيعة الال كانت المعر دة خاهية لآل الر جال اندين انوا ناء 
دوجي . 


قل اتوس غريه أولا. ضربه ضربة واحدة» ولكن كا كان 
فد تنبا كانت فاتلة؛ لقد حرق السيف قلبه. 


ثم ازى ا بورتوس غريه على الأرض وقد جرحه عند الفخذ. 


ولا يلم الإنكليزي سيقه دون فقاومة» هله بورتوس بذراعيه إلى 
غربته ‏ 


اما رامين فقد فاتل غريه بضراوة حى لاذ الأخير بالمرب 
واختفی وط کات الخدم 
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havê reasons for wishing nobody to know I am 
living. Thus, I shall be obliged to, kill you, to 
prevent my secrêt Irom being discovered.» 


Thê Englishman looked at Alhos, thinking 
that he was joking; but Athos was deadly se- 
rious. 

«And now, gentlemen,» sald Athos. speaking 
to the alhers. «Are we ready?» 


ates,» answered the Englishmen and the 
Frenchmen, wilh one voice. 


Immediately eight swords glittered in the rays 
of the setting sun, and the fight began with a 
fiercêeness which was very natural between men 
who werê Twicê enemies. 


Athos killed his opponent first. He hit him 
only once, but as he had foretold, thal hit was a 
deadly one; the sword pierced his heart. 


Second, Porthos Stretched his enemy upon the 
grass with ã wound through his thigh. As the 
Englishman surrendered his sword without mak- 
ing ay further résistance, Porthos took him up 
in his arms and carried him to his carriage. 


Aramis fought his opponent so fiercely that 
the man ended by takinğ-to his heels, and dis- 
appeared amid the laughter of lhe servants, 
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اما دارتانبان فقد فاتل بيدوء وبناطة معتمدا الدفاع عن 
تفه وعدا تين أن اللورد وتر انيار سد اله ضربة قوية 
بسيقه» تراجع البارون على آثرها خحطوتين أو ثلاث إلى الوراء 
فزلت قدمه وسقط عل الأرض . فانقض عليه دارثانيان على الفور 
وقال : «أستطيم قتلك با سيدي» آنت تحت رجي الكاملة ۽ 
ولكبي أبقي عل حياتك من أجل شققتك.» 


وضائج الإتكليزي. دارتانيان ,بامتان ونا الفرسان الثلاة . ١‏ قال 
اللوزة ونت لدارتانيان؛ '«الا ن يا ديقي الشاب في هذا المساء 
ساعرفك على شقيقتي» میلادي كارك ۲ 


وانسیں دارتانيان , بصعادة وقال : هذا شرف _ ي 
سيدي ٠٠‏ 


وأعطاه اللورد ونر غتوال سفيقشه التي تابنت تسكن ل 
القصر الملكي »١‏ رقم تاا ودد لذارتاتیان موغداً للقاء الساعة 
الثاسنة الااسطحابة وتفدجة إلبها؛ 


وکان هذا ما فيه ,دارتانیان , فقد تک كيف أثرت هذه الراة 
بقرة فی ,رجیاته» ارغم انه کان مغاکدا آنا من جواسیس 
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As for D"Artagnan, he fought purely and 
simply on the defensive, and when he saw thal 
Lord Winter was almost exhausted, he sent his 
sword flying with a strong thrust. The baron 
took two or three steps back, but his fool slip- 
ped aîid hê fell down. D'Artagnan was over him 
at once, and said, «1 could kill you, my lord, 


you are completely al my mercy; but I spare 


your life for the sake of your sister.# 


The Englishman shook hands gratefully with 
D'Artagnan, and paid a thousand compliments 


to the three musketeers, «And now, my young _ 


friend,» said Lord Winter to D'Artagnan, «ûû 
this very evening I will introduce you to my sis- 
ter, Milady Clarik.# 


D'Artagnan bowed, and blushed. with plea- 
sure. «That will be a great honour, Monsieur ,# 
he sald, 


Lord Winter gave him his sister's address. She 


lived in the Flace Royale, at Number 6, and hê 


arranged to call for D'Artagnan at eight o'clock 
and takê him there, in arder to introduce him. 


This introduction to Milady Clarilk was jusl 
what D'Artagnan had hoped for. He remem- 
berêd how strangely this woman was mixed up 
in his destiny. He was sure she was a spy of the 
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الکاردینال ‏ واکار ما کاب غخشاء هو أن لكر میلادي مشاهدته 
في اونغ » أن تعرف بزيارته لدوف باكغهام في لندن. ولكن هله 
المخاطرة کان اج عليه أن اخوضهاء لا سسا وأا كانت تعلم 
ا رارقل ای اھ زارا ا ودا ن 
اتباع الملك, وبالرغم من ذلك زاد كل هذا من شدة الإثارة قي 
اللشاء المزمم . 


ولرد اة راسا الاب 
معةا ءيد : الساعة::الثامية اتقريبا :, أوكان 'باتظار هما عرية فخمة غبرها 
حصانان خارقان» ولم بر وقت طويل حى وصلا إلى «القصر 
اللكي ١‏ . 
استقبلت ميلادي ‏ كلاريك دارتانیان بادب جم. کان مرها 
کبیرا وذا. أثاٹ فخم ٠‏ ,بحیث ظهر 
تبديد الاموال على تأئيث المترل. وها ما دل على ان الحرب ريت 
الفرنسيبن والإنكليز ل ترهقها. 9۴ 
ل اور ندا دارتانیان لبر 9 ا ا 
شاب کات حیای بین بده فاعفاي بارال 
وبالرغم من کو انکلیزیا. ان 


Ih i 0 Hi 


تقل ر Ê‏ 1 3 
بسي a‏ ا 


0 


mF‏ ا 
تيم وجه ,ميلادي رقابلا» وارتیست عل شغتيها, اتبامة 
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E dh al غلپها الثراء وعدم‎ 


cardinal's. His only fear was that Milady would 
remember having seen him at Meung, and that 
she would also know of his visit to the Duke of 
Buckingham in London, However, that was a 
risk he had to take. She alo kğew, of course, 
that he was a friend ofl M. de Treville's, and 
therefore belonged body and saul tO the king. 
However, his all added ا‎ lhe excitemEt of the 
meeting. ا‎ O 


Lord Winter arrived ‘the 
and as it was nearly eight o 
young man with him ãt once,_AÃ fi 
dfawn by two excellent horsês, waite 
and they were soon at the Place Ro 1 


Milady Clarik received D' Artağîian politely. 
Her house was remarkably large afd ri 
furnished. She obviously had plenty of 
and had no fears about spending it uponther 
house; which proved that the war, between Eng 
land and France did not affect her. : 


#YOu See,» sald Lord Winter, introducing 
D'Artagnan to his sister, «a young geitleman 
who had held my life in his hands, and yet has 
spared it, although Î insulted him, and although 
I1 am ûn Englishman. Thank him, then, 
Madame, if you have any affection for me,» 


Milady frowned slightly, and a strange smile 
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غريبة » ,فالت: ادذأهلا وهلا بك هناء سيدي »۲ اولاحظ دارتانیان 
آپا قد ارات س الففضب» وأ فادها الصغيرة الات الاسر ابا 
الارض بائرعاج من غت ثوما. 


ل ير اللورد ونر شيا من اذلك» بل توه نحو طاولة وضم 
علبها بيذ إسباني وبعض الأكواب» فملا كريين ودعا دارتانيان 
إلى الشرب. 

بعد قليل) دلت الحادمة الصغيرة الجميلةء التي رآها 
دارتانيان في العرية. تكلمت إلى اللورد ونر بالإنكليريةء فطلب 
هذا من دارتانیان أن يسمح له بالرحبل لان لديه أعالا ضرورية 
للقيام بها. تصافح الرجلانء وخرج اللورد وتر من الغرفة. 


حافظت ملادې بعد ذلك عل هدولها, وأصبحت المسادثة 
معها, شيفة , أخبرت دارتانيان أن اللورد ونقر هو شلفها وليس 
أخحاها. لقد تزوجت أخاه الأصغر الذي تركها أرملة مع طفاها 
الوحيد. هذا الطقل هو وريث اللورد ونتر ما دام لم يتزوج 


و بنجب آرلاداً : 


تابعا حدیٹهپا بسرور؛ , واقتتع دارتانبان عل الفرر :أا فرنسية 
إد كانت نكلم الفرنسية بطلاقة ورضوح بحيث ل تترك أي عمال 
للاك اده ٣‏ 
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appeared upon her lips. «You are welcome 
here, Monsieur,e she said, but D'Artagnan 
noticed that she had turned an angry red, and 
her little foot tapped with annoyance beneath 
her dress. 


Lord Winter saw nothing of this. He went to 
a table upon which was a tray with Spanish wine 
ind glasses. He filled two glasses and invited 
D'Arlagnan to drink. 


Thal pretty little maid, whom D'Artagnan had 
already seen, then came in. She spoke to Lord 
Winter in English, and he asked D"Artagnan's 
permission to leave, explaining that he had some 
urgent business lû allend to. The two men 
shook hands, and Lord Winter left the room. 


Milady had now recovered her temper, and 
the conversation became more cheerful. She 
told D'Artagnan that Lord Winter was her 
brother-in-law, nûît her brûther. She had mûr 
ried a younger brother of the family, who had 
left her a widow with one child. This child was 
Lord Winter's heir, if the baron did not marry 
and have children of his own. 


They continued to chat pleasantly, and D'Ar- 
lagian was soon convinced thal Milady was 
French; she spoke the language with an ease 
and ã purity thal left no doubt in his mind, 
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وأحراً حان وقت رحيلهء فودعها وخرج سعيداً من العرفة. 


وعند مغادرته» التقى عل الدرج بالخادمة الحميلةء و 
اصطدمت به بلطف راغتذرت عن ملاسستها له . 


وقدم دارنانيان لزيارة ميلادي في اليوم التاليء واستقل بأفضتل 
من الليلة السايقة. لي يكن اللورد ونتر في النزل» بل كانت 
لادی وحيدة» وقد بدا عليها الاهتمام بدارتائيان» فاخذت 
تساله عن سكله. واصدقاثه وإن كان يفكر في الانضمام إلى 
عراس الکارديتال . 


ولکن دارتانیان کان ذكيا جدا بالرغم من أنه في العشرين من 
عرف فتذکر ما کانت شکرکه نتر رطا فدا بذج الخاردينال 
وقال إته كان بود الدحول إلى حرس نيافته لو تعرّف إلى قائدهم 
بدلا من التعرف إل ,السيد دو تريفيل . 


غيرات مياادي الیدیث وسالت دارتانیان دون اهتمام إن کان 
سافر إلى کر أجاب دارتانيان انه قد أرسل ,إل هناك لشراء 
أزبعة اة للسيد درفل رند ا ا 


El 


At last the me came for him l0 lêavê. He 


sald goodbye and went out of the room, well sa= 
tisfied. 


On the staircase he met the pretty maid, who 
brushed genlly against him as she passed; and 


then asked his pardon for having touched him. 


TDArtagnan came again on the following day, 
and was still better received than on the evening 
before. Lord Winter was not at home, and 
Milady was alone. She appeared lw lake û greal 
interest in D'Artagnan, asking him where he 
lived, who were his friends, and whether he had 
not sometimes thought of joining the cardinals 


guards. 


D'Artagnan, who was exceedingly wise 
for a young man of twenty, then remembered 


his suspicions about her. He began lo praise the 
cardinal, and said he would nol have failed to 


ênter his Eminence’s guards, if hê had happened _ 


to know their captain instead of M. de Trêéville, 


Milady changed the conversation, and asked 


LT'Artagnan in a careless manner whether he 


had ever been in England. DF’Artãgnan replied 


that he had been sent there by M. de Trêville to 
buy some horses, and that he had brouzht back 
four with him, 


م شرج دارتائيان من المنزل في الساعة نها التي حرج يها 
في الليلة السابقة. ومرة اأخحرى التفى ب «كيتي» الحميلة روهذا 
کان اسم الخادنة) عل الدرج. نظرت إليه بحتان» نظرة من 
لتحيل أن تخطیء؛ رلکن ؛ دارتاتیان | كان يفكر بسيدتها فلم 
بلاخظ آي شيء بناتا عل النادمة. ا وظل دارتانيان يتردد إلى 
هناك ف اليومين التالي) وكانت يادي تلق كل ابرم بسعادةء 
وكان إبلقى ‏ الخادمة ا لحميلة على الدرج كل مساءء ولكن كا فلنا 
ر يبه ادارتائيان ب «كبتي» المسكينة. 
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D'Artagnan left at the same hour as ûn the 
preceding evening. He ãğain met the pretty Kii- 
ty (that was the name of the maid] upon the 
stairs. She looked at him with an expression of 
kindness which it was impossible to mistake; but 
D’Artagnan was so occupied by the mistress thal 
he noticed absolutely nothing about the maid. 
He came again on the next two days. Each day 
Mılady received him graciously, and every even- 
ing hê met the pretty maid on the stairs. Bul, a5 
we have said, D' Artagnan paid no altention to 
this persistence of poor Kitty. 
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الفصل السادس عشر 
ردجي 


وبع مرور الأيام» ازداد دارتانیان تعلقاً میلادي » بالرغم سن 
صب عات اسر د وبالرغم من نصائج اتوس اة . 


وذات يرم عندما وصلل إلى هناك رأسه في العلاء رقلبه 
کقلب رجل سم اء الھب وجا الفادمة بانشظاره خارج 

مرل سید تپا + وقي شی المرة 1 ت تبتسم کيتي المميلة عند مروزة 
قالعادة. E E‏ وجب أن أكلمك 


قال دارتانيان بلطف: «تكلمي بااطقلي» رتکگي. آنا 


أستمم . ٩‏ 
قالت کيتي بخجل: دلا نتطيع اكلام ها سيدي» سر 
وله طویل جداً» وسري دا ا 


قال دارتانیان: «طبعا با ا ازير 
قالت النامة: «تعال إذن. » وأخذته كيتي من يده وصعدا معا 
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Chapter 16 


MILADY’S( SECRET 
OD 

As the days went on, D' Artafiiad fell more 
and more in love with’ Milady, in spite of the 


cries of his conscience, 3 ithe wise advice of, 
Athos. 


One day, when he arrivedîwith his, head in thc 
air, and as light at heart as a man who awaits ã 
shower of gold, he found the maid waiting Out- 
side the mistress’s house, but thi time 1 : 
ty Kitty was not contented with smiling 
as he passed. She took him gently by the چ‎ 
«] must speak to you, Monsieur,e she sall. 


«Speak, my child, speak, said weê 
kindly. 4I am listening.# : 


«We cannot talk here, Monsieur, sald Kitty 
timidly, «What [I have to say is too long, and, 
above all, too secret, Will you follow me?» 


«Certainly, my dear child, # 
«Come, then.» And Kitty, still holding P'Ar- 
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درا قظلاً بز دي ال پات a‏ وقالت : «أدخل سيدي 
سگرن وحدنا هنا وتستطيع التكلم .€ 


قال دارتانيان ١‏ «وغرفة من هله يا طفلشي العريزة؟» 


أاجابت كيتي: «إنا غرفتي سيدي ؛ إنبا تؤدي إلى غرفة 
ما انقوله؛ فهي لا تنام قبل منتضصف الليل ٠.‏ وتلہندت ‏ يعمق 
رقالت: ول اب ديدي ايرا نیدی ۲ 


فال دارتائيان :١اه‏ أكار غا أستطبعم أن أقول» كبي! آنا 
مرن بحبها!» 


یہد لے کيتي لسر شة وقالت : اللاأسف سید ۰ ذا سس د 4 


لانبا لا تبك أبدأً.» فضحك دارتانيان» واكملت كيي: «انت لا 


تصدقني ؟٠‏ 

فال ذارتائان : ,آنا اعرف بذلك إلا إذا كان لديك برغان 
عل ما تقول ۲٠‏ 

أخرجت كي رسالة من جيبها وقالت: «وماذا تقول عن 
هله 

قال دارتانيان ذا الرسلالة: ولي أنا؟ه 

اجابت كيتي : مكلا :إا لشخص آضر.) 
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tagnan’s hand, led him up a little dark staircase 
to an open door. «Come in here, Monsieur, 
she said. «We shall be alone here, and can 
talk. 


«And whose room is this, my dear child?» 


«lt is mine, Monsieur; it communicates with 
my mistress's by that door, But you need nol 
fear. She will not hear what we say; she never 
goes to bed before midnight.» She gave a deep 


sigh, and went on, «Do you love my mistress 


very dearly, Monsieur? 
«Oh, more than I can say, Kitty! 1 am mad 
about herl» 


Kitty breathed a second sigh. «Alas, Mon- 
sieur, that is too bad,» she said, «because she 
does not love you at all.» D'Aftagnan laughed, 
and Kitty went on, «You don't believe me?» 


#l] confess that unless you can give me some 
proof of what YoU Say —e 


Kitty took a letter [from her pocket. «What do 
you think of this?» she said. 


#For me?» said D'Artagnan, seizing the letter. 


#No, lor another, # 
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صرح دارتايات: واسمة اسمةا 

أجانت کت اقرا العثران. ‏ 

لاحظ دارتائيان أنبا مرسلة إلى الكونت دي راردء وتذكر في 
الحال المشهد في سان جرمان وفتح الرسالة وقراها بالرغم من 
اعثراضس کی :... 


وا تب عل رسالتي الاولى. هل انت مريض» أم أنك نسیت 
الما الذي فضیتاء موا ف عفلة اليدة دوغیر؟» 


وأصبم ذارتایان شےاحیے اللرن یسیل ذلك 


قالت كبقي بصوت مء بالشففة: «مسكين عزيري السيد 
دارتایان : ١‏ 

قال ذأ تایان : ونت حريلة هن اجل؟ إا وض عن شفقتك 
علي جب أن تساعديني عل ,الانتقام من سيدتك.» :وطبع. قبلة 
عل وجنة كبتي أصبحت بعدها المسكينة حراء كالكرز. واغتتم 
الغاسكوي هذه الغرضة للاستفادة من إعجاب كيني به إذ اعتقد 
انه يستطيع آقناعها بالسماح له بان بطلع على جيع الرسائل 
المرسلة إلى الكونت دي وارد؛ ورا رسائل أكثر أهمية من وإلى 
الکاردينال . 


فقال ها وهو بلس عل كرسي ؛ «تعالي إلى هنا پا عزبزتي» 
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«His namê, his nãmel» cried D'Artagnan. 
«Read the address, replied Kitty. 


D'Artagnan saw thal it was addressed lo M. 
the Count de Wardes, and he al once remem- 
bered the scene at St. Germain. He tore open 
the letter, in spile of a try from Killy, and 
rend i— 


«You have nûl answered my firsl note, Are 
you ill, or have you forgotten the evening we 
spent together at the ball of Madame de 
Guise? 

D"Artagnan became very pale, 


«Poor dear M. D'Arlagnan,s said Killy, in a 
voice full of pity. 


«You, are sorry for mee sail D'Artagnan. 
«Well then, instead of pitying me, you must 
help me to avenge myself upon your mistress, s 
And he gave Kitty a kiss, at which the poor girl 
bêcame as red as a cherry. Our Gascon saw al ã 
glance how he could’ Tike advantağê of Killy's 
admiration for him, He could persuade her lo 
let him see all letters addressed to lhe Count de 
Wardes; perhaps even more important letters, lo 
and from the Cardinal, 


«Come here, my dear,» he said, sitting down 
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تعالي لأحبرك أنك أنت أجل فاة قد رأيتها في ياي !» 


ولکن الوقت كان متاعراً. عنما دقت الساهة عة اتتصاف 
اليل قرع الجرس في غرفة ميلادي . 


صرحت کيتي: ٫آء‏ يا هي! ٳٻا سيد تناديي! ببب أن 
ترحل على الفرر.» 

قام ادارتانيان وتناول قبعته؛ ولكن ‏ بدل الرحيل شح باب 
عزانة كبيرة اواننتبا انلها ! 


صرحت پلادي بحدة: وشا ) هل انت نالمةء حى له 
ین دما تسمعین سوت الرس ,» 

قالت كي راكضة إلى سيدبا؛ «أنا هنا ميلادي أنا هنا » 
وقد ظل الاب مفتوحا بين الغرفتين» ركان يإمكان دارتائيان 
متام اندها بوضوخ. 

قالتا ميلادي : ااا[ از الغاسكوني هذه الليلة ٠‏ » ثم 
ضحکت وأکملت: «ولکنه ما زال تت سيطرتي! لقد سبب لي 
الكثير سن المشاكل ‏ وساتقم مها 

قالت كيتي : «كنت أظن أئك ينه .» 

اجابت ميلادي: «أحبه؟ إئني أكرهه. إنه مره كانت حياة 
اللورد وئتر ين يديه ولم يفتلهء وهكذا خسرت أنا وابني مبلغا 
صخا من الال!ء 


in ã chair. «Come, and let me tell you that you 
are the prettiest little girl I ever sawls 


But it was getting late. The clock struck mid- 
night, and almost at the same time the bell was 
rung in Milady's room. 

«Oh, God!» cried Kitty. «There is my mistress 
calling me! You must go at once.» 


D'Artağnan rose, and look his hal; but in- 
stead of leaving, he quickly opened the door of 
a large cupboard and hid inside. 

«Well,» called Milady in ã' sharp voice, «Are 
you asleep, as you don"t answer my ring?» 


«I'm here, Milady, Tm here,» cried Kitty, 
running to her mistress, The door between the 
rooms. remained open, and D'Artagnan could 
hear their conversation clearly. 


«Well,» said Milady. «Î have not seen our 
Gascon this evening.» She laughed, and went 
on, #But I havê him sale! He has caused me 
plenty of trouble, and I shall have my revenge!» 


«Î thought you loved him,» said Kitty. 


«el love him? Î hate him! An idiot, who held 
the life of Lord Winter in his hands and did not 
kill him — and so my sÖon and I1 missed a large 
incomes 
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ارتعد آدارائيان الد سناعه ‏ صعبا الاد اللي يلقي ,اللوم 
ليه لملم قل رجل قد إعاها بعطفة. الا بد أن عله الراة 
وخفل! اظل معا كلامها البعضاالرقك» ااولكن ”نترعتان ما 
استعدت ميلادي للنوم» وقالت لكيني: «هذا يكفي الأ اقبي 
إل غرفتك:٠‏ 


سمع دارتانیان يني عائدة وهي تغلق الباب ثم تقفله» ۳ 


قالت ا كيتي اله ا تضوات امتخفض :2 «آه! ما تزال هنا؟ جيب أن 
تدعب عل الفور. إن اطيطان رقيقة هنا وكل كلمة تقال في هذه 
الغرفة تسمم في الأخرى.» 

غادر دارتائيان بعد ان اغد وعدا من کيتي بان تساه کل 
الرسائل التي نصلهاء فرافقت المسكينة على كل ما طلبه مناء إذ 
کانت وة به 


ميلادي موجهة إلى الكوتت دي رارد: هذه المرة أجاب دارتانيان 
غلا ووقم اسم الکرنت إذ کانت طت ببطة . 


سيدعي اڼه الکرنت دي وارد وپزور ميلادي من حلال غرفة 
کي في الليلة نفسهاء ففي الظلمة قد لا تكتشفب ميلادي أنا 
تعدغبت. 
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D'Artagnan ı shivered at that ı sharp voice, 
blaming him for not having killed a man who 
had always loaded her with kindness. This 
woman was a monster! He listened for some 
lime, but soon Milady was. ready for bed. «That wili 
dû now,» she said to Kitty. Go to your room, 


ÛD'Arlagnan heard Kitty come back, and close 
and lock hêr door. Then he stepped out of the 
cupboard, 


«Ohl» said Kilty ina low voice, «Are you still 
here? You must go at once, The walls are thin, 
iid êvêry word spoken in this room can be 
heard in the other.# 


so D'Artagnan left, after making Kitty prom- 
ise to bring him any other letters entrusted to 
her care. The poor girl promised to do all he 
asked; she was mad with love for him. 


The next morning she brought him another 
letter addressed lo the Count de Wardes from 
Milady. This time D'Artagnan answered il. sign- 
ing it with the count’s name. His plai was very 
simple. 

He would pretend to be the Count de 
Wardes, and visit Milady, through Kitty's room, 
thal very night. In the darkness Milady would 
nol know thal she was being deceived. 
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قال ذارتانیان اکا : أ کل القطط رشاذية ي الطاام i‏ ول 
عضب مياادي عندما تحضف افعة. 


كان الانتقام سهلا ٠‏ اعد ادارتائبان طة امع كيني بيك 
تون زيارة الكرنت ذي وارد ليلادي عند الساعة الادية عشرة 
ليلا فيصل إلى اغرفة تومها عبر غرفة ګيتي. اوګانت مياد قر 
طلبت من كيتي ٠‏ رها من أجل ر اضفاء. جو من الرونطيقية 
والتيال» أن تطفا كل الأئرار في اغرقتها؛ وعندما وصل دارتائيان 
واغلن ابصضوت هامس أنه الكونت» فلم يكن لدى ميلادي أي 
شكوك أو ظنون في ذلك. تكللمت إليه بارحم سرت لديا 
وضغطت بيدها عل يده لته ثم ملحت من إصعهاً اناما 
ووضعته في إصبع دارنانيان. وعندما هم بإرجاعه قالت ميلادي : 
لاء لاا احثفظ بالخائم من أجل حبنا. بالإضافةء؛ واكملت 
بصوت ملء بالعواطف: «باسثلامك هذا لاتم نفدم إل خحدمة 
اکبر عا تتصور.؛ 


قال دارقانیات ف تة¡ وشل المراة ية بالغموضس E‏ وي 
NAE Aa SA ee r e‏ 


ليقول ليلاي من يكون؛ ولکما أضافت: «أيا اللاك اللكن 
الذي كاد الوحش الغاسكوني أن يقتله. » 
لقد كان هر ذلك الوحش , 
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«All cats are grey in the dark,» said DP Arlag- 
nan with a laugh. And how furious Milady 
would be when she discovered the truth! 


The vengeance was easy. D"Artagnan 
arranged, through Kitty, that the «Count de 
Wades» should visit Milady al eleven o'dock 
thal night, reaching her bedroom by way of Kil- 
ty's room. Milady, perhaps for the sake of fo- 
mance and mystery, told Kitty to put out all the 
lights in her room; and when D'"Artagnan ar- 
rived, and announced in ã whisper thal he was 
the count, Milady had no doubtlé or suspicions. 
She spoke to him in her soft voice and press- 
ed his hand in her own. She kissed him, and 
then slipped a ring from her finger ûn to D'Ar- 
tagnan's,. His first movement was to return it, 
but Milady said, «No, no! Keep that ring for 
love of me. Besides,» she added, in a voice full 
of emotion, «by taking it from mê you do mê ã 
much greater service than you imagine. # 


«This woman is full of mysteries, said DAr- 
tagnan to himself. At that moment he felt ready 
to confess everything. He even opened his 
mouth to tell Milady who he was; but she 
udded, «Poor angel, whom thûl monster of a 
Gascon almost killed.« 


The monster was himself! 
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وثابوت اة - وهل ماتزال جراحك تۈلك؟» 
أجاب دارتانيان الذي لم يعد يعرف ما يقول: «أجل.» 
همست مبلادي: ولا باس سانتقم لك . . . لا تخف!» 


وكان هذا اكثر ما بقدر ان يتحمله الفارس الشاب فاندفع 
بعنف بعيدا عنباء الام الذي جعل ميلادي تشك للرهلة الارل 
في أمره. _قأزاحت الستارة عن النافنة» وسطع ضرء القمر ي 
الغرفة؛ فنظرت إلى دارتائيان عن كشب وصرخحت صمرخة مرعبة. 


صرخت ميلادي : «انت! أنت!» وركضت إل صندوق صغير 
وضع عل ظاولة الملابس وفنحته بيدها المرتعشة وتناولت فنه 
ا ب ذا شقرة حادة وققزت بشراسة كالنمر عل 
الشاب فامسكها دارتائيان س كنفيها ليحمي نفسه. وبانتفاضة 
قويةء حاولت الإفلات سه ولكن ثرا تمرق عند كتفيها 
المسميلين» وعلل أحدها شاهد دارتانيان بدهثشة كبيرة زهرة 
الزنبي روشبم الجرم الذي لا هجي 
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«Are your wounds still very painful?» she con- 
tinued, 


«Yes,» replied D'Artagnan, who did not know 
quite how to answer. 


«Never mind,» whispered Milady. «I will 
avenge YO — have no [earls 


This was altogether too much for the young 
muüuskeleer, and he pulled away from her so 
violently that, for the first time, Milady grew 
suspicious. Pulling aside the window curtain, so 
that the moonlight shone brighlly into the room, 
she looked at D'Artagnan closely, and gave a 
cry of fury, 


«4 TOoule she screamed. «Youls She ran to a lil- 
tle box that stood on the dressing-table, opened 
it with a trembling hand, and took out a small 
dagger with a sharp thin blade, She sprang. 
lieree as û liger, at the young mûn, and D'Ar- 
tagnan seized her by the shoulder in order to 
save himself. With a strong movement she tried 
lo escape, and hêr dress was torn from her 
beautiful shoulders; and on one of those shoul- 
ders D'Artagnan recognised, with utter astonish- 
ment, the fleur-de-lys — that indelible mark of 
ihe branded criminal, 
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صرح دارتانیان وقد فلت را من بده: «يا هي !» ووقف 
جامدا من دوت كلام ولأ حراك, 


علمت ميلادي آنه قدا رأی كل شيء. لقد غرف الشاب 
رطا , سر سا ار هيب : السر الذي تحت ف الاه س 
عن خادمتهاء السر الذي كان العام كله عجهله. 


وصرخحت: أا البائس! لقد خدعتي وخحتبي والان تعرف 
سري! جب أن موت ,» ورمت بنفسها على دارتانیان مرة آخرى» 
حاملة الجر 1 ټدها, 


استل _الفارس سيفه ليدافم عن تفه وتراجع في الظلام لحر 
باب اکيقي. فأرقعت فیلادی » التي أخذت تصرخ کالحرنة 
کټا عندما حارلت أن تطال دارتاتان» وبعد سماع يقي 
الضجيح تیت الباب . وشلا عا کان فارتایان بریده؛ |د بقفزة 
واحدة أصبعح داحل غرفة كي فاأغلق الباب بسرعة واقغله 


زاغ 


وصرخ: «اسرعي کو أسترعي ٠1:‏ وركضنا معاً ال اتغل 


الدرج وخرجا إلى الطريق 
وعندما احتف دارتانیان. عن نظر اسيلادي» سقطت ميا 
عليها في غرفتها. 
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sbıreal Godl» ciied D'Artagnan, loosing his 
hold of tier dress, and standing speechless, 
motionless, and frozen. 


Milady realised that he had seen all. The 
young man now knew her secret, her terrible 
+êğfêl: lhe şecrel she hid with such care, even 
from her maid: the secret of which the whole 
world was ignorant. 

«Ah, wretch!» she cried. «You have tricked 
and betrayed me, and, stil more, you know my 
secrel! You shall die.» With the dagger in her 
hand, she threw herself once more upon D'Ar- 
tagnan. 

The musketeer drew his sword to defend hirmi- 
sêl, and moved in the semi-darkness towards 
Kitty's door. Milady, screaming like a mad 
woman, knocked ûver a chair in hêr attempt lo 
reich him, and Kitty, hearing lhe noise, opened 
ihe door. This was just what D"Artagnan had 
been hoping for; wirh ûne spring he flew [rom 
Milady's room to Kitty's, and quickly shut the 
door and locked il. 


«Quick, Kitty, quick!» he cried, and they ran 
down the Staircase togelher and out into the 
street. 


The moment she lost sight of him, Milady fell 
in ã Taint in lêr rûm. 


NF 


الفصل السابع مشر 


ر u‏ بجیدا. ,لم ذهب وا إلى آ 
عرض دارتانیان عل آتوس احاتم الذي اعطتة إياه ميلادي 
لشحب وجه اتوس من الصدمة. قال بصعوبة: «إنبا تذكرني 


بجرهرة العاثلةو ۽ وخر س إدغاله ف لھ اليسری؛ فاس |اقببسه 


اما کائه کان قد صتع اله؛ وقال: «هذا مستحيل» هل تفرل 
انلك حضلت عل هذا الخانم سن ملادي كاذريك؟» 


ساله دارتانیان بغضول: «هل تعرف حقاً هذا الخاتم؟؛ 


جاب آنوس : وظتے ذلك ولکن لا يك اني خطى ۾ . 
یشبه اغا أعطتني إياه والدقي. ؛ 


ساله دارتانیات بوهن: «رهل. . . بعته؟؛ 
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Chapter 17 


AT THE RED DOVECOT 


D'Artagnan first took Kitty to Aramis's house 
and told him to guard her safely. Then he went 
straight to Athos. 


First he showed him the ring Milady had 
given him, and Athos turned pale with shock. 
«it reminds me of a family jewel,» he said faınt- 
ly. He tried it on his left hand; it fitted his fin- 
ger as if made for it. «It is imıpossible ,» he said, 


«Do you say you got this ring Irom Milady Clar- 


Ik Tn 
«Do you really know this ring?» asked D'Ar- 
lagnan earnestly. 


al thought I did,# replied Athos, «but 1 must 
be mistaken, lt i very like a ring my mother 
gave Mê.» 


«AÛ — did you sell i? asked D'Artagnan, 
hesitatingly, 
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اجاب اتوس ١‏ بابتسامة صفراء: «كلاء لقد اعطيته إلى امراة 


قال دارتائيان: اتوس هناك وشم زعرة الزئيق على كتف 
ميدي ۔ ١‏ 


رأسة بین پليه . وسال في النهاية : كم عبر هذه المرأة؟» 


آجابه دارتانيان: «حرالى السادسة والعشرين أو اللامتة 
والعشر بن . ۲ 
غامقة؟؛ 

أجابه دارتاتيان: أجل .» 

فال اتوس: «ولكنك قلت إنها انخليرية؟؛ 

قال ذارتانيان : , إا ,تدعى ٠‏ ميلاهي. ولكسا قد تكون افرنضية. 
اللورد ون هو لفيا فقط . »۽ 

قال آتوسن : «سوف اراها: پا دارتانپان!» 

قال ادارتاتیان : «كن حذرا آوس»ء كن حذرأا سروف شتلك 
إن فر فقتل , ا سي * غافض وغپف في هذه المرأة, آنا تاقد 
س أا اد جواسپس الكارديتال . 
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«No,» replied Athos, with a bitter smile. I 
gave it away — to a woman Î thought I loved.» 


«Athos,» D'Artagnan said, «Milady is marked 
with a fleur-de-lys upon her shoulder.» 


«Ahl» cried Athos, as if he had received a 


dagger in his heart. He let his head sink on his 
hands. «How old is this woman?» he asked al 
last. 


«About twenty-six or twenty-eight years old.» 


«Îs she fair, with blue eyes, with very black 
evelashes anid brows?» 


TES, 


#Bul you say she is English?» 


«She is called Milady, but she may be French, 


Lord Winter is only her brollher-in-law.# 
sl will see her, D"Arlagnan!» 


«Be carelul, Athos, be careful! She will kill 


you İf she recognises you. There is something 


horribly mysterious about this woman: Û am sure 
she is one of the cardinals spies.# 


221 


قالكأ قوس ٠:‏ ««في ٠‏ شف '/الالة ‏ جبنباآأن ابقل العا ولا تقترق . 
سنغادر باريس للحرب» بعد غد.) ونظر رة آخری إل الناتم 
ثم إلى صديته وقال ضاحكا: «هذا الخاتم سيؤمن جيم معداتنا 
للحرب!» 


قال «دارتانيان : «فكرة | راقعة! راان اتوس غب أن تزور 
رانين : لقد ترركت خادمة ميدي نت رعایته وغپب أن تنجد 
ها مكانا آمناً. لا نستطيع أخذها معنا إلى الحروب اء 


وذهب الصديقان إلى مزل آراميس ووجداء مخطط من أجل 
مصير| كيني فاوضح إطيا: «لدي اصدقاء بعيشون في الريف» 
واعرف انيم بيحثون عن خادمة موثوق بها سأكتب إليهم في 
الخال اوسترحلين في الماء كيني وتأحذين الرسالة معك.» 


2. I 


ولس ال طارلته وک رسال سییر ew‏ سا 
وسلمها لكي . 


2 
ي 


ا 0 ٣ i‏ 
قال دارتانیان: «والان» یا عزیزقي» من الخطر أن نہقی معا. 
لذاإعليتا أن :نفترق الأن ولكنا تلتق معا في أيام افضل . » 


ا 


«În that case, we will keep together and never 
ğo ouî alone,» said Alhas. «We leave Paris for 
the wars, lhe day after tomorrow,» He looked 
again atl the ring, and ten at his friend. «And 
this ring can buy Es for the warl» he 
added, with a laugh. ۸ ۶ 

aAn excellent ideale wi Riin 4 
now, Athos, we must visit Aramis iT have left 
Milady’s maid in his tare, and WE must find 
somewhere safe for Her io go. We. çan hûrdly 
take her wilh us to the ars» 


The two friends ml at once to Aras 
house, and found him already making plans fof 


Kitty. «ll have some [fiends who live in the 
country,» he explained, sand I1 „know they are 
looking for a reliable maid. I will writ to them 
at once, and you shall leave tonight, Ry ر‎ 
ing the letter with you.#e 


He sat down at his table and wrole a ire 1 
note which he sealed with ûã ring, and gave the 3 


letter to Kitty. 


sAnd now, my dear girl,» said D'Arlagnan, 
«it is dangerous for us to be seen together. Lel 
us separfîle NOW, but we shall meet again in bet- 
ter days. 
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قالت كيتي: «ومتى التقينا وأبتا ستجدني مابقى احبك كا 
أك اليرم ٠.‏ 

أعطاها دارتانيان بعض الال من أجل رخلتها ورافقها إلى 
الشار ع. وسرغان ما افترق الأصدفاء الثلائة وقد قرروا أن 
جتمعوا عند اتوس في الساعة الرابعة. وفي هذا الوقت ذهب 
اتوس ليسم اتمه وحصل عل مل جيد بؤهله لاعدة 
أصدقائه وتفه . وهكذاء زال قلقهم من تاحية الحصرل عل 
امال وبقي القلق من ميلادي وانتقامها الرعيب مساطاً فرق 
ر وسم , 


وبعد بومين انطلفت كتائب الملك إلى روشيل لتحاصر العدر 
الانكايزي وخرجه من النطقة. وا أنه لیا یتنا ران نتب 
التازبخ» لكتفي بكلمتين عن حصار ررشيل روعي أن المحلاء 
حقق. وسط دهشة اللك الفرني الشديدة والمجد المظيم 
للكاردينال. لقد نراجم الإنكليز شبرا شبراء مهزومين في كل 
المواقعم إلى سقنہم» تاركين ألفين من رجام في ساحة المعركة, 


1 بک 0 ای ل بشت كرا كرا ف اطعار غت 


ازامز مشاددة» وكانوا يعيشون بخرية! فكان هذا سهلا بالنة 
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sAnd whênever we lind each other, in whûl- 
ever place it may be,» sald Kitty, «you will find 
mê loving ¥Yûou ãš I love you today.# 


D'Artagnan gave her some money för her 
journey and led her out into the sireel, Im- 
mediately afterwards the three young mên sepa- 
rated, arranging lo meet again at four o’ clock 
with Athos: Meanwhile, Athos went to sell his 
TINE, and received such a good price for if that 
he was able to finance his friends as well as himo 
self. Thus, all their anxiety over money had dis- 


appeared, and only the anxiety about Milady 


and her dangerous revenge remiainêd. 


Two days later the king's troops left for 
Rachelle, to besiege the English enemy and 
drive them out of the area. As il is nol our in- 
tention to give a history of the siege of Rochel- 
le, we will content ourselves wilh saying in two 
words that the expedition succeeded, to the 
great astonishment of the French king and the 
great glory of the cardinal. The English, driven 
back foot by foot, beaten on all sides, were 
obliged to re-embark on their ships, leaving two 
thousand men on the field of battle, 


The musketeers, who had nol much to do 
with the siege, were not under very strict orders, 
aiid led ã joyous life. This was particularly easy 
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إلى الاصدقاء الأربعة؛ كوم أصدقاء السيد دوتريفيل كان 


والآن ٦‏ آذات سناء ٠‏ بيا كان دارتانيان في الفدعة» ول يكن 
باستطاعته الذدقاب م ادات کان اتوس بو ترس 
راراميس عائدين على طهور جيادهم من بزل يدعي برج الحمام 
الاعر الذي اكتشفه اتوس قل برمين. عل بعد ميل من البلدةء 
سمعوا أصرات جياد قادمة نحوهم , فتوقفرا في الخال واقتربوا 
من بعضهم اليعض وانتظروا في صف الطربق . ولا ظهر القمر 
من لف سحابةء شاهدوا فارسين توقفا وقد بدا عليهيا التردد قي 
متابعة الطريق أو العردة. وعذا جعل الأصدقاء الثلائة في شك 
منہیا؛ فصرځ اتوس بصرت غال: «من هناك؟» 


اجات اقا وسكا لن جوا ۽ جيرا س سو االنا أ 
نپام . ٭ 


تكلم | الريب الأخر. بلهجة , امرة .كان وجهه مغطى جزنيا 
بمعطفه» ولكثه أرخى معطفه بعد ذلك عن رجهه. 
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for our four friends; for, being friends of M. de 
Trêville, they were able to obtain special leave 
of absence after the closing of the camp. 


Now, one evening when D'Artagnan, who 
was ûn duty, was not able 1 go with them, 
Athos, Porthos and Aramis were returning ûn 
horseback from an inn called the Red Dovecot, 
which Athos had discovered two days before, 
About a mile from the village, they heard the 
sound of horses approaching them. They stop- 
pêd al once, drew close together and walled, 
occupying the middle of the road. As the moon 
broke from behind a cloud, they saw two horse- 
men, who had alsa stopped, and seemed tû be 
doübtfül whether to continue on their way of go 
back. This made the three friends suspicious, 
and Athos called out in ã loud voice, «Who goes 
ihereîe 


«Who goes there, yourselves? replied one of 
the horsemen. 


#Thal i5 nol an answer,» replied Athos. 
aA nswer our question, or we shall alack.« 


The second stranger now spoke in a commaûn- 
ding tone. His Tacê was parlly covered by his 


tloak, but now he let the cloak fall. 


daf 


فصرخ الفرسان المدهوشين : «سيدي الكاردينال!» 


کان هذا فعلا نيافته» ‏ الكاردينال ريشيليوء الذى قال: :غب 
ان تأتوا معي أا السادة , ل أريد أحداً أن يعرف اي قد غادرت 


المخيم,» 


ولعطيك وعدا آلا نخر اعدا 


ا آلکار دال : وما اسعلك ‏ 

أجاب الفارس : اتوس , ؛ 

ناخاب صاحب التيافة: وإذن لآ بد أن صديقیك ما بورتوس 
واراميس. أنا أعرفكم أيها السادة. أعرف أنكم لستم أصدقاء 
ف وآنا شت تذلك؛ ولكني آعرفا انکم رجال شجعان 
وخلصينء واستطبع الوثوق بكم ساأكون مسرورا إن أئيتم معي 
خحمايتي الخاصة. ۾ 


وانحتی الفرسان فرق صهوات جيادهم إل تحت رقاہا. قال 
توس: «نيافقك عمق في , أحذنا معك. , لقد شاهدنا كيرا من 
الوجوه المريبة على الطريق. وقد تشاجرنا في برج الحمام الأحر 
اربع تج ٩.‏ ۲ 
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#Morsieür the cardinalle exclaimed the asto- 
ished musketêêTrs. 


It was indeed his Eminence, Cardinal Richê- 
lieu. xYTou will have tû come with me, gentle- 
men,» he şaid. «] do not wish anyone to know 
that I have left the camp.a 


«We are gentlemen, sir,» said Athos. «We can 
keep a secret, and We give you our promise lo 
tell no onge.# 


a What is your name» asked the cardinal. 


Athos,» replied the muskeleer. 


x#Then ¥our companions are no doubt Porthos 
and Aramis,# remarked his Eminence. «Î know 
you, gentlemen. I know you are not quite my 
friends, and Î am sorry you are nol s0; but Î 
know you are brave and loyal gentlemen, and 
thal JI cat trust you. I should be glad if you 
would come with me, for my own proltection.# 


The musketeers bowed low ower their horses’ 
necks, «Your Eminence Is right lo take us with 
you, said Aihos. 4We have seen several vil- 
lainous fiees on the road, and we have even had 
a quûrrel at the Red Dovecot with four’ of 
them. 
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قال الكارديتال بحدة: «مشاجرة؟ في ابرج الام الأحمر؟ وما 
کان تسا المشاجرة؟: 


قال اترمن: «كان الرجال ثملين» وعلمرا أن اهناك اسيدة في 
إحدى العرف» وأرآدوا أن خلھوا ياا. 1 


فال الكاردينال بقلق: «وعل هذه الدة شابة وحيلة؟) 


قال آتوسص: ١لم‏ اترها انيدي . » 

قال الکاردینال؟ ٥‏ ٹروها؟ آف سا ۔ . لقد کتتم عل حق 
في الدفاع عن شرف سيدة. أنا تفي ذاهب إلى برج اليمام 
الجر وساکون فسرورا إن رافقتمرن ,| 


وسرعان ما وصلرا إلى اللرل اهادىء والنعرل حى أسر 
الكارديتال خادمه | بحراسة الأحصنة ودل من باب المئزل ولف 
الفرصان الثلائة. رحب بم صاحب التزل باب جم بالية 
إليه» لم يكن الكاردينال سوق فارس أق ليزور سبدة. 


قال الخاردينال: حل لديك غرفة غزلاء الادة سيف 
بستطبہون الانتظار قرب نار جيدة؟» ففتح الرجل باب غرفة 
کے ف الطاين الأرضي۶ حيث کان سنال وقد ضخم ومع 
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«A. quarrel? At the Red Dovecot?» said the 
cardinal sharply. «And whal wags this quarrel ab- 
out Te 


«These fellows were drunk,» said Athos. 
#They knew there was a lady in one of the 
rooms, and they wanted to force open her 
doar.» 


And was this lady young and beautiful?s 
asked the cardinal, with a certain degree of 
anxiety. 


«We did not see her, Sir,» said Athos. 


4Tou did not see her?» said thê cardinal, 


aA, well — you were right to defend the hon- 
our ûf a woman. I am going to the Red Dovecot 
myself, and I should be glad if you would 
accompany me. 


They soon arrived at the silent, lonely inn. 
The cardinal told his servant to guard the 
horses, and entered thê inn door with the three 
musketeers close behind him. The innkeeper 
welcomed them politely. To him, the cardinal 
was only an officêr come to visit a lady. 


«Have you a room where these gentlemen can 
wait near a good fire?» sald the cardinal, and 
lhe man opened the door of a large room on the 
ground floor. An old stove had recently been re- 
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مؤخراً هكان فرن قديم » وقد تاجتجت فيه الثيران» وغال: «لدي 
شا 
اجاب الكاردينال: «سيفي بالغرض» ادخلرا يا سادة وأرجر 


placed there by a large open fireplace, wliere A 
fire burned Warmly. «lI have this,» he said. 


That will do,» replied the cardinal. «Enter, 
gentlemen, and be kind enough to wait for me. 
I shall not be more than half an hoûur.# ودل الفرسان الثلالة الغرفةء بينا صعد الكارديتال الدرج‎ 


' miiskelteers enlefêed theê room, an ا‎ 
The three musketeers 00 d بق جل برت فته‎ 


the cardinal went up the staircase like 1 man 
who knows his way. 


232 
233 


قق الفرسان من أن الكاردينال يزور السيدة نفسها الي 
دافعوا عن شرفها؛ ولكن ل يكن يعنيهم معرفة من تکون. 
وهكذاء وللاستفادة من وقت الانتظار» جلس بورتوس وآراميس 
للعب الورق بيا أخحذ اتوس يتمشى في الغرفة وهو غارق في 
التقکر. وقي سیر کان بر ذهابا وإيابا قرب انبوب فدخلة 
الفرن المحطم» المؤدي قسمه الأعلل إلى الغرفة فوقهم؛ وكان 
تلا ر په يسمم أصواتا متستفة: اقترب اقوس من الد تة 
وأاصغی باستمام : س الخاردينال بقول: 


«إسمعي یا سيااادی . . . المسالة فهعة ا اڃالسي ولکلم 
عن الموضصرع.؛ 
ونابع الكاردينال: «هناك سفيبة صغيرة تتظرك عند نقطة 
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Chapter 18 


MILADY'S SHOCK 


The musketeers realised that the cardinal was 
visiting the same lady whose honour they had 
defended earlier; but it was nat their business to 
ask who she was. So, in order to pass the time 
of wailing, Porthos and Aramis sal down al a 
table and began to play cards. Athos walked ab- 
out the room in deep thought. While doing this, 
he passed and repassed the pipe of the broken 
stove, the upper half of which went up the chim- 
ney into the room above; and every time he pas- 
sed. he heard a murmur of voices. Athos went 
closer to the chimney and listened carefully. He 
heard the cardinal say, 


«Listen, Milady — the affair is important. Sit 
down, and let us talk il aver.» 


«Miladyis murmured Athos. 


«A small ship is waiting for you at Fort 
Point,» the cardinal went on, «lt is an English 


ا ا 


فررت» إنها,سفبلة إنكلبزية » ولكن الكابتن مرال, لي وسرف 
يبحر إلى انكلنرا صباح الغد.؛ 


هذه الليلة؟ه 
قال الكاردينال: «أجل. لكن جب ارلا ان عصل عل 
التسلبمات.. ۾ 


ارقف الخارديتال ولك لجسم آفگاره راستغل انوس ڌللت 
ليد غو 5ءء لشار کته ف الست . جلب الفارسات , اللذات 
کانا بان راحتھیاء کرسیاً لکل واحد ما وآجر لائوس ثم 
جلس الثلائة قرب أنيوب ممبدخية الفرن ورؤوسهم متقاربة : 


آمل الخاردنال: «عليك الترجه إلى لندك» وعددما تصلي 
إل هتاك » عليك مقابلة دوق باكغهام عل الفور.» 


فالت ميلادي : «عل نيافتك أن تتذكر أن الدوق أصبح لإا 
تق ي مذ مبالة الاسات.؛ 


قال الكارديتال : لاء ليس هذا هو الوقت لتكسبي ثقتهء 
جب آن تظهري أنك امرأة فرنية غلصة. عليك مقابلة 
باكنغهام بوصفك مبعوئة من قلي وتقولي له اني أعرف كل 
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ship, but the captain is on my side, and he will 
set sail for England tomorrow morning.» 


«5o I must go there tonight?» said a female 


voice which Athos recognised with a start. 


«Yes. But first you must receive your instruc 
ONS. 


There was a momenî of silence while the car- 
dinal collected his thoughts, and Alhos took 
advantage of this îhoment to tell his two com- 
panions to come and listen with him. The two 
musketeers, who loved their comfort, brought 4 
chair far each of themselves and one for Athos. 
All three then sat down near the stove pipe with 
their heads together. 


«You will go to London, continued the car- 
dinal. «And when you arrive there, you will go 
al once ta the Duke of Buckingham.» 


Your Eminence must remember,# sald 
Milady, «that the duke does not trust me since 
the allair of the diamond studs, 


«Well, this time iî is nût necessary lo win his 
confidênce,» said the cardinal, «You just have 
to show yourself as a loyal Frenchwoman. You 
will go to Buckingham on my behalf, and tell 
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طط . ولي لشت مهغا الاي سائمطم لينا عند ازل سطرة 
#طوها. ۽ 

سالت ميلادي : «وهل سيصدق انك في مركز يؤهلك للقيام 
بذلك؟» 

قال الکار دال ' «اجل 4 لاي آسلك اليرهان . عليك إفادتة ان 
لدي شراهد على زباراته للملكة . كا ملك بعضس رساقله المرجهة إلبها. ؛ 

آرت ميلادي : «ولكن افترض أن الدوق 1 يذعن بالرغم 
من كل هذاء فهر قد يظل مهدداً فرنا.؛ 

أجاب الکاردينال ريشيليوء بكثر من الدية: «الدوفق مجنون 
با لحب لقد أشعال الحرب من أجل حبيبته فقط. إن أيفن. أي 
الخرب قد تلف شرف أو رها حرية اللكة. آنا محأاكد آنه 
سیوقفها فی الال ١‏ 


قالت ميلادي : «ولكن ماذا إذا أصر؟» 


قال طاح اليافة برودة: دادن غب ن وات کب أن 
نمي بائاء سخا يكره باتهام اليقعلة ٠ ٠‏ 


قالت سلادي : سأجلء. 4 وترققت میلادي قلي تم تابعت: 
ل أن اقزل يعض الكلمانتة عن أعدائي؟» 
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him that Î know all his plans. But Î am not wor- 
ried by them, because TI will ruin our queen al 
the first step he takes.» 


«Will he believe thal you afe in a position to 
do this? asked Milady, 


«Tes, Hor I have lhe proof, Tou will tell him 
that Î have witnesses lo his visits to the queen. I 
Also possess some of hiš letters to her,» 

«But suppose the duke does not give way, in 
spite cf all this,» persisted Milady. «He may still 
continue to threaten France.» 

«The duke is mad with love,» replied Riche- 
lieu, with great bitterness, «He has only started 
Ihis war [or the sikê of his lady-love, I he be- 
comes certain that the war will cost the honour, 
idl pêrhaps the liberiy, of the queen, I am sure 
he will stop it al once.» 


x#Buıt what if he does persist?» 


«Then he must dig,» said his Eminence coldly. 
You must find some miserable fellow, someone 
who hates Buckingham, to kill him.» 


«He will be foind.#» Milady paused a moment, 
and then went on, «And now that [Î have re- 
ceived your Eminence's instructions about your 
enemies, will you ûllêw me lo say a few words 
ibo mine îs 


2 


سال ریشیلیو: ولديك أعداء إذا؟ من هم؟٤‏ 


صرحت لادی وقد اسلا الفشضت: ولي عيدو واحد 
لدودء في الحفيقة إنه عدو مشترك لتا. وأنا اعني ذلك الحقير 
دار تایان . : 


قال الكاردينال: «إنه رجل شجاع.: 
قالت ميلادي : «وهذا هو الأمر بالضبط لأئه رجل شجاعغ 
فهو حطر سدا. ۽ 


یار ا اید برقا عل ا 
بياكلغهام . ٠‏ 
صرحت ميلادي : «برهان؟ ساعطيك عشرة!» 


ال الكارجال: اشا ,إداء هذا اسهل شىء في الال 
أعطبتي هذا االرهان وشاريلهة إلى السجن.: 


قالت للاي : ويا صاحب اللبافة لدي حل عادل! حياة 
بحياةء ورجل برج . أعطني أحدهم وساعطيك الاأخر. ه 


أجاب الخارديناك ! ولك أقهم سا تسن ۽ ول آرید ن آفهم؛ 
ولكني أريد أن أرضيك. أعطيني ورقةء وريشةء وبعض الحبر. ٠‏ 


کان النبت غي عل الغرفة غندما کان الکاردپنال بكب 
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«Have you enemies, then?» asked Richelieu. 
«Wha are they e 


«1 have one bitter enemy,» cried Milady, car- 
ried away by her anger. «He is, in fact, the 
enemy of both of us. I1 mean that miserable 
D'Ariagnan.w 


«He [5 a brave fellow,» said the cardinal. 
zAnd it is exactly because he is a brave fellow 
thal hê is šû dangerous,» 


«1 must have a proof of his connection wilh 
Buckingham,# sald Richelieu. 


«A proof?» cried Milady. «el will give you 
lenls 


«Well, then, it becomes the simplest thing in 
ihe world. Get me that proof, and I1 will send 
him to prison,» 

«Your Eminence,» replied Milady; «a fair ex- 
change! Life for life, man for man, Give me 
ane, and I will give you the other, 


«Î don’t know what you mean, nor do I even 
wish to know what yol mean,» replied the car- 
dinal; «but I am willing to please you. Give me 
paper, a quill, and some ink.» 


There was silence while the cardinal wroleê a 


241 


الرجالة بد انحن انرس يفيه وهن اد اوتاه جا :إل الراوية 
الأخر س الغرفة الأأرفية» فال بورتوس ؛ و هادا تریاد؟ه 


قال اتوس متگلا بصوت متخفض: «إسكتا! جب أن أذفب 
غل الفرر. أستطيم انقاذ دارتانیان ولکن هذا بخصبي وحدي . » 


قال بورتوس: «غببا ان تذهب! وماذا نخر الخارديتال عندذما 
يعر ف أتك رسلے؟) 


أجاب اتوس : «أخبره أني أستطلع المكانء لأن صاحب النرل 
حلرنا أن الطريق غير سالة » 


ورج ن التزلء Ff‏ سالك ۽ وابلم حادم الخارديال آنه 
سيراقب الطربق التأمينها لدى عودتهم وانطلق علل طريق ا 


کال لیڈ عل اتی ان نم زیی ووا کی کد 
بجوادة إل اليعي واختا لولف اجه عالة ٢‏ ,لجاز ق 
إل النرل, الذي ا ادرت تردد. 

5 0 


صدیقیه والکاردینال غروت قربه فی ة 
قفز عاندا 


عرفه صاحبة التزل عل الفررء 
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note, Athos took his companions by the hand, 
and led them to the other end ol the room be- 
low. «Well,» said Porthês, «what do you want?» 
r 

«Hush!» said Athos, $peaking in a low voice. 
«Î must gû at once. 1 caf save D'Artagnan, but 
this concerns me alone.» ' / #7 


Porioa. 
FT he fin 


«You must gol» sai 
we tell the cardinêl,ı 


#7 
BONE 5 


#Tell him that 1 el Pe. . 


because lhe innkeeper TT 
road is not safe,» replied Athoš, 


He went oul ûf the Inn, Look iis horse, EK-= 
plained iû the cardinal's servanl HAL he wa 
going ûs ûn advance guard for their rerurn,gûnd 
took the road to the camp. 0 


He continued on the road until he was oul of 
sight of the inn, and then he turned his horse to 
the right and waited behind a high hedge until 
he saw his friends and the cardinal ride pašî ûn 
their way back to the camp. Then he returned al 
a gallop lo the inn, which was opened lo lim 
without hesitation. 


The innkeeper recognised him al once. 
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انسح آتران: ٠لتد‏ اسي قدي اانه يدراه للد رر 
أرسلني إليِها رسال , ۾ 


فال صاحب التزل: اإصعد: إنجا ما تزال في غرفها.» 


صعد اتوس الدرج بخفة ودخل غرفة ميلادي مقفاك الباب 
وراءء: التفثت ميلادي ‏ عل أثر المبرت الذي أحدثه ونظرت 
إليه. 

مت وقد اصبحت شاحة اللرن: «الكرنت درلافر!ء 
وتراجعت حن منعتها ستائر النافذة من التراجم أكثر . 


أجاب اتوس: «أجل ميلادي الكرنت دولاقير شخصياًء 
الذي ل يعد مبتا رتا أك متك! اجلسي سيدق لتكلم ٠.‏ 


جلست ميلادي مذعررة دون أن تتفره بكلمة. 


قال : اتوس : فمن الإ كد رأنك ,الشيطان عل الأرضن|ا اغوتك 
عطيمة) غرف ذلك؛ ولكتك تعرفين أن كرا امن اللرجال 
استطاعبا مساعدة الله التغلب على أفظم العفاريت. لقد جعلك 
الحم ثريةء وقد منحك الحجحيم اسيا أخرء لقد كاد الجحيي ان 
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«My officer has forgolten to give an imporlanl 
piece of information to the lady,» Athos ex- 
plained, «xand he has sent me back with a mes- 
SARE. 


«Go up,» sald the innkeeper. «She is sill in 
her room.» 


Athos ran lightly upstairs and entered 
Milady's room, locking the door behind him. Al 
the noise he made, Milady lurned round and 
looked al him. 

«The Count de la Fèrels» she whispered, turn- 
ing cextremely pale, and drawing back Lill the 
curlainêd windows prevented her from going 
any further. 


«Yes, Milady,» replied Athos, «the Count de 
la Fêre in person, who is no more dead than 
you are! Sil down, Madame, and letî us talk.» 


Milady, utterly terrified, sal down withoul 
saying a word, 


«You certainly are a devil sent on earth!» said 
Athos. «Your power is greal, 1 know; but you 
also know that, with God's help, men have 
often conquered the most terrible demons. Hell 
has made yoü rich, hell has given you another 
name, hell has almost given you another face: 
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بغر وجهك؛ ولحن كل هذا لا محورالوشم عل كتفك.» 


لعت عينا ميلادي غضباء ولک ڻوس تاع : «لقد طننت أي 
قد مت کا طت انا آنك قد مت وقد اطلق اسم آتوس عل 
الكرنت درلافر كا أطلق اسم ميلادي كلاريك عل ان دو بریل. 
الم يكن هذا اسماك غندما ززجنا أغرك؟؛ 


سألته اميلادي بضعف: «ما الذي أرجعك إل وماذا تريد 
میں ؟ ۲ 

أجاب اتوس : «أريد أن أعطيك ذبا جذیاء اعرف کل ما 
فم ٠‏ ظهرت ابتامة شك فرق شفقي ميلادي الشاعبة» ولكن 
اتوص أكمل: اإشمعي! لغد كنت انت امه ن اقتطع ماستي الدوق 
باكتخهام ؟ القد كنت أنت من خطط لطف اليدة بوناسيي. 


والن و لے اس الخاردينال ر یشپلی يتير مقت مقتل الدوق باگغهام ۽ 
مقابضة نحياة دارتانيان. ۾ 


ارتعشت میلادي وصرحت : وابد أناف الشيططان بذاته , ١‏ 


قال آتوسن + رجا ولكن في كل الأحوال استمعي الي : اقتل 
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but it cannot conceal the brand on your shoul- 
derl» 


Milady’s eves flashed angrily, bul Athos conc 
tinued, «You believed I was dead, just as I be- 
lieved you were. And the name of Athos has 
concealed the Count de la Fère just as cleverly 
as the name Milady Clarik has concealed Anne 
de Breuil. Wasn't that your name when your 
brother mıarried UST» 


«What brings you back lo me, and what do 
you want with me?» asked Milady in a fainl 
VOCE, 


«I wish lo give you a Serious warning,» replied 
Athos. «I kmow all that you have dûne.» A dié- 
believing smile passed over Milady's pale lips, 
but Athos continued, «Listen!e It was you who 
cut off the two diamond studs belonging to {he 
Duke of Buckingham; it was you who arranged 
for Madame Bonacieux to be kidnapped. And 
now, you have promised Cardinal Richelieu that 
you will arrange for the Duke of Buckingham'’s 
murder, in exchange for D'Artagnan's life.# 


Milady trembled. You must be lhe devil him- 
sêla she cericd, 


«Perhaps,» said Athos, «Bul al all events, lis- 
ten la me: Müûrder {he Duke of Buckingham, if 
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دوق باكنغهام إن أردت.. . غللا ماا هتم بذلك! لا أعرفه. 
بالإضافة إلى انه اتكليزي. ولكن إباك أن نمسي شعرة من 
دارتانان) صسدیقي المخلص. ١‏ 

فالت میلادي: «لقد آهانني دارنانیان بشراسة» دارتائیان سوف 
وت !: 

فال آتوس: «حقا؟ هل من العقول ان ينك أحد سيدني؟؛ 


وحاولت میلادي» وقد اآصبحت شاجه کال آن تصرح ؛ 
ولكن لسانها المنتفخ ا ينطع التلفظ بأكثر من صوت أجش 
لیس قیه ما پدل عل شي إنساني. وقد ظهرت» رهي عاجرة 
عن الحراك قرب الستائر السوداء وشعرها غير مسرح» كشبح 
ریا 

رفم اتوس مده بطء حت اد یلاس اس میلادي . ثم 
فال برودة؛ «سيدتي عليك تسليمي الورفة الي وقعها 
الكاردبنال؛ ار أقسم پروي » ساف دماغك . ١‏ 


کان مڻ التوقعم من ميلادي الماطلة لو كانت متورطة مع 
شخص احرء ولکنہا كانت تعرف اتوس . لذلك أخحرجت الورقة 
مہو وناوكه إياسا قائلة: رجدذهاا TT‏ للد !م 

اذ اوسن الورفةء تپاء وقرآً: . 2 
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you want — [ care very little about that! I don"t 
know him. Besides, he is an Englishman. Bul do 
îiol touch ã single hair of D'Artagnan, who is 
my faithful friend, #« 


«D'Artagnan has cruelly insulted me,» said 
Milady, «and DArtagnan shall diel» 


«Indeed? 1s it posible 1o insult you, 
Madame?» said Athos. He stood up, and drew a 
pistol from his belt. 


Mılady, pale as a corpse, tried to ery out: but 
her swolllen tongue could utter no more than a 
hoarse sound which had nothing human in it. 
Motionless against the dark curtains, with her 
hair in disorder, she appeared like a horrid im- 
igê Of terror. 


Athos slowly raised his pistol until it almost 
touched Milady’s head. «Madame,» he said col- 
dly, «you will deliver to me the paper signed by 
the cardinal; or, upon my soul, I will blow your 
brairië out,# 


With another man, Milady might have tried to 
delay; but she knew Athos. Silently she drew 
oul the letter and held it lowards him. «Take 
illa she said. «And be cursed for everls 

Alhos took ithe paper, unfolded it, and 
read:i— 
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«حامل هذه الرسالة فد تصرف وفقا الأوامريى: 
ریشیلیره 


قال اتوس مس ا قبعته: «والآنء بعد أن لمت أنيابك» با 
أيتهاالأفعى الصغيرةء عضي إن قدرت!» 
وخرج من الغرفة دون أن ينظر وراءه. 
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«The bearer of this letter has acted according 
to my orders. 
RICHELIEU.» 
«And now,» said Athos, putting on his hat, 
anow that I hãve drawn. your: teeth, my little 
snake, bite if you can!» 


And he left the room without once looking 
behind him. 
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الفصل التاسع غشر 


سجينة في قصر أخيها 


عندما غلم دارتائيان مغادرة ميلادي إلى انكترا والمزؤامرة 
المدبرة ضد باكتغهام» عرض عليهم أن يرسلوا تحذيراً ما عل 
القور. بعد المداولة قرر القرسان أن يرسلوا رسالة إلى اللورد ونر 
في لندن وتکلیف خادم دارتانیان بلانشیت بنقلها. کان بلانشیت 
بعرف لندن لأنه كان قد زار المدينة: ويتكلم بعض الانكليرية؛ 
لذلك کان ارساله أقل خطراً بحيث لا يتم الاشتباه به أو اعتقاله 
علل أنه جاسوس قرنسي» بعكس الخدام الألحرين. 


كتت الرسالة عل الفون وانطلى بلانشيت صل الفور. | 
تن ال حلة سهلة شد صادفته بعقم_ المخاطر: وله ياد نشد 
تسعة أيام نتيا حمل رسالة قصيرة سن سلف ميلامي . قالت 
الرسالة غقط ٠‏ لا تقلقرا, سرف نتو أمرهاا!» وهكنا تق 
الفرسان الصعداء وعادوا لى أعماشم يارئياح. 
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Chapter 19 


A PRISONER IN HER BROTHER'S CASTLE 


As soon as D'Artagnan heard of Milady's de- 
parture for England and the plot against Buck- 
ingham, he said they should send some sorl of 
warning at once, After some discussion, they de- 
cided to send a letler ta Lord Winter in Lon- 
don; and that D'Artagnan's servant, Planchet, 
should take It. Planchet knew London: he had 
already visited the town, and spoke some En- 
glish, s0 he would run lešs risk ol being Ssus- 
pected and arrested as a French spy than Any of 
the other servants. 


The letter was written al once, and Planchel 
sel olî immediately. The journey was nol an 
easy one, and hê met with some danger, but he 
relurned nine days later, triumphantly êarrying a 
short notle Irom Milady's brother-in-law., The 
notê said only, «Don't worry. She will bê deall 
with!» but the musketeers gave a Sigh of relicf 
and returned’ to thelr everyday affairs with light- 
er heûãrls. 


E: 


في هذا الوقت كانت ميلادي ثائرة تزر على سطح السفيدة 
كاللبزةء تراودها فكرة ري تفسها في البحر والسباحة عائدة إلى 
فرنسا؛ لأا ل تعمل التفكبر في إهانة دارتانيان وتبديد آتوس 
ما واا قد غادرت بلدها دون آن تستطيع الثار منا. کان 
الطقس عاصفا وتاحر وصول السفينةء وتبعا لذلك هدات 
ميلادي تدريجيا وقررت أن تتابم رحلتها. وبعد التاحير المحتالي 
وصلت السقينة الصخبرة إلى بورتسموث» في اليوم نفسه الذي 
غادر افيه ابلانشیت بورتشموث ا(بطریق اخری) عامداً إل فرنسا: 
ودحلت لدي ارفا رهي ف نشوة النتصار. 


ولکن علا افر بت الغة اتلقي المرساة» اقشر اس قارب 
صغير عليه ضابط برتدي بزته البحرية من السفينة. صعد 
الضابط إلى سطح السفينة وتكلم مم القبطان اسم دقائی واعطاه 
بضعة أوراق» ثم توه نحو ميلادي»: كان. شاباً في الخاسة 
ورالعشرين او الادسة ‏ والعشرين ‏ هن عمره ذا وجه شاجب 
وعیدن ضافبتین زرفاوین وله فم جيل وفتوازن. انحنی فللا 
احتراماً ليلادي التي راقبته في دهشة عندما أمر أن توضع حقائبها 
في القارب ثم دعاها للرول إلى البر مادا لها يده لتتكىء عليها. 
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Meanwhile Milady,. furious with passion, roar- 
ing on the deck like a lioness, had been tempted 
to throw herself into ê šeû ûnd swim back tû 
France; for she could not get rid of the thoughl 
that shê had been insulted by D'Artagnan, 
threatened by Atos, and that she had left the 
country without belng revenged upon them, The 
wealher was stormy, however, ind the ship was 
delayed, and Milady eventually cooled down 
iid resigned erself to continuing on her jour- 
ney. After several delays, the little ship reached 
Portsmouth, ind on thê very day that Planchet 
(who had gone by û different route} embarked 
at Portsmouth t0 return t0 France, Milûdy" en- 
tered thal port in triumph. 


But as lhey drew near, in order lo casl 
anchor, a little boat containing in officer in nhav= 
al uniform approached thê ship. The officer 
climbed on board and spoke for a few moments 
to the captain. giving him. several papers. Then 
he walked over to Milady. He was a young man 
of lwenty-fivê or twenty-six years of age. His 
face was pale, with clear blue eyes, his mouth 
was finê and well-shaped. He bowed low to 
Milady, and she watched him in astonishmenil as 
he ordered her luggige to be placed in his boal 
and then invited her tû descend by olfering her 
his hand. 
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رکذت لادی وسالته : راهن ایت سیادی ؟ ول تیب نفك 


م اجل؟؛ 


أجاب ,الثاب: ,«نستطيعين من خلال برق ان تعلمي أي 
ضابط في البحرية .الإنكليرية.؛ 


سالت ميلادي : «ولكن هل عادة خباط البحرية الإأنكليزية أن 
لاصوا ال دات عدا زان ف رفا الکلیری؟: 


أجاب الضابط الشاب: «اجل سيدق إنها العادة في رفن 


الجرب أن يؤ حك الأجائب إلى فلادق خحاصة حيث تق الحكرمة 
عل انصال جم.؛ ركان كلامه في غاية الأدب: ولكن ميلادي 
اعست بالخطر. 

فقالت: ولت اة سيدي . اسني البدة كلاريك رعذا 
الذي تشعلة. . ,] 
تتطيع عة , ١‏ 


الت ادي سر دة ٠‏ ا إذاء سو ف أتعك». امت 
بيده ونزلت عير سلم إلى القارب. تبعها الضابط. وجدف 
البسارة نخر الشاطى ء روصلرا إلى اليابسة بعد هة دقائق . 


دا 


Milady hesitated. «Who. are you, sir?» she 
asked. Why are you going 1ö š5 much trouble 
on my account? 


You may see by my uniform, Madame, that 
I am an officer in the English navy.» replied the 
yoünğ man. 


«But is it the custom for English naval officers 
to place themselves at the service of ladies when 
they land in a pûrt of England?= 


Yes, Madame, İt is the custom in ime ol war 
that foreignêrs should be taken to special hotels, 
sû that the government can keep İn touch with 
them.» These words were spoken with absolute 
politeness, but Milady began to feel alarmed. 


«But I am nol û foreigner, sir, she: sald. My 
namê is Lady Clarik, and this action —s 


This action i5 perfectly usual, Madame. You 
cannot escape it, replied the young man firmiy. 


x«Yery well then, L1 will follow you. said 
Milady coldly. Accepting his hand, she climbed 
down the ladder into the boat. The officer [ol 
lowed her, ûmûd lhe sailors al once began 10 raw 
towards the shore, In five minutes they reached 
land. 
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قفر الضابط ا إلى االيابسةء ورسد ايده الساعدة ميلادي . كانت 
هناك غربة بالانتظار. 


ل فیلادي : اهل هذه العربة لتا؟» 
أجاب الشاب : أجل سدقي . أامنا ,حلة صفية تذهبهاء » 


قات سادق : اخسن ا وذخعلت 1 العر بة, 


ولا تأكد, الضابط. من ,ان الأمتعة قد ربطت جيدا خلف 
الغربة جلسن فرب امياد ٠واغلق‏ ١الباب ٠٠٠‏ انطلق السوذي 
بسرعة» عبر شرارع الدية. وفي النباية بعد رحلة دامت 
ساعة, دلت العرة ر ہوابتين عقديتي اللكل وترقفت في 
ساحة كبيرة ومظلمة. فتح باب العربة وساعد الشاب ميلادي 
عل التزول. نكل تذيب اصطحبها إلى المتزل وصعذا درجاً 
صخريا إل غرقة كرة ذات نراق عهرة بقضبات حديدية. تم 
لق سيا خادمان الان الامتعة, الي وضعاها عل الأرض؛ 
وعادا دون ان يليا 


في هذا الوقت بدأات ميلادي تشعر بالتوتر» وأخحيرا الفجرت 
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The officer jumped on to le pier, and 
offered his hand lo Milady. A carriage was wail- 
Inê. 


«14 this carriage for us?» asked Milady. 


«Yes, Madame, We have some distance tû 
BO, 


«Very well,» said Milady, and she entered the 
carriage, 


The officer saw thal the luggage was fastened 
carefully behind the carfage; then he took his 
place beside Milady, and shut thie doar. The 
coachman sel off al a rapid pace, and drove 
through the streets of the city, At last. after û 
journey of nearly an hour, the carriage passed 
undèr two arched: gateways and stopped in û 
large, dark courtyard. The door of the carriagê 
waş opened, and the young man helped Milady 
to get down. With a polite word, he led the way 
inio the house and up a stone staircase inlo û 
large room which had iron bars at lhe windows. 
Two servants followed with the luggage, which 
1hey put down, and then wênt out again withoul 
speakIng. 


By this tine Milady was feeling thoroughly 
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قائلة + «وبخق االياء : نیدی ما يعي کل فلا اين آنا ولاذا 
آنا هتا إن كنت رة فلماذا فة القضبان أعل النرافذ؟ 'رإن 
كنت اسيرة» فيا هي البريية التي اقترفتها؟ه 


القلعة؛ سيدق وهنا تننهي مهمي؛ الباقي يخص شخصا آعر.» 


سالت ميلادي بخقضب: مرمن هو ذلك الشخص الأخر؟ ألا 
في هذه اللحظة سمع وقع أقدام عل الارج ٠‏ ولقد توصل 
الشخص. سيدي» قال القفابط زاغا الات رراققا قو به باحترام . 


دحل رجل وتقدم بطء. وعندها ورقف غیت القنديل ۽ 
تراجمت میلادي وسصرخحت بدهشة : «اخي! هل هلا آنت؟: 

اجاب اللورد ونر : أجل سيد الحيلة! عدا انا!» 

شالت میلادی : وهل هذه قلعت ١‏ 


أجاہا اللررد eT‏ أجل ٠.‏ 


قالت سلادي : وهذا يعن آي اسیرئك؟» 
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nervous, and at last she burst out: «In the name 
of Heaven, sir, what does all this mean? Where 
am I, and why am 1 here? If I am reê, why are 
these bars at the windows? If I am a prisoner, 
what crime have I committed?» 


«I received orders to bring you to this castle, 
Madame,» replied the young man. «That ends 
my duty; the rest concerns another person.» 

xAnd who is that other person?» asked 
Milady angrily. «Can you not tell me his name?» 


Ak this moment, footsteps were heard on the 
stairs. «That person is here, Madame,» said the 
officer, opening the door and standing respect- 
fully beside Il. 


A man entered and came forward slowly. As 
he entered the circle of lamplight, Milady drew 
back. «What, my brother! Is it you?» she eried 
in surprise. 


«Yes, fair lady!» replied Lord Winter. «lt is 
I!» 


«ls this castle yours 
It ls.# 
«Then I am your prisonerîs 
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أجات اللورد ونةر ببرود: «أجال» لنجلس ونتکلم ہدوء كيا 
يفعل 2 وآخت , 


ثم قال للضابط الشاب ملتفتاً نحو الباب؛: «كل شيء على ما 
رام ۽ شکرا للك . تستطيم أن نترشنا ردنا سید فلتوك. ن 


حرج الشاب غالقاً الباب وراءه» وحاولت ميلادي أن تكلم 
بلطف وهدوءء فقالت: «اجل» لنتکلم یا آخي ٠.‏ کان عليها أن 
تهر ف بطر يقة سا مقدار فا بعلمه اللورد ET‏ رجا کاتے موصعم 
شك بالنبة إل الماسات الي سرقتها من دوق باكنغهام؛ فإن 
كان ذلك هر السبب لتقلها إلى هنا فتسنطيم عندها تدبير أمرها. 
ولكن في صميم قلبها كانت تخشى أن اللورد ونت قد تلض 
ديرا من اتوس ودارتاتیان. , . في هله الحالةء فد يعلم كل 
شي“ عن آمرهاء وستکون في حطر عشدق . 


ا 


a 


n ah, 1‏ 
سال اللورد ولت : «أحبريي أولاء ب يا اختي المزجزة مر ا الذي 
ملك عل القدرم إلى إنكلنرا؟» ی 
اجابت ميلادي : «لقد جنشت لارالكا اس 


قال الى + اوتا ما د42 نيزتي ! › 


فالت ميلادي: «ولكنٌ الست من أقرب قريباتك؟. 
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[ E she had 


«Tes,# replied Lord Winter coldly. «Let us sil 
down and talk quietly, a a brother and sister 
o tO do.» 


“Then, turning towar 5 door, he said to the 
young officer, «All is well, thank you. Now 
leave us alone, Mr. Felton.» و ا‎ 


The young man went out, closing thé door he- 
hind him, and Miladyıtîîed to speak, calmly and 
cheerfully. «Yes, let us talk, brother,» she said. 


She musl somehow try to, find out how much 


Lord Winter knew. Perh 1 
suspicion because of lhe 10 
stolen from the Duke of Buckîı dgham; if so, she 
could soon deal with that story. Bu ei in her 
heart she was afraid that Lord Winter had some- 
how received a warning Irom Athos | arid 


5 She was undêr 


D'Artagnan — in which case, he might know ر‎ 


everything, and she was in deadly danger. 


aFirst tell me, my dear sister, whal makes you 9 


come to England?» asked Lord Winter. 


«Î cime tû S§êê Yûu,» replied Milady. 


«Ifdêed?» he said, with a laugh. «What 
tenderness, my dear!» 


«But am I not your nearest relative?» said 
Milady. 
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فاك اللورد رنثرا مركز عينيه اببرودة اعليها: «روريشتق الوحيدة 
أيضا) اليس كدلك؟» 

كانت کلماته باردة کعبنيه. وتذکرت ميلادي كلماتا الغاضبة 
والحمقاء عتدما أبقی دارتانيان على حا أخیها. ولکنہا رفعت 
رأسها وحدقت ثانية بلفها. 


زقالتا: «أناالا أفهم ماذا اتعني؟ هل حتاك انر با بين 
کنات ؟: 


قال اللورد ,وتي متصنعا ,النية الطيبة :١آ‏ بحق. الا لا 
لقد نساءلت إن كنت رما تودين رؤ ية باكنغهام أيضا؟ لقد أتيتِ 
من مکان لا بد أنه مکروه فيه وحربه ضد فرنسا لا بد آنیا تیم 
صدذبقك الخارديال ٠,‏ 


صرحت مپللادي : «صديقي الخاردبتال!» وقد بدا راشا أن 
اللورد/ونتر الديه معلوماات عدبدة حرل مراضيم عدة. 


قال اللورد ونر بعدم اكتراث: ,اليس سديقك؟ أستبيحك 
عذراً. . . لقد ظنته كذلك. ولكن لنرجم إلى كلماتك الأرل. 
تفولين نك قد أتيت لترين؟: 


أجابت میلادی : اجل: ه 


ق2 


«And my only heir, too, aren't you?s said 
Lord Winter, Iixing his eyes coldly on her. 


The words were as cold as his eyes, Milady 
remembered her furious and unwise words when 
D'Artagnan spared the life of her brother. But 
she raised her head and stared back at her 
brother-in-law, 


«1l do not understand,» she said, «What do 
you mean? I5 there any secret meaning hidden 
beneath your words? 


«Oh, good hêavens, nol» said Lord Winter, 
wilh apparel good naturê. «4 just wondered if 
perhaps you wanted to see Buckingham, too? 
You come from a country where he must be 
very much halted, and his fight against France 
must be of great interest to your friend the car- 
dinal.# 


aMy friend the cardinalls cried Milady. It 
seemed that Lord Winter was very well in- 
formed on several points. 


«Isnt he your friend?» said Lord Winter 
carelessly. «I beg your pardon — | thought he 
was, But let us return to your first words, You 
SY you Camê l0, SEE mee 


TEB. 
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قال اللورةا وتر وجنا هذا امن حظك الأنتا سثرى بعضنا 
کل بوم .1 
سالت بلادي بخرف: «عل ساأبقى هنا إل وقت غر ععدد؟» 


قال اللؤرد وتز ٠‏ «النتت مزتاخة يا أحي؟ أاطلبي ما تشائين 
وسوف تحصلين عليه . قولي لي أي نوع من الخدم كاتوا في مزل 
زوجك الأول وساحاول أن أعة الترثيبات تفسهاهنا. ٠‏ 


صرحت میلادي ناظرة إلى اللورد ونر بعیئین تکادان تخرجان 
س راسيا رجي الأول!؛ 

قال االلورد ونر ٠:‏ «أاجل> زوجك الفرتسي :. لا أتكلم عن 
أي إن كنت قد سيه سأكب إلى زوجك الاول وأساله فهر 
مزال e‏ 


الساب عرق بارد عل جبهة ميلادي وهست: «إئك تمرح |» 


قال اللورد وتر : «وهل اندو كانني أمزح؟» وأشار باصبعه إلى 
كتقها الأعن: «هل تريدين أن أبحث على دلبل أكر لشكركي 
نخثف زهرة الر الي ایتا عنا؟» 


صرحت ميللادي وتراجعت إل زاوية الغرفة. إذا هو يعرف 
کل پزء! لا بد آن اتوس ودارتانیان ها جواسیسه . 
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«Well, that is fortunate, for we shall see tatlı 
other every day.» 


«Am I 1o0 remain here indefinitely?» asked 
Milady, with a certain terror, 


«Are you not comfortable, sister? Ask for 
anything you want, and you shall have it. Tell 
me what servants you had in your first hus- 
binds house, and I will try to make the samê 
arrangements hêre,# 


«My first husband!» cried Milady, looking at 
Lord Winter with eyes almost starting out of her 
head. 


«Yes, your French husband. I am not speak- 
ing of my brother. If you have forgotten, | can 
wrile to your first husband and ask him, as he iš 
stil alive. #» 


A cold sweat broke out on Milady's forehead. 
«You are joking!» she whispered. 


«Dlo I look as if I am joking?» said Lord Win- 
ter. He pointed to her right shoulder. «Do you 
want me lo seek further proof of my suspicions 
by revealing the fleur-delys you carry here?» 


Milady gave a screûm amd retreated lo ã cor- 
ner of the room, $o heê knew everything! Athos 
and D'Artagnan must be his informants. 
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قال اللورد نتر : «تننتطيعين أن اتضرخي ماابدا لكء ولكن 
لآ اتجري اض ميلادني.  :‏ ولا تجري اهرب من هنا. لدى 
خدمي أوامر يعدم السماح لك بالمرب» وعندما لا أكون هاء 
تكردا تابط الجرية الابما :اليد فلترنء في الحراسة: قد 
عرفته. الآن: إنه بارد وجامد كالرخام» لقد سحرت وخدعت 
العديد رمن الرجال ن حياتاك وحن الآن | تنجخت. ولكن 
شاسمح الك بتجربة سحرك عل هذا الرجل., إن نجحت 
ساعتبر ك الشيطان بداته!» 


وترجه نحو الباب وقحه. ثم قال للخادم في الخارج: 
«استدع الد فلنون ٠.‏ 

وغرقا فى سكبة تامة حتى دال ملازم البحرية الشاب. قال 
اللورد وتر : «أدخل عزبزي جرن. أدخل واغلق الباب.» 


ودل الشسابط الشاب 

قال اللورد ونتر:: «اللآنء إنظر إلى هذه المرأة. شابة + جيلة : 
وملك كل اساليب الإغراء في العام ولکنہا وحش قد ارتكب 
العديد سن الحرائم النيعة. ستجرب أن تسحرك. أن تنقصر 
عليك التاعدها؛ ورجا ستجرب قتلك: أنا صديقك وراعيك. 
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«You may scream as much as you please,# 
sûild Lord Winter. «Bul dont try to bite, 
Milady — and don't try to get away Irom here. 
My servants have their orders not to let you, 
escape, and, when I am away, the young naval 
officer, Mr. Felton,, will be in charge. Tou 
already know him: he is as cold and inflexible as 
marble. You have charmed and deceived many 
men in your time, and so far you have usually 
sucçeedêd. But I give you permission to try your 
charms on this one. If you succeed with him. I 
shall declare you the devil himself» 


He went to the door and opened it. «Call Mr. 
Felton,» he said to the servant on duty outside. 


They waited in absolule silence until the 
young naval lieutenant arrived. «Come in, MY 
dear John.» Lord Winter said to him. «Come in, 
and shut the doof.# 


The young officer entered. 


«Now,» said Lord Winter, «look at this 
woman. She is young; shê is beautiful; she pos- 
şesses all carthly charms. But she is a monster, 
and has been guilty of many horrible crimes. 
She will try to charm you, to win you over to 
her side; perhaps she will try to kill you. I am 
your friend and your protector, Felton; I have 
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فلترة لقب انقذنك من الفقن اوالتإاس. . + اومرة انقذاتث 
اتلك ,| الان أقول نك با جون فون احرسني واحرس نقسك 
ضد هذه المرأة. جون فلترن. إني أضم الثفة قي إخلامك |ء 


قال ا الضابط القاب؛ ناطرا إلى ميلادي بكراهة إباردة: 
«سيدي اللرردء أعدك بان احيك بحياقي .» 


احفضت سلادي رأسهاء وكأنا قد سحقت له الحملة., 
ولك عندما خرجا من الغرفة ركضت إل النافدةء ثم جلست 
عل کرسۍ٠‏ تفگر» ونضم الخطط لتجعل الشاب رك الثفة 
ون ر 
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rescued you Irom poverly and misery — I once 
saved your life. Now I call you, and say to you, 
John Felton, guard me, and guard yourself, 
against this woman. John Felton, I put faith in 
your loyally!s 


«My lord,#e said Ihe young ûlficer, looking iil 
Milady with cold hatred, 4l promise to guard 
you with my life.» 


Miilady lowered hêr head, as if crushêd by Ihis 
sentence. Bul as soon as they had lefl {he roam 
she ran to look out ûf the window, and then sîl 
down in a chair, thinking, and making plans 
already t0 make this young man betray his trusl 
ind break his promise. 
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الفصل العشرون 


جون فلتون 


في الأيام ‏ التالية» كانت ميلادي تری. جون فلتون ,ثلاث أو 
اربع مرات في , البوم. :في البداية ال يكن ببظر إليها؛ كان يقف 
بصمت قرب الباب في كل رة يأقي الخدم بوجبات طعامها: لكن 
ميلادي بقيت هادئة ولطبفة. كانت تبکي احیانا بل يدشلون؛ 
وهكذا أل فلتون بشعر بالاسف تحوهاء رغبا عله. وعدا ما 
کانت تامله ميلادي . وقالت في تفها: «هذا الرجل بلك شعلة 
من الشفقة في نغسه. وسأجعل هذه الشعلة تتأجج وترقه. ٠‏ 


وفي الليلة الثالثة من أسرها نظر إليها نظرة طريلة جعلتها 
تذهب إلى سريرها وتنام وعلل شفتيها ابتسامة. كان من براها 
وهي نائمة يظن انها فتاة تلم بالازهار التي ستضعها على التاج 
الذي سترتديه للة عرعها. في الراقع. حلمت ميلادي تلك 
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Chapter 20 


JOHN FELTON 


On the days that followed, Milady saw John 
Felton three or four mes a day: Al firsl he 
never even looked at her. He stood silently ûl 
the door each time the servants came in with 
her meals. But Milady remained quiet and gen- 
ile. Often she was weeping when lhey entered, 
and Felton began lo feel sorry for her against 
his will. This was just what Milady was hoping 
for. «Thût man has a spark of pily in his soul,» 
she thought, «I will make a lame of the spark 
which will burn him ups 


And on the: third night of her imprisonment 
he gave her such û long and anxious look thal 
Milady went to bed and [ell asleep with û smile 
upon her lips. Anyone who had seen her sleep- 
ing might have said she was a young girl dream- 
iig of the crown of Mowers she would wear al 
her wedding. In fact, however, Milady dreamed 
that night that she had D'Artagnan in her power 
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الليلة ١باعها‏ قد قبضت أخيراً على دارتانيانء» وأنها حاضرة الترى 
سوتة, ودا عا بعت ال اة على شفتيها. لقغد ناست سلا ينام 
الأسير الذي يرى بصيص الور للفرار. 

عندما دخلوا غرفتها في الصباحج» كانت سلادي لا تزال فى 


لشي ر ظطل فلترن واقفاً ق المسر» سنا دلت حادمة وآقفتر بت 
من السرير. 


قالت ملادي بصوت صعیف: «اشکو ی ایی » انم 
دقيقة واحدة طرال هذه الليلة. أعان بشدة. كل ما أطلبه هر 
البقاء في النرير.» 


سالت المراة: «هل تبون أن ياي الطبيب؟» 


استمع فلتون إلى الحديث دون أن يتكلم . 


فرت ميدي پان الطيب قد يدري برعة آپا تظاعر 
بالطبح آني انظاعر بالرعن ٠:‏ 


قال فلتون من وراة البات: «إذن» ايريا اذا نفعا: 
صیدان . | 


2 لاي : ریف ل أن اعرف؟ ياإلمي! أعرف أنيي 
ی فقط , هدا کل شي . اعطنی :ها ريد ل مي ذلك. ٠‏ 
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at last, and that she was present at his death. It 
was this which spread the charming smile upon 
her lips. She slept as a prisoner sleeps who has 
seen his first hope of escape. 


In the morning when they entered her room 
she was still in bed, Felton remained in the pas- 
sage, and only the maidservant came up to her 
bed. 

«Î have a fever,» Milady said in a weak voice. 
«Î have not slept a single moment during all this 
long night. I suffer horribly. All 1 ask is permis 
sion to stay in bed, 


«Would you like 1o have a doctor?» asked the 
WOMAN. 

Felton listened to the conversation without 
speaking a word, 


Milady decided that a doctor might quickly 
see that she was not ill at all, and she cried, «A 
doctor? What usê would that be? He would 
probably Say that I1 am only pretending illness.» 

#Then,» said Felton from the door, «tell us 
what you want us lo do, Madame.» 


«How can I tell? My God! I know that I sul 
ler, that's all. Give me anything you like, it 
doesn't really matter. » 
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قال فلتون للادمة: «إذهبي الإأحضار اللورد ونر .» 


صرحت مپلاني : وآ كلا گلا كلا سيدي لا نسندغه. 
أرجرك . آنا بر ۽ لا آريد آي سي ء١‏ اتتهه 


وبدت حربنة وخائفة لدرجة أن فلترن رعا عته وا | 
e‏ فلتونء رغما عنه» دحل إلى 

قالت ملادي في نفسها: «لقد أ !» 

قال فلتون: إ«إن كنت مريضة حفاً سيدق نستحضر الطيب. 
وإن كنت نخدعيننا. ٠‏ احسناء سيكون ذلك من الأسرا لك.» 


ل تعط ميلادي چواباء ولكن عندما أدارت وجهها الحميل عل 
الونسادة ؛انفجرت أباكية: 

فقف فلتون ينظر إلبها بصمت للحظة» ثم استدار بسرعة 
وخرج من الغرفة ولىقت الراة ابه ولكن اللورد ونر توارى 


واستلقت مشنمة ووحهها تحر اللقفا, 


الجل» لق فط فاون ؛ ولكن كان ما يرال الكثر م الاعنال 
جب القيام جما يجب أن زم كليا؛ وجب أن برغم على التكلم 


276 


+0 and feteh Lord Winter,» Felton sald to 
the maid. 


wh, no, nols cried Milady, «No, sir, don"t 
call him, I beg you. I am well, I don’t want any- 
thing; do not call him.=« 


She sounded so unhappy. $0 frightened, thal 
Felton, in spite of himself, stepped [forward into 
lhê raûm. 


«He has come!» thought Milady, 


«lf you are really ill, Madame, a doctor shall 
be sent for, said Felton; sand if you are deceiv- 
ing us — well, it will be the worse for you.s 


Milady made no reply, but, turning her 
beautiful head round upon hêr pillow, she burst 
into tears. 


Felten stood looking down at her in silence 
for ã moment; then he turned quickly and went 
our of the room, The woman followed him, but 
Lord Winter did not appear. 


«Î think I begin to have some success! mur- 
murted Milady with a savage joy. And she lay 
smiling up at the ceiling. 


Tes, Felton had fallen; but tere was sill 
much to be done. He musl be won over com- 


2T 


pletely; and he must be made to speak, in order 
that he might be spoken to. Milady knew very 
well that her voice was her greatest charm: she 
could win him with words if only she could per- 
suade him to listen. It look time, but cach day 


لتستطيع أن تتكلم معه. كانت ميلادي اتعرف أن سحرها يكمن 
في ضنوا؛ وتستطيم أن تتصر عله بالخلمات إن اسعطاعت 
اقناعه بالاستماع؛ واستغرق ذلك اوقتا ولکن کل بوم کان فاتون 
ببقی وقتا اطول في غرفتهاء ایستیع إلى صوتہا؛ وکل بوم کان 


يرق أكثر في حب جاها. کان يتظر للتکلم معها بعد أن ينهي 
الخدم هن عملهم 1 االعرفة : وقي تلك الأوقات کانت پاادي 
تسم أقکاره صل اللررد ونر . وعد عة آکاذبے eT‏ 
فظيعة» استطاعت أخيرا أن توغر صدر القابط الشاب ضد 
اللررد ونتر . ليظته وحتاً وان مبلادي هې فتاه پربلة وق طن 
تاج إلى المساعدة والراحة. 


RR‏ الفروض بعد ذلك أن ينم عقله ضد باكنخهامء 
إذ كاتت هذه الخطة الأخيرة في عقل ميلادي الماكز. وكان من 
السهل جدا اقناخ الشاب الوهان أن باکنغهام قد خان میلادي ؛ 
واه استغلها لغاياتهء ثم أساء معاملتها بشراسة. 


صرح فلتون بحماس : «باکنخهام !» 


عبات مپلادي اراسها ین یدیا کانا لا تستطيع نحمل العار 
الذي يعثيه رهذا الاسم شا 


:ا 


Felton remained a little longer in her room. 
listening to her voice; each day he fell more 
deeply in love with her beauty, He Stayed to 
tlk to her after the servants had finished their 
work in the room, ind it was at these times that 
Milady really set to work to poison his mind 
against Lord Winter. Wirth many lies and terri 
ble stories, she finally made the young officer 
think thal Lord Winter was a monster and 
Milady an innocent and ill-treated girl in néed ol 
help ûnd comfort, 


His mind now had to be poisoned against the 
Duke of Buckingham, for this was the final plan 
in Milady's wicked mind. It was easy 1o con- 
vince the poor adoring young man that Biüeking- 
ham had betrayed Milady:; that he had used her 
for his own ends, and then ill-treated her cruel- 
ly. 

«Buckingham!» cried Felton, in a high state of 
êxcitêment. 

Milady hid her face in her hands, as if she 
could not bear the shame which this name recal- 
led to her. 
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صرح فلتون ثانية: «باكنغهام! القد فعل اكل هذا ول يعاقبه 
الله !م 


قالت ميلادي : «|نه قوي وغ جداء كل الرجال بغافرنه رلا 
جر وك عل أذیثه . ١‏ 


قال فلتون: ءأنا لا أحافهء وساحرز على أذبته! ستعيشين 
سيدتي لتشهدي التصارك عل عدوك. سوف أنتقم لك!؛ 


مرجت ,ميلادي: ز «فلتون ٠‏ آنا امل اظ ر السي» الكل من 
يقرب امي ااترکي- . . دعي أمرت!: 

صرخ الضايط سكا بيدا: «إذن نعيش معا وغوت معا!» 

وني هذه اللحظة سمع وقع أقدام خارج الباب. 

تا ميلادي: «اسممع ٠‏ لقد سمغا! أحد قادم ۽ ۽ 

قال فلتون: «كلا. إنه أفقط تغيير الخارس.» وأسر ع إلى الباب 


وتحه» ووجد نفسه وجها لوجه هع اللورد ونتر. 


ثم استدار وسار في المچر دون ان بتکلم . 
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«Buckingham!» Felton cried again. «He has 
done all this, and God has not punished himl!s 


«He is too rich and powerful,» said Milady. 
all men fear him and do not dare to harm 
himi.# 


al do nût fear him,» Felton said, «I shall dare 
io harm him! You shall live, Madame, to 
iiumph over your enemy, You shall be 
AVENEgEd le 


+Fellon,» she cried, «I bring bad luck to all 
who are near me. Leave me — let me djele 


+Then we will live and die togetherl«. cried 
the officer, taking her hands in his, 


At this moment there were footsteps outside 
the door. 


«#Listenl» cricd Milady. «We have been over- 
heard! Someone is coming.» 


«No,# said Felton. «lt is only the changing of 
ihe guard.» He ran to the door, opened it, and 
found himself face to face with Lord Winter. 


+Thank you, Felon, you may gû,» said Lord 
Winter coldly. u1 will see you in my room. 


He tuned and walked down the passage with- 
aut another word. 
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الفصل الحادي والعشرون 


الاز 


كان فلترن آمل ميلادي الوحبد. اولكن الان بدا وكأن االلورد 
ونتر يشك فبه» حش انه نفسه فد بون مراقا! 


لزيارتها ثانية ٠‏ واخبرعها الخادمة أنه قد غادر القلعة معطي جواده 
عد الظهيرة ولكن اللورد وتر زارها زبارة قصيرة» وأخبرها أنه 
يدير عودتيا السريعة إلى فرنسا. 


قال هما: «اجمعي ليابك بسرعة. سوف تذهبين رسالا 
اتلقى الأوامر موفعة بيد باكنفهام لتفيك. ١‏ _ ( 
7 


ا 
وأ المساءء: ؛ ووضم العشاءء _ تناؤالتة لادی جیما وهي 
تشعر, أنها بحاجة إلى كل فؤاهارقبل ان تتهي تلك الليلة . 
یمر ته الغيرم الرذاء الضخية صفحة الهاء» وكات برق بعد 
يزدن بقدوم العاصفة. إذا عاد فلترن ليساعدعا على اشرب 
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N 


Chapter 21 


4t9 
EAP 
ESCAPE 
Felton was Milad¥S only hope:4 bût now, it 


seemed as if Lord Winter suspected hig ورام‎ 
himself might now be watched! 


Milady spent the rest of theî 


lin great anxi 


ety. Felton did nol visit her again, and the mald- 


servant told her he had left thé caslle, an. horse- 
back at midday. Lord Winter paid her ashort 
visit, and told her that hê was arrange أ‎ hêr 
immediate return to France. 


«Gel your clolhes together. You ر الس‎ 


tomorrow. as Soon ãs I have rééeived orders for 
your exile, signed by Buckingham» he said. 


Evening came, and supper was served. Milady 
ale it all, feeling that šhe might nced all her 
strength before the night ended, Large black 
clouds rolled over the face of the sky, and dis- 
tant lightning announced a storm. If Felton did 
return to help her to escape, their journey 
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كرون رحلتھيا هة ازضتعية , ررر الرعد ي اشراء کا کان 
يزجر الحقد والغضب في أفكارها. 

وعند متصف الليل» سمعت قرعا على نافذتياء وعندما لم 
البرق رات رجه رجل من خلال الفضبان. لقد كان فلتون. 
وهرعت ميلادي إل النافدة وقحنها. 

لم صرحعت؛ «فلتون!, لقد انقذت.» 

همسل فلتون: «أجل؛ ولكن الزمي المدوء! يبب أن احظى 
بالوقت حت ايرد هله القضبان. » 

سالت ميلادي : ولک ماذا سافعل انا؟؛ 

اجاب فلتون: لا شيءء أغلقي فقط النوافدء اذهبي إلى 
السرير واستلقي في يابك. وعندما انتهي ساطرق علل الانذة 
رة اخری ٠.‏ 

أعلقت میلادي التافذة. اأطفات المصباح؛ واستلقت بې 


الفراش. ارعسر ‏ سوت ا کات تسم صریر ارد عل 
القفبان. وبعد ساعةء دق فلترن ف 


حلع قضييين؛ وكان باستطاعتها المرور من خلدهيا. 


سال فلتون ٠‏ «هل تلقن بقري؟ ساضطر إل جلك ٠‏ 
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would be a dangerous and exhausting one. The 


thunder growled in the air like the hatred and 
anger in her thoughts: 


Aı midnight, she heard a tap at her window, 


and by a flash of lightning she saw the face of a 


man through the bars. It was Felton. Milady ran 
to the window and opened it. 


«Feltonl# she cried. «[ am saved lu 


«Yes,» whispered Felton. «But keep quiet! I 
must have time to file through these bars.» 


«Bit what shall I do?n asked Milady. 


«Nothing, only shut the window. Go to bed, 
and lie down in your clothes. As soon as I am 
ready I will knock on the window again.» 


Milady shut the window, put out the lamp, 
and lay down on the bed. Through the noise of 


the storm she heard the grinding of the file upon 


the bars. At the end of an hour, Felton tapped 
again. : 

Milady jumped out of bed and opened the 
window. Felton had removed lwo bars, and she 
was just able to climb through. 


4WIl you trust my strength?» asked Felton. «TI 
shall have to carry YOU.» 
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كانت ازخلة غيفة/شعرت اميلادي بالمرزض ازالدواز عندما 
لها فلتو نزولا عل سلم البال. وعندما أصبحا في منتصف 
المسافةء سمعوا وقعم أقدام تتهم وأصوات المسراس» فقبا 
متعلقين في المراء بصمت وخرف, حت مر الرجال , 


یسیم اة » eT‏ الشاطىء» یٹ کان ستاك قارب 
ليبحملها إلى سفينة تنتظرهما: وعندما صعدا إلى اسطح السفينة 
سالت مبلادي : «هل سنذهب نوا إلى فرنا؟؛ 


فاجابيا فلغون؛ روكلا أريدك أن تأاحذيي إل بورتسموث 
أولاء وانتظريني هناك .» 


سألته بشخف: ,«وماذا ستفعل في بورتسموث؟»: 

أجاب فلتوت بتجهم : «سأذهب لرؤ ية باكنخهام . ؛ 

قالت لادی : وولخن لن يسح لك بان تفل ذلك .» 

قال ”فلتون: «اء» بل» سافعل. لدي رسالة له من اللورد 
وتتر . إنها تحمل طلبا لرسالة تأمر بنفيك إلى افرنساء ولكن ليس 
س المشر واقس أن أعَرف للك . ٠‏ 

سالت لادی : ورماذا سپحدث عندما ستفابله؟»: 
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It was ıa frightening journey. Milady: felt sick 
and dizzy as Felton carried her down the rope 
ladder. When they were half-way down, they 
heard fonatsteps below and the voices of the 
guards, and they hung in mid-air, silent ard ler- 
rified, until the men had pašsed. 


An hour later they reached the sea-shore, 


where a little boat was waiting to carry them out 
to the waiting ship. As soon as they were on 


board the latter, Milady asked, «Are we going 


stralght ta France Ts 


And Felton replied, «Na, T want ¥oü to lake 
imê to Portsmouth first, and wait for me IMHErRE,# 


«What are you going to do at Portsmouth? 
she asked hopefully. 


«Î am going to see Buckingham,» Felton 
îiniswered grimly. 

#But you will never bê allowed to do s0. 

«Oh, yes, I shall. T have a letter to him from 
Lord Wintëêr. It contains a request for a letter 


ordering your exile to France, but I am nat sup- 
pased to know that.» 


sAnd what will happen when you see him?» 
asked Milady. 
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أجاب الشاب البائس: «باكنخهام سوف موت !) 


كانت ميلادي فرحة جدا. وقد وافقت عل الذهاب ,إلى 
بورتسموث وانتظار فلتون في السفينة حارج الرفا حى الساعة 
العاشرة في الصباح» وإن لم برجع فلتون عند العاشرة» قستبحر 
سن دونه . 

وفي هته الحالةء إن طل حراًء سوف ينضم إلبها عند دير 
الڪرمليين في بي ثون. 


دحل فلتو يورتسبموث عند الساعة الثامنة صياحاًء , وذهب 
مباشرة إلى فصر الأمبراليةء حيث كان باكنغهام بقيم : حاول 


ا حارس أن يملعه من الدحرلء ولكن فلترن أبرز له الرسالة 
وقال: «رسالة مهعة هئ اللورد ون ٠:‏ 


وعند سماع اسم اللورد ونترء اللي كان من أصدقاء 
باكنغهام المقربين» سمح لفلتون بالدحرل في الاك. فرجد هناك 
باتريك» خادم الدوق. الذي اصطحبه عبر قاعة كبيرة إلى غرفة 
ماڑاہہں باقغهام . 


قال بار پلف ارسول س اللورد TT‏ 


قال باكنغهام : من اللورد ونتر! دغه پدخل ٠.‏ 
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«Buckingham will diel» replied the desperate 
young man. 


Milady was overjoyed. It was agreed that, 


when they reached Portsmouth, she would wait 


in the ship outside the harbour until ten o'clock 
that morning. Îf Felton did not return by ten 
o'clock, she was to sail without him. 


In that case, if he was still free, he was lo re. 
join her in France, at the convent of lhe Carme- 
lites at Béthune, 


Felton entered Portsmouth about eight o'clock 
in the morning, and went straight to the palace 
of the Admiralty, where Buckingham was 
staying. The guard wanted to stop him from en- 
tering, but Felton showed him the letter and 
said, sAn important message Irom Lord Win- 
LET, # 


At the name of Lord Winter, who was known 
to be one of the dukes greatest friends, Felton 
was admilted al oncê, He found Patrick, the 
duke’s servant, and was led by him through a 
large hall into Buckingham's dressing-room. 

uA messenger from Lord Winter,» said Pat- 
rick. 


«From Lord Winter!» repeated Buckingham. 
Let him come In.» 
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دحل فلنون. وتابم باگنغپام قاتلا : اذا 1 يات اللورد ونر 
بف لقد انظ ته ف الصباح. ة 
e =‏ 


أجاب فلتوت:. «لقد طلب مني أن أخبرك» أنه مشغول. بسبب 
الرس الذي بريد أن بيفيه في القلعة. ٠‏ 


قال باشنغهام : أجل ؛ اعلم ذلك لديه سجي.: 

قال فلترت: ومرلای ؛ اللورد ونتر يطلب منك أن توقعم هذا 
الامو بالنقيٰ من أجل ذلك التسن:: 

قال أالدوق متلا الرسالة من فلتون: «أعطن تلك الرسالة.» 

فقراعا بسرعة ثم احذ فلا ليوقعها: 

لكن فلتون ل هله ليوقعها. بل صرخ: «والان يا مولاي أنت 
باكنغهام . 

صرخ باكتغهام : ءآ خائن. لقد قلتني! ساعدني باتريك. 
التحدة!» 

وغند سعام هذا الصراخ» اسرع السكرئير إلى الغرفةء ونظر 
ا له الختضر ورخ : «قاتل !» باغ ته . 

تلفت فاون لبهرب وعندما رأى الباب 'مفتوحاً هرح تحور 
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Felton entered, and Buckingham went on, 
«Why didnt Lord Winter come himsêlf? I ex- 
pected him this morning.» 


«He asked me to tell you,# replied Felton, 
«that he was prevented from coming because of 
the guard he has to keep at the castle.» 


«Yes, I know thal,» said Buckingham. «Hê 
has ù prisoner.» 
«iy lord,» said Felton, «Lord Winter re- 


quests you to sign Ihis order of exile for that 
prisoner, # 


«Give me the letter,» said the duke. Taking it 
from Felton, he read it quickly and then took up 
a pen and prepared to sign it, 

But Felton did not give him time lo sign il. 
aAnd now, my lord, yûu are in the hands of 
Godls he cried: and taking a dagger from his 
pockel he plunged it into Buckingham's side. 


«Ah, trailor,» cried Buckingham, «you have 
killed me! Help, Patrick, helpln 


At his cry, the secretary came running into 
the room, took one look al his dying master, 
and screamed aMurder!» al the lop of hié voice, 


Felton looked round for a means of escape, 
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الغرفة الثانية ,وإلى الدرج. ولكنه التق عل الدرجة الأرل 
اللوردوقةر الذي عندما رآه بشاحياً ومرتعدا وملطخاً بالدم عل 
کلتا يديه ورجهه» قيض عل عنقه صارخاً: كنت أعرف ذلك! 
لقد حرزرتة! ولكني قد أتيت بعد فوات الأوان. آہ كم اتا 
تجو سی | 1 


اول فلتون المرب عندما سلمه اللورد وئر للحراس» 
الذين أخذوه إلى مصطبة صغيرة تطل على البحر. ثم هرع اللورد 
ونتر إلى غرفة الدوق ليفاجا أبنبا موت باكنغهام. افم ركض ثانية؛ 
غاضباً ويااساًء وطلب من اراس ان يوقفوا فلتون ويأاحذوه إلى 
ال 


گان فلتو بعد ذلك ٠‏ هادا ولكله اافجاة ظز إل االبحر 
وبعيتي البحار الثاقبة. استطاع أن بلاحظ شراع سفينة تبحر 
باتباه فرنبا. فاصبح شاحباً کالیت. ووضع يده عل قابه؛ کان 
یدق ھتش ا و ل الال خبطة ماد الماكة. 


ومس : ١کم‏ االساعة؟ :ن 


تظر اللرزد FT‏ اف اغ وقال: ونا الاة إل عر 
دقاتی ١,‏ 


لق غادرت ميلادي قبل ساعة وتصف من الموعد المحدد. 
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and, seeing lhe door open, he rushed inlo the 
next room and towards the staircase. Bul upon 
the first step he met Lord Winter, whiûo, seeing 
him pale, confused, and stained with blood both 
on hiš hands and face, seized him by the throat, 
crying: «] knew it! Î guessed it! Bul I am too 
late byû minute. Ah, how unfortunate 1 am!» 


Felton did nol lry lo, gel away. Lord Winler 
placed him in the hands of the guards, who led 
him lo a little terrace overlooking the sea. Then 
Lord Winter ran into the dukes room, only to 
be greeted with the news thal Buckingham was 
dead. Running out again, angry and helpless, he 
told the soldiers to bind Felton's bands, and take 
him to prison. 

Felton was now quile calm, bul suddenly lhe 
looked oul to sêta. With thê sharp êve ûf û 
sailor, hê recognised Ihe sail of a ship which was 
sailing away towards the coast of France. He 
grew deathly pale, placed his hand upon his 
heart, which was breaking, and al once under- 
stood Milady's treachery. 


4 Whal lime iS il?» he whispered. 


Lord Winter looked al Wê watch. «ll ÎS lên 
minutes to nine,» he said. 


Milady had lel an hour and a half before lhe 


urringéed time. 
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لقد ١امرت‏ القبطان أن يبحر خالا سامعث االمدلع الذي اعلن 
وفلة باكنغهام. اصبحت الفينة الآن عل امافة أكيرة من 
الاطى:. 

قال فلثون بحزن: ١إا‏ مشب اله | 

اوراقب 7 اللررد ونت لطرات لتر وهم ها صل اوقا له : 
بذكرى شقيقيء أن انلك الراة عاقب ايها ٠٠‏ 


وان فلتون رامل دون كلغة! 


آما اللورد ونتر فقد تزل بسرعة على الدرج وذعب توأ إلى 


المرقاً, 
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As soûn as, she heard the cannon which 
announced Buckingham’s death, she ordered the 
captain to set sail. The ship was already quite a 
distance from the çoasl. 


«It is God's willln said Felton miserably. 


Lord Winter followed his look, and under- 
stood what had happened. «Be punished alone, 
now, you miserable man,» heı said to Felton, 
«Bul 1 swear to you, by the memory of my 
brother, that thal woman will be punished, tao.» 


Felton lowered his head without saying a 
wûrd. 


As for Lord Winter, he ran quickly downstairs 
ûnd went straight to the port. 
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الفضصل الثاني والعشرون 


السيدة بوناسيو 


لنرجم الآن إلى فرساننا. القد اعتفدوا أن ميلادي اصبحت 
بعيدة عن طريقهم كوا أسيرة اللورد ونر في انكلتراء لذا 
أخحذوا يفكرون بالاهتمام بالسيدة بوناسيو الشابة التي اخحتفت 
بصورة غامضة. وكان لآراميس اصدقاء في مراتب ملكية عاليةء 
وترامى إلى سمعه ايرا أن السيدة بوناسبو قد انقذها رصل الملكة 
واحذوها إلى دير قي الريف. 


قال آرامیس: «سوف تکون بامان هناك.» ولکن دارتانیان 
الذي كان غارقاً قليلا في حب المياطة الحميلة أقنع أصدقاءء 
بان يحصلا على إذن الرحيلء والذهاب معه لزيارتا. 


ثم سال آراميس : «أين يقع هذا الدير؟؛ 


أجاب صديقه: «إنه" متزل الكرملين في بي ثون. ه 
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Chapter 22 


MADAME BONACIEUX 


Let us now return to our musketeers. Think- 
ing thal Milady was safely oul of {hê way, as 
Lord Winter's prisonér in England, (hey mexl 
began lO makê enquiries about little Madarmê 
Bonacieuk, who hiùd disappeired so mysterious- 
ly. Aramis had friends in high royal circles, and 
at last hê heard that Madame Bonacieux had 
been rescued by the queen's messengers, anid 
taken to a convent in the counlry. 


4She will be safe enough there,» Arimis said, 
But D'Arlagîan, who had fallen û little in lavê 
wilh the prelly seamslrtss, persuaded his lhree 
friends to obtain leave ûf absencê, afd ridê with 
him into the country lo visit her, 


aWheêre is this conyenlîe he asked Aramis. 


ult îs a Carmelite house at Bêthiüne,» replied 
his friend, 
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رانظلق االلتميع قي صباح اليوم التاليء في رحلة عل ظهور 


ا لحيل تستغرق بومين أو ثلاثة . 


ولگن ميلادي وصلت فبلھم . وکاك وع طا يۈدك وات 
اليدة ونا سیو . 


في الصباح الذي تلا وصوها إلى الديرء اوقظت ملادي 
بصوت تاعم فرب اسفل سريرها. قحت عينيها لتر امراة 
جيلة. دات شع حربري» تبتسم ها كان وجه الراة هول 
لدياء وقد كانت ترتدي ياب الدحول إلى الرهبنة (مترهبتة). . 
اې لم تصبح بعد راهبةء بل تتدرب لتصيح كدلك. كانت 
مباادي ضصجرة ووحيدةء لذا كانت سعيدة بوجود أحد يللها . 
فتصرفت بكل لباقتهاء وسرعان ما بدات الترهبنة تفص 
حكايتها. وتصرروا دهشة ميلادي عندما اكتشفت إن عله الفتاة 
هي نفسها رالسيدة ‏ بوناسيو خادمة الملكة وصديقة دارتانيان! 
املا عقل ميلادي العاثر بالسعادة. لقد وقع القدر مباشرة في 
يدها! وبدآت بإعداد النطط في الخال الترسل اليدة بوناسيو سرا 
بعيدا عن ادير وإخفائها لي مان ما كرهينة . گانت ميلادي في 
خرف عظبم من اتوم ودارتانیان» ولکنہپا کانت تعرف انی لا 
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They sel olf the next morning on a journey 
which would take them two or three days on 
horseback. 


Milady arrived there before them. Her arrival 
spelt death for‘'Madame Boanacieux. 


The morning aller Milady’s arrival at the con- 
vent, she was awakened by a soft voice at the 
fool of her bed, She ûpêenêed her êyês and saw a 
pretty, fair-haired young woman smiling down al 
her. The face of the young woman was entirely 
unknowîi to her, and she was dressed In a 
nûvice'" colhes — thal iso say, she was nol yel 
a nun, but was training to become one. Milady 
was bored and lonely, and she was quite pleased 
to have someone to talk to, She behaved in her 
most charming mannêr, and soon thê nûVIGE was 
telling her own story. Imagine Milady’s astonish- 
ment when she discovered that this young girl 
was that same Madame Bonacieux who had 
been a servant of the queen and a friend of 
D'Artagnûn's! The wicked mind of Milady was 
filled with joy: Fate had played straight inté her 
hands! She began making plans at once to take 
Madame Bonacieux secretly away from the con- 
vent, and hide her somewhere, holding her as a 
hostage. Milady was in morlal fear of Athos and 
T'Artagnan, bul she knew they would never 

¥ 


ا 


بستطيغاف الانتقام مہا إن هما عرضا حياة السيدة برناسيو للخطر 
في سيل ذلك بل ستكون اللنياطة احارسها الاين . 


في الصباح التالي» أسرعت السيدة بوناسيو إلى غرقة ميلادي 
بكشر من الحماس. لقد تلقت رسالة خېرها أن دارتانيان ي 


طريقه ,إلى بي ثون لزيارتهاء وللعباية بها عند الضرورة. رات ' 


فیلادي اه لا بد لحاامن أن تتطرك بسرعة. کان لدا اصدقاء 
في الحرآر ويستطيعرن إغارعا عربة: في اليوم نفسه تستطيع أن 
مخفي السيدة بوناسيو في مكان أمين. , في كوخ صغبر» ومنفردء 
على بعد عشرين ميلاء قربا من بلدة أرمتتيير» وتعرفه ففط 
ميلادي والكونت روشفورء الرجل الغامض» ذو العباءة 
السرداءت رخل دارتانيان من هونم . 


كائت حطط ميلادي اقد اوضعت سريعا ستأي العربة لنقلها 
يتل الاه عالطا هط الظاام . وسیشظر الحوتي ف غاية صفيرة عل 
الدير» کي لا تلاحظ الراهبات رخلھيا. کا أرسلت ميلاذي 
رسالة إلى الكوئت ررشفرر؛ كتبت عليها كلمة واحدة؛ ارستير. 
سیعرف عندها آنا قد ذهبت إل الكرخ» وأنه سيجدها هناك. 
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darê îo avenge themselves on her if they risked 
Madamêé Bonacieüx’s life in doing s0. The 
seamstress would be her safeguard. 


The next morning, however, Madame Bona- 
cieüx ran into Milady's room in greal excite- 
ment. She had received a message that D'Arlag- 
nan was on his way to Béthune to visit her, and 
to take care of her if necessary. Milady realised 
thal she would have to act quickly. She had 
iriends in the neighbourhood who would lend 
her a carriage: thal very day shê would carry 
Madame Bonacieux olf to aû secrel hiding 
place — a small, lonely cottage which she knew 
of, some twenty miles away. It was near the vil 
lage of Armentières, and was known only by 
Milady and the Count of Rochefort, that myste- 
rious man in the black cloak, D'Artagnan's 
«man from MEUNEg.# 


Milady’s plans were soon made: [he carriage 
would call for her thal evening as soon a5 It was 
dark, and the coachman was instructed to wail 
in û littlê wood behind the convent. so at the 
muns would not $ee their depariîure. Milady also 
sent a note lo the Count of Rochefort, on which 
was written [he one word, Armentiètres. He 
would Ilhen know thal she had gone tû the col- 
tage, and would fird her there, 


1ا3 


ثم جمعت ني حقيبة صغيرة كل مجوهراتبا وأغلل ما تملكه 
رأرسلت بطلب السيدة بوناسيو. وكان أصعب ما في النطة إقناع 
الخياطة بان تاي معهاء خحصوصاً أن تلك الشابة علمت أن 
دارتانيان اصبح في متناوفا. ولکن ميلادي کائت عل قدر من 
المحنكة هذا العمل . 


بشان الرسالة من دارتانيان فقد تكون مرورة: لر يرسلها الشاب 


صر خت الباطة الصغبرة: كيف دذلك؟» 
قالت میالادی شه بثقة : «دارتانیان وأصدفاز: ف حار روشیل 


چا ا با 4 إنبم لا يعرفون حى أنك هنا. ثلالة من را 


رسن الخاردينال یکروت ییا سے فر سات اللاك وپائون اليك 
طف نك شرق الجر » وبأخدرناك dl‏ باریس i.‏ 


جا که 
E‏ 
و ر 
یس ت السيدة وتاس : ا يا إهي!, ال هلاك اعدا يوش : 
به تي هذا العا الخبيث؟ أكاد اجن! n‏ س 5 
f‏ اا 7 
3 ا 0 و 


قات مياأدي بشغف: ,اللي ءاالوحية الذي انتطيع فعله هر 
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she then packed a small bag with her jewels 
and most valuable possessions, and sent for 
Madame Eonacieux. Perhaps the most difficult 
part of her plan would /be lo persuade the 
seamslress lo come with Mer, now that the 
young woman knew D'Arıaghûn was neûùr at 
hand, Eul Milady was equal lo lhe task. 


Pretending 10 be very upsct r anxious, she 
told Madame Bonacieux, that shé had. been 
warned that the messige from D'Artûagnan waê 


a forgery: it had not been sêntby the yout, fa : 


al all. 
«How can that bes a 


«D'Artagnan and his friends are al the, siege 
of Rochelle, many miles away,» siid Milady 
convincingly. «They do not even know _théî you 
are here. Three of the cardinal's guards, diss 


guised as the king's musketeers, will come for 


you. You will bê kidnapped once more, and 


taken back lo Paris. w 


«Uh, my God! Is no one to be irusted in this 
wicked world?» cried Madame Bonacieux. «| 
shall go mad!» 


«The only thing to do is for us to leave 
together,» said Milady carnestly. «I have a car- 
riage coming to fetch me tonight. You can come 
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لاخحفباك في مكان آمين حى يصبح بامكاننا الأتصال بأصدقائك  .‏ 
مرت الفا ية واو أت الطفة داي وأا عة دا 
لكا .: 


وهخذا انتظر تا 0 ق عرفة سیاادي : و عد ما هبط الظاتم ۽ 


فالت االسيلة بوناسيو: هل تمعن شا؟: 


اجايت ميلادي: , «اجلء إا العرية التي ارسلها اصدقاني 
نا„ 


فالت وتاس ؛ #آء» پا إفي!» 


الت عباتي : «نعاليء تعال! كرني شجاعة! ,إذهيي إلى 
غرفتك واجلبي ما غتاجين إليه في حقيبة. ثم ارجعي إلى هنا 
لتناول العشاه. لديا رحلة. وجب آن تحافظ غلل قوتنا. ‏ 


كانت السيدة 'بوناسيو امتوترة«جدأ حت اا ل تأكل إلا فليلا؛ 
تناولت بعض قطع الدجاج ورشفة من کاس سصغير للنبيذ. 


قالت ميلادي , راف كاسها إلى فمها: «تعاليء تعالي! إفعل ما 
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with me and I will hide yoû safely until we can 
get in touch with your friends. 


ah, you are so kind, and Î am s0 grateful, 
cried the unhappy girl. 


And so they waited together in Milady’ê 
room. AS ight was falling, they heard the noise 
of a carriage in the distance. 

4Do you hear anything?» said Madame Bona- 
cieux. 

«Yes. It is the carriage my [riends have sent 
for Us,# replied Milady. 


Oh, My ods 


«Come, come! Be brave! Oo lo your room 
and bring all you need in one small bag. Then 
come back lere and we will have some supper. 
We have a journey before us, and must keep 
oir strength üp.#« 


Madame Bûönacielx was sû nervous thal shê 
could eat very litile supper. She ate a few 
mouthfuls of chicken, and took ã sip from aã 
small glaãs of wing, 


«Lome, come» said Milady. lifting her own 
glass ta her mouth. «Do as I do — drink upls 
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أفعله. .. إشري!ء ولكن ,حالما للت الكاس شفتيها. سمعت 
من بعيد بب احصتة. كان أثر الصوت على فرحها مثل الاثر 
الذي يثركه صرت العاصفة التي توقظ التائم من حلم جيل. 
فاصبحت شاحة اللوذء وركضت إل النافذة. أصبح الصوت 
أعظم. وفي الخال رات لعان القبعات المزركشة و اعتراز الريش 
فوقها. عدت اثئين؛ ئم حخسةء ‏ ثم ثمائية فرسان. وكان أحدهم 
في المقدمة: 


صرحت ميلادي بقرة فقد عرفت أن الفارس الاوك هر دارتابان 


سے لحت السيدة رفاسيو وآ يا إفي» بااإ » سادا هتاك ! » 


قالت ميلادي: دإجم حرس الكارديتال. تعالي. . جب أن 
نذه ف الال ليس هناك وقت نضيعه. ۲ 


حاولت السيدة بوناسيو السير» وخطت خطرتين» ثم وقعت 
عل رکتها. وحاولت سلادي أن ترضعها ولا ل تستطم. 

فقالت: «للمرة الأحبرة» هل ستاتين؟» 

أجابت الفتاة : 1 فوا حانرة : ا أستطيم االشر» چ ن 
ترحل من دوني؛ ۰ 

صرحت ميلادي: «أذهب وحدي» واتركك هنا لاء 
مستحیل!» وتوففت قلیاڈ لم لمعت اها مرا هرعت لر 
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But at the moment the glass touched her lips, 
she heard the distant sound of galloping horses. 
The noise acted on her joy like the storm which 
awakens a sleeper from a happy dream, She 
grew pale, and ran to the window. The noise be- 
came louder, and all at once she saw the glitter 
of lace hats and the waving of feathers. She 
counted two, then five, then eight horsemen. 
One of them was well ahead of the rest. 


Milady gave a groan. In the first horseman 
she recognised D'Artagnan. 

«Oh, my God, my God, what is itle cried 
Madame Bonacieux. 

«It 15 the cardînal's guards, Come — we must 


go at once. There is holt ã mêomênît to be lût.» 


Madame Bonacicux tried tû walk, made two 
steps, and then sank upon her knces. Milady 
tried to raise and carry her, but could not do it. 

x«For the last timê, will you come?» she sald, 

«Oh, my strength fails me, l cannot walk,» 
sobbed the girl. «You must go without me.» 


«Gû, alone, and leave you here? No, neverls 
cried Milady. She paused a moment, and then 
her eyes flashed wickedly. She ran to the table, 
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الطاولةء تناولت قبة سم من جیهاء وأفرخت تویاشہا ي کاص 
نيد السيدة باصيو ٿم أغیذت الاس سد اة وقالت: 
#إشربي. هذا الثبيذ سيملحك القرة. إشرياه. ووضعت الكاس 


قالت ميلادي في نفسها: «ليست هذه الطريقة الي كنت ارجو 
فيها الانتقام النضني» ولكن هذا كل ما ااسنطيع فعله الآن!ء 
وهرعت إلى خارج الخرفة: 

وعندما وصل دارتائبان وأصدفازؤء إلى الغرفة» بعد عدة 
دقائق» وجدوا الحياطة جثة هامدة على الأرض» وميلادي الشريرة 
عبر شوجودة. 


صر دارتانیان وقتل پل القتاة السخة: بک وروس ؟ 
واشاږ ارامیسس ل السياء؛ زسم اتوس إسشارة اة , 


وقي تلك اللحظة ظهر رجل عل الباب» شاحب كالدين في 
الداحل. لفد كان اللورد ونتر, 


قال :أا الشادة) ٠‏ انتم اونا تبحث عن اران الشريرة التي ٠»‏ 
واشافت بابتامة صفراء: «قد مرت هنا؛ لاني رى جثة.» 
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took a small bottle of poison from her pocket, 
and poured the contenls into Madame Bona- 
cieuix’s glass of wine. Then, taking the glass with 
a firm hand, she salid, «Drink. This wine will 
give you strength: Drink!» And she put the glass 
lû thê lipê ûf the yoünğ woman, who drank it 
gratefully, 

This is not the way Î wished to revenge my- 
self,» said Milady to herself, «bul il is all I can 
dol» And she rushed oul ûf {hê rûonmi. 


When DArtagnan and his friends fan into the 
room a few minutes later, they found lhe seams- 
iress lying dead on the oor, and the wicked 
Milady was nowhere lo be found. 


DArtagnanigave a cry and kissed the lifeless 
hand ûf the poor girl. Porthos wept; Aramis 
pointed towards heaven; Athos made the sign of 
the crûss. 


At thal momenl a man appeared in the door« 
way, üûlmost as pale aš those already in the 
fûûîi. Il was Lord Winter, 


«Gentlemen,» eê sald, «yol are, ûš Î ami, İn 
search of a very wicked woman who,» he added 
with a terrible smile, «must have passed this 
way, for I seg a corpse, # 
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e‏ اتوش وصافحه قاثاا: ومر يا بك پاسيدي» انت راحد 
1 


ابع اللورد ونتر : «ميلاعي هي اللامة عل كل أهذا.ا لقد 
انطلقت وراعسا فن بورتسموث لدة س ساعات., ووصلت 
بعدها بخلاث ساعات إل بولوليا. وسبفتني بعشرين 
دقيفة: في سان اورا راخيراً عند ليليير قدت خر افر فا 

وغندما نت افا إل باریی) لحت رجلا اعرف آنه س 
اصدقاٹهاء يدعي الكونت روشفور. ولمظي المذهلء أوقع رسالة 
فالعفطتها. كانت الرسالة بخط مبلاديء وغتري عل كلمة 


و اة وأرستتيير:. 


صرح الفرسان بوت واحد؛ «أرمتيرا! إا عل بعد بشعة 
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A1lhos rose and offered him his hand. «You 
are welcome, my lord,» hé said, «for you are 
onê Of US. 


«Milady is to blame for all this,» Lord Winter 
went on. «Î set out five hours after her from 
Portsmouth. I arrived three hours after her al 
Boulogne. I1 missed her by twenty minutes at St, 
Omer. Finally, at Lilliers I lost all trace of her. I 
was riding towards Paris when 1 caught sight of 
i man who, Î know, is a friend of hers, His 
name is the Count of Rochefort. And by an 
amazing stroke of luck, he dropped a note 
which I picked up. That note was in Milady's 
handwriting, and it bore the one word, Armen- 
HÊFÊ, » 


«x«Armentiêres!» cried the musketêers with one 
voice. «That is only a few miles Irom here. 
Come - let us go lo Armentiêresl,» 
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الفصل الثالث والعشرون 


نهاية غير سعيدة 


کان أول شيء قام يه القرسان» إرسال خدامهم الأربعة إلى 
أرمتتيير؛ كل على طربق غتلفة . كان على الأربعة أن يلتقرا في 
الصبام الال عند اللاعة الحادبة عشرة. وإن وجدوا غيا 
میلادي : سپېقی الائ فی حراسنهاء والرابم. بانشت )ا يهود 
إل بي لون ليكون الدلبل للأسدقاء الأريعة. هذه الترتببات 
جعلت كلا من دارتائیان» پورترس. آرامیس. واللورد ونتر 
پذهبون للترم ي نزل يقيمون فيه. 


اا آتوس فقد ارتدى معطفه وقبعته وخرج» كانت الساعة 
العاشرة ليلا وكائت شوارع البلدة الصغيرة شبه مقفرة. كان 
آتوس ببحٹ عن آي شخصس ليدله على متزل معن وأغيرا وجد 
مصولا مجلس على جانب الطريق. لفظ آتوس اسيا واعطى 
الول لصف كراون ليرشله إل المكان. خاف الرجل في البداية 
ورفض. ولكن عندما شتاعد قطعة الفضة التي تلمع في الظلام؛ 
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Chapter 23 


AN UNHAPPY ENDING 


The first thing the musketeers did was to send 
their four servants tû Armentières, each by a 
different road, All four were to meet the next 
morning at eleven o'clock. If they had disco- 
vered Milady's hiding-place, three were to re- 
main on guard, and the fourth, Planchet, was 1o 
return to Bêthune to act as a guide to the [our 
friends, These arrangements made, D'Artagnan, 
Porthos, Aramis and Lord Winter went ta bed 
in the inn where they were all staying. 


But Athos pil on hiš cloak and hat and went 
oul. It was ten o'clock and the streets of the 
small town were almost empty. Athos wanted to 
find someone to show him the way to a certain 
house, and at last he met a beggar sitting by the 
roadside. Athos mentioned a name and offered 
the beggar half a crown to lead him there. The 
man was obviously terrified, and refused at first, 
but at the sight of the piece of silver shining in 


313 


وافق وأصطحب اتوس عبر تمر مظلم ومنعزل إلى بيت صغورء 
بعيد عن البلدة. ترجه اتوس إلى المنزل ببنها غادر المخسول 
الكان» بعد أن اخحد مكاقاته» ليجري بأسرع ماتقدر عليه 
رجااة . 

کان الل بقط ف ادم داهس ۔ ر يظهر الضيوء س خا 
النرافذ: قد كان مظلاً وساكنا كالقبر. 


قرع توس الباب اثلاثاً قبل ان بلقى جوابأء اواعيرا فح 
الباب» وظهر رجل طریل وأبيض الوجه» دور شعر سود وة . 
تبادل اتوس والرجل بعض الكلمات في صروت سخفض. ثم 
أشار الرجل الطريل إلى الفارس بالدخرل. 


کان الرجل. الذي اتی اتوس من مکان بعید لیراه. والذې 
وجده بعد عناء شديد؛ يعيش جفرده في ذلك البيت المظلم. | 
يكن لديه عائلةء ولا خحدم»؛ ول يكن لدى هذا الرجل الطريل 
أي أصدقاء. شرح آتوس يسرعة السبب الذي آق من اجلهء 
واحبره ٠‏ ماذا بريد منه. تراجم الرجل المجهول. أولاء خاشاء 
ورافضاً: ولكن اتوس أبرز له رسالة مرقعة ومختومة» فأحنى راسه 
وال إنه مستا لأطاعته ٠‏ 


: يلال انزف الريك وق اتحنى ٤‏ الم ققل راجساً إل 
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the darkness he agreed, and led Athos down a 
dark and lonely path to a small house, far away 
Irom the town. Athos went towards the hûušê 
while the beggar, who had received his reward, 
left as Tast as his legs could carry him. 


The house was in complete darkness. No light 
appeared through the windows: il was as dark 
and silent as thê tomb. 

Athos knocked three limes before he received 
an answer. At last the door was opened, and a 
man appeared, tall and white-faced, with black 
hair and beard. Athos and he exchanged somê 
words in a low voice, then the tall man made a 
sign lo lhe musketeer thal he might come in. 


The mûn whom Athos had come so far to 
seek, and whom he had found with so much 
trouble, lived entirely alonê in the dark house. 
There was no family, no servant, and the tall 
mani had no friends. Athos quickly explained to 
him the reason for his vist, and told him whal 
he wanted him to do. The unknown man at first 
drew back with signs of terror, and refused: but 
Athos showed him a letter, which was signed 
and sealed, and the tall man bowed his head 
and said he was ready to obey. 


Athos asked no more. He arose, bowed, and 
went ûuit, rêlurninğ tû tê ınû, where he wenl,lo 
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الترل حبك اوي إلى "فراقه. في الضباح الاي الباكر دحل 
دارتانیان ,إل غرفته واخبره آن بلائشت فد عاد. اسقط اتوس 
وارتدى ملابسه في الخال فوجد بلالشيت يئنظر بفارغ ‏ الصبر 
جارج الثزال: 

اخبرهم بلانشيت أنه» بعد عذة مصاعب» تكن من العثور 
غلل غا ملادي , كان اخدام الثلانة الباقرن يراقفبوك الگوخ. 
الذي يقع عل طريق متعزلة حارج ارسنتر» محاذاة ر. 


سال دارناليان يقارع الصبر بعد سنماعه الأئباء ٠:‏ «والان ماذا 


تفعل؟» 
اچاب اتوس: ‏ «شنئتظر حى الليل!ء إوعاد. كل وجلل إلى 
رة , 


واللورد ونر من أن الوقت قد حاب وفي برهة رجيزة كان 
النمسة جيعهم جاهزين. نزل اتوس بعد الحميع» ووجد 
دارنانیان قد امتطی :بجمبانه متتظرا اوقد بدا صبپره :بنقدا 


ا( ايسر ١‏ فاك اتون ردنا لین فسا .8 


نظر الفرسان الأربعة حوفم ني دهشة ٠»‏ فلم ريكوتوا بعرفون هن 
هو هذا الشخص الآخر. ففز اتوس إلى سرجه ثم انطلق بجواده 
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bed. Early next morning D'Artagnan entered his 
room and told him that Planchet had returned. 
Alhios got up and dressed al once, and found 
Planchet waiting impatiently outside the inn. 


Planchet told them that, alter some difficulty, 
hê had found Milady's hiding-place, The other 
three servants werê watching the cottage, which 
stood on û lonely road outside Armentiêres, 
close beside a river. 


Now what do we do? asked DP’ Artagnan im- 
paliently, on hearing the news. 


«We wall until tonighile replied Athos, and 
euch man returned t0 his own roûni. 


At eight a'clock in thê evening Alhos ordered 
the horses to be saddled and warnêd his friends 
and Lord Winter thal it was lime to start, In ûn 
instant all five were ready, Athos cume down 
last, and fond D"Aragnan already ûn lûre 
back and growing impatient. 

«Hive pûliencele slid Athos. «One of our 
party is still not here.» 


The four horsemen looked round, them with 
astonishment, for they could not think who this 
her person could beê. Alhos jumped inl his 
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وهو يضرم : «انتظر وي , ساعود في الال , » 


عاد بعد ريع ساعة؛ وبرفقته رجلل طويل مقنع؛ يلتف عطف 
فضفاضس» احر اللون. تظر اللورد وتتر والفرسان إلى بعضهم 
البعض في دهثة. ل بكن أحد منم يعرف هوية هذا الرجل؛ 
ولکاہم کانوا مفتنعین آن کل شيء على ما برام ما دام پإمره 
اق 


وعند التاسعة انطلقت عله الفرقة الصغيرةء قي طريقها إلى 
آرمنتير. كانت ليلة مظلمة وعاصفة وكانت السحب الثقيلة نغطي 
الساء» وجب اللجوم ؛ وكان وقت طلوع القمر بعد ملتصف 
الليل. وكان كذلك ضوء البرق بضيء الطريق الببضاء رالموحشة 
آمامهنم لفترات؛ ثم يرد كل شي ء أسود ثانية : 


وحاول اللورد ونر وبورتارش وارامس رازا ان بتکلموا سم 
دون ان يفول شبئاً» ولي النهاية أسقطوا كل غاولاتيم للحديث 
قبعات الريش وشعر الفرسان . وسرعان ما بدات عطر بغزارة. 


وأشرا طلب منہم بلاتشيت التوقف وعندما لم البرق اة 
رجدوا كرا صغيراً عل ضغاف الهر. اكات إحنى النرافذ 
مشامة ٠‏ 
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saddle and set off at a gallop, calling, «Wait for 
me. TI be back soon. # 


In û quarter of an hour he returned, accompa- 
nıed by a tall man, masked, and wrapped in a 
large red cloak. Lord Winter and the three mus- 
keteers looked at one anothêr in surprise. None 
of them knew who this man was; but they were 
certain that all was well, as İt was done by Ath- 
o5's order. 

At nine o'clock the little party set off, taking 
ihe road to Armentiêres. Il was a dark and stor- 
my night. Heavy clouds covered the sky, hiding 
the stars; the moon would not rise until mid- 
might. Occasionally, by the light of a flash of 
lightning, the road stretched itself before them, 
white and lonely; then everything was black 
again, 

Several times Lord Winter, Porthos, or Ara- 
mis tried to talk to the man in the red cloak; but 
he only bowed without saying ã word, and al 
laşî they gave up all attempts al conversation. 
The storm grew worse, and the wind whistled in 
the feathered hats and hair of the horsemên, 
Soon il began to rain heavily. 

Al last Planchetl told them to stop, and, by 
anothêr Mash of lightning, they saw a litile house 
on the banks of a river, One window was light- 
êd. ت‎ 
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فال .اتوس : ها نحن ذااه 

في هذه الدقيقة قفز جل کان تيء في فة وسار 
بانجاحهم . القد كان حادم آتوس . أشار إلى الافدة المضاءة وقال: 
«إا هتاك . الآخران غحرسان الباب. ١‏ 


قال اتوس : جيد! اتم خحدام جيدين وغخلطين.» وقر عن 
حصانه وتحرك باتاء التافذة بعد أن أشار إلى الأخرين بالتوجه 
تحو الباب, 

كائ ا التافلة دة ولك اتر تة إل 
حافة النافذة ووجد أنه يستطيع النظر من فوتها. وغلى غسرء 
مصباح شاعد امراة تلعف بمعطف اسرد بلس على كرسي قوب 
نار حافة. کائت تتكىء عل بديها إلى طاولةء وراسها متخا 
فوق يديها. فظهرت ابتامة صفراء عل شفني اتوس. لقد كانت 
المراة التي يبحت عنها. 


وقي هذه اللحظةء صهل حصان رفعت ميلادي راسهاء 
وشاعدت وجه اتوس القاحب من خلال النافلة فسرحت: 
دقع اتوس النافذة بركبته ويدهء قتحطم الزجاج . وكإله محقم قفز 


هرغت میاادي إلى الباب: وفتحته بينيا ظل دارتائيان واقغا في 
المخارج شاحب اللون وسرتعبا أكثر من آنوس. ثم ٠‏ تراجعت 


ا2ك 


«Here we are!» said Aîfhos. 


At this moment a man who had been hiding 
in ã ditch Jumped up ind camê towards them. Il 
was Athos's servant. He pointed to the lighted 
window, sShe is here, he sald. The olhêrs urê 
guarding the door.» 


«oodles sail Alhos. aYou are good ind 
faithful servants. He jumped from his horse 
and moved towards the window, alter making ã 
sign to the others to go towards the door. 


The wiidöow cürtaiis were drawn, bul Athos 
climbed on to the sill and found that he could 
see over the top of them. By the light of a lamp 
ie saw a woman, wrapped in a dark cloak, sea- 
tel upon ã slool near ã dying fire, Her elbows 
were on a lable, and she leaned her head upon 
her hands. A bitter smile passed over Athos's 
lips. I was the woman he was looking Tor, 


Al this moamenl 4 horse neighed,. Milady 
raised her head, saw the pale face of Athos 
through the window, and screamed. Alhos 
pushed the window with his knee and hand, The 
glass broke, and, likE a god of vengeance, le 
jumped into the room. 

Mıilady ran to the door and opened il, More 
pûle and threatening hûn Alhos, D'Artagnan 


a 


ا32 


میللادي ص ار ية قسحب دارتانياك فسلدسهة فن راه ولکن 
آتوس رفع پده وقال: 


«آفز ل ساإحك دارتانیان! جیب أن نحاكم هذه الرآة لا أن 
تقتلها. ‏ ادامرا أا السادة.» 


آطاع دارتانبان؛ ودل اخلفه بورتوس» تم آرامیس» واللورد 
ونر » والرجل الذي برتدي العطف الأحرء بينيا فام الخدام 
الاربعة بحر امسة الباب والثافذة . 


ارقت ميلادي عل كرسي رافعة بدا إلى الأمام» وعندما 
شاهدت سلفها صرحت صرحة طيفة وقالت سصارخة: دملا 
ترید؟ ۸ 


قال آتوس: نرد آن دو بروي» التې كانت تمر الكرتية 
دو لافیر؛ ن يادي ون .1 


ت بخوف: هذا أنا! هذا أا! ماذا و ۳ 


دافعي عبن لفاك إن تستطيعين . ارتاي 0 أت لاام 
أولاء ٠‏ 


تقدم فازتانیال ل الامام وقال: أمام الله رالناس ۽ آم هلم 
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stood outside. Milady drew back with a cry. 
D’'Artagnan drew a pistol from his belt, but 
Athos raised his hand. ۴ 

«Pût back that weapon, D'Aftagnan!» he said. 
«This woman must be judged; mot murdered, 
Comê in, gentlemen. 7 


D'Artagnan obeyed; behind him êntered 
Porthos, Aramis, Lord Winter, and the. marî În 
the red cloak. The fouf servants guarded the 
door and window, 


Milady had sunk into 1, with her handé 
held out in front of her. Seeing her brother-in= 
law, she gave a terrible cry. «Whal-do you 


want î» she screamed. NT 


«We want,» said Athos, «Année de Breuil, 
who first was called Countess de la Fêrey and 
afterwards Milady Winter. « 


aThat is me! Thal is me!» she whispered, inî 
terror. #Whal do you wanl îs 


«We wish to judge you for your crimes,» said 
Athos, «Defend yourself if you can. D'Arlag- 
nan, you shall accuse her firsl.s 


D'Arlagnan came forward. «Belore God and 
before men,» he said, «[ accuse this woman of 
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والتفت إل بورتوس وارامیس ققال الفارمان الآخر ان بوت 
واحد: تحن شاهدین :هلل ذلك , 
ثم قال اتوس : «دورك اللآن» سبدي اللورد.» 


تقدم اللورد ونر وقا: «أمام الله والناس : آم قله المراة 
بقل :دوق باکنغهام .۲ 


صر الفرسان: «دوق باكنغهام تل ا؛ 

تابع اللورد ونتر : «هذا ليس كل شيء. آجې الذي حعلاك 
وربته قد مات اال اثلاث ماعات جرض مفاجیء وغريب. 
أحبريئاء. كيف يا أخحتي » مات زوجك؟» 

احفت میلادي راسها بین بدیا. 

قال آلو ٠‏ أله دوری الآك» لد روحت فلم المرأة ند ما 
كانت فتاة شابةء لقد أغدقت عليها تروتي» ووعتها اسمي , وي 
يوم من الايام اكتشفت انها هوشمة. . الق كانت زهرة الزنبقة 
حتومة عل كتفها الأيمن.› 


یریت يادي فة رهيبة : وهلي بامكائك أن عبد 
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poisoning Madame Bonacieux, who died yester- 
day evening.» 


He turned towards Porthos and Aramis. «We 
bear witness to this,» said the two musketeers, 
with one voice, 


#T Our turn, my lord,e said Athos, 


Lord Winter came forward, «Before God and 
befaorê mên,» lë Said, el ageuse this woman of 
having caused the murder of the Duke of Buck- 
ingham.# 


«The Duke of Buckingham murdered!» cried 
the musketeers. 


#Thal is not all,e Lord Winter went on. My 
brothêr, who made you his heir, died in three 
hours of a strange and sudden Illness, My sister, 
how did your husband die? 


Milady let her head sink between her hands, 


alt Js my tum now,» sald Athos. «[ married 
that woman when she was ã young girl. [ gave 
hêr my wealth, 1 ğavê her my name. And one 
day I1 discovered thal she was branded — [his 
woman was marked wilh a fleur-de-lys on her 
right shoulder.» 


adh cried Milady, with a terrible laugh, 


ayou cannot find anyone 10 prove why I] was 
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من يعطيك, سببا حملي هذا الوشم! لن تجد/الرجل الذي 
وشمني ٠‏ وهكذا لن تستطيم إثبات جريق . ١‏ 

لال صرت قسي ٠‏ وأرجر النوء! استطيم الإجابة على هذا!» 
وتقدم الرجل دو اللعطفت الأحخر تنكۋىزرة . 

صرت ميلادي مصعوقة عن الثرف: ونا هذا الرجل؟ ما 
هذا الرجل؟؛ وبدت بشعرها غير المسرّح وعبنيها اللتين كادتا أن 
تخرجا من رأسها, فتقدم الرجل المجهول إليها بخطى اثابتة 


وهادتةء وتز ع قناعه, 


اس تت ۽ فة ف ارائ وگاا تشد بيدا: وآ i‏ ا 
ل! [نه شبح! لا یکن آن بگون هوا». 

سال دارتانیان : وهن ئت لذا i‏ 

أجاب الرحل ذو المعطف الأحر: «إسال تلك المرأة. > 


سرحت هادي وهي تقط عل رکسها: الاد اساد ! 
أرجوك إرحي !» 


انتظر الرحل ذو المعطف الاجر يسرد ادر تام ولق 
آخبرتکم اپا تعرفني . أجل : آنا الاد الذي وشمها. وعذه 
قصسق . ١‏ 

وكانت القصة. التي اخبرهم إياها ماساوية بالفعل: لقد 
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branded! You will never find the man who did 
it, S0 you can never prove my crime,» 


«Silence!» said a deep voice. «J can reply to 
that. And the man in thê red cloak came lor- 
ward in his turn, 


«What man, is that? What man is that?» 
screamed Milady, ball choked with terror, her 
hair hanging loose and her eyes starting out of 
her head. The unknown man walked up to her 
with a slow and solemn step, and took off his 
mask. 


xOf, no, oh no! It is a ghost! It can’t be hel» 
she cried, turning towards the wall as if she 
would tear an opening with her hands, 


aWho are you, then?» asked D'Artagnan. 


«Ask thal woman,» replied the man in the red 
cloak. 


#The executioner, the executioners» criêd 
Milady, falling on her knees. «Oh, have mercy 
ûn mele 


The man in the red cloak waited for silence, 
and then continued, «I told you that she knew 
mê. TêS, I am the executioner who brinded 
her: Here is my story.» 


And the tale he told was indeed a tragic one. 
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اخبرهم ان مپلادي عندما کانت فت صغيرة کائت تتدرب فی 
دير كي تصبح راهبة» وكان أخحر الحلاد رجل دين يزور 
الدب | يامجموار ‏ واعقا,! وقد استخدمت ميلادي. التي کانت 
شريرة حت في تلك الايام» والتي ام يكن لديا رغبة في ان تصبح 
زاعبة كل اها كةن سخر رإغراه لتجلب رجل الدين الشاب 
وتجعله ايقع في حبها ٠.‏ كان تأثبرها عليه ٠‏ عظياً جداً الدرجة انبا 
أقنعتة أبخيانة كل سادئه وارب معها. لقد رحلا عن المغاطعة 
وذهبا إلى جزء آخر من فرنسا حيث امكنبيا الميش معا دون أن 
يتعرف عايهيا أحد» كانا بحاجة إلى المال. . . وم يكن لدى أي 
مثا شيء منه. سرق رجل الدين محريات العبد وباعها؛ 
وعندما كاتا خططات للهرب لقي القضس علهيا. وكانت مهبة 
لیلاد الفظيعة وشم ألفاة وشفقةه . 


وقد سجنا لبعض الوفت. ولكنبا متا من اهرب سوياً إلى 
بري » حيث وجد رجل الدين الشاب عملا كمساعد لرجل دين 
اخر. 


لقد تظاهرت ميلادي بأنها شقيقته. وتشاء الصدف في ذلك 
الوقت أن يلتقي آنوس» الكونت دو لاف ميلادي ويتزوجهاء 
فتركت ميللادي رجل الدين .الشاب الذي عاد إلى بلدته الأمء 
وهو پکاد ین من الحزن, وعلم هناك أن أخاء الحلاد قد سجن 
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He said that when Milady was a young girl she 
was in a çonvent, training to become û hun, The 
executioners younger brother was a priest who 
visited the convent regularly to give the nuns re- 
ligious training. Milady, who was wicked even in 
those days, and had no real desire to become a 
nun, used all her charms on the young man and 
made him fall in love with her. Her inlluence on 
him was so great that she persuaded him to bet- 
ray all hiš vows and run away with her. Bul to 
leave the district, lo go to another part of 
France where they could live together without 
being known, required money — and neither of 
them had any. The priest stole the holy cups 
from the church and sold them; but as they were 
preparing to escape together, they were both 
arrested, It was the execulioner’s terrible duty 
to brand both the girl and his own brother. 


They were imprisoned for a time, but then 
managed to escape; they fled together into Ber- 
ry,.and there the young priest obtained ã job a 
a curate. 

Milay pretended to be his sister, [It was 
al this time that Athos, the Count de la 
Fêre. met Milady and married her. Milady left 
the young priest, who retuned to his home 
town, almost mad with grief. There he learned 
that his brother, the executioner, had been im- 
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مکاه عتدما هرب مع ميلادي . رفي الحال سلم الشاب الزين 


اطلق سراح الحلاد في الحال ولكن حياته كانت محطمة؛ 
فعاش وسحيدا ومتعرلاً منذ إذلك اليم : 

قال الرجل ذو المعطف الأعر: «هذه هي الحرية التي أتيمها 
بہاء لقد سبت خحطیم وموت رجل دين شاب وهو شقيقي ٠.‏ 


قال آتوس: «دارثائيان» ما هر العقاب الذي تطبه لمذه 


المرأة؟» 


اجات دارتايان : «غقاہا الموت!» 


وتابع توس : «سيدي اللورد ونتر » ما هو العقاب الذي تطبه 
مده المراة؟» 


حال اللوزد وس : «غعقاہا الوت ٩:‏ 


اکل اتوس : «بورتوس وارامیس ۰ أنتها القاضيان. ما هر 
العقاب الذي بب أن تناله؟» 


اجات الفارسان : «عقاسا الموت ٠.‏ 
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prisoned in his placê, when he had escaped with 
Milady. At once the unhappy young man gave 
himself up to the police, and hanged himself in 
prison that same night. 


The executioner was sel ree al once, bul his 
life was ruined, and he had lived, friendless and 
alone, ever since that day. 


«That 1s the crime of which Î accuse her,# said 
the man in the red cloak. «#She caused lhe ruin 
aid death of a young priest, my brother.# 


«»D"Artağnan, what punishment do you de- 
mand against this woman?» asked Athos. 


«The punishment is deathl» replied D’Artag- 
NAN: 


«My Lord Winter, what punishment do you 
demand?» continued Athos. 


«The punishment is death,» replied Lord Win- 
ter. 


«Porthos and Aramis,# repeated Athos, ayou 
are thê judges. What punishment should she 
have Te 


+The punishment of death, replied the mus- 
keteers. 


تھ 
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صرخب ميلادي صرخة مرعبةء وزحقت عل رکبتیها ‏ باتجاء 
فضاتا: مد آتوس بده باتباهها, 


وفال: «لقد ارتخت جرائم قد التال الله إن تت 
تعر فن اة رددا. . انك متهبة وسرف ون . ۾ 


وبيذه الكلمات. التي ل تترك ها أملأء حارت قوة ميلادي. 
تعارل المقاومة عندما أوثق الرجل ذو المعطف الاجر يدا لف 
ظهرها وقادها نحو الكوخ» وقد بحل سيفه االقاطع اني بده. 
عدت ميدي في قارب في النهر والقيت جثتها في أعماق الاء 
التي ابتلعتها. وهكدا اهت حياعها الشريرة. 


عاد اللورد ونتر » دارتانیان» آتوس. پورتوس» راراميس إلى 
هراب جیادهم ولق ہم الندام. نارکین الكرخ المخعزل 
فارغيا بتافدته المسطمة. ويابه الممتوح» ومصباحه الذي ترق 
بحزت عل الطارلة., 
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Milady gave a [rightful shriek, and drağğêd 
herself upon her knees towards her judges. 
Athos stretched out his hand towards her. 


#You have committed crimes against bolh 
men and God,» he said. «If you know a prayer, 
say İt — for you are condemned, and you shall 
die. 


At these words, which left no hope, Milady’s 
strength failed her. She did not try to struggle 
when the man in, the rêd cloak tied her hands 
behind her and led her out of the cottage. He 
held his executioners sword in his hand. Milady 
was execulêd iû ã bûal on the river, and her 
body was dropped into the depths of the waters, 
which closed over it. 5o ended her wicked life. 


Lord Winter, D'"Artagnan, Athos, Porthos 
and „Aramis went ûut to their horses, and their 
servants followed them. The lonely cottage was 
left empty, with its broken window, its open 
door, and its smoky lamp burning sadly on the 
table. 


333 


